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Deutsch
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
|| || weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

fiir die Zukunft auf.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,

» Die Reinigung und Wartung der Pumpe oder des Lade-
gerites durch Kinder darf nicht ohne Aufsicht erfol-

» Diese Pumpe kann von Kindern ab 8 Jahren und Per-
sonen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
rung und Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine
fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsich-
der Pumpe eingewiesen worden sind und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls besteht

» Lassen Sie Personen die Pumpe nicht benutzen, die
mit dieser nicht vertraut sind oder die Anweisungen

» Achten Sie darauf, dass beim Betrieb der Pumpe der
Batteriefachdeckel geschlossen ist. Eindringende

» Pumpen Sie mit der Pumpe keine brennbarenﬂoder ex-
plosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, Ol, Alko-
plosionsgefahrdeten Raumen. Die Fliissigkeiten konnen
sich entziinden oder explodieren.
dungen, zum Beispiel Trinkwasser. Schmiermittel kon-
nen die Fliissigkeiten verunreinigen.
nen sich Menschen befinden. Sofern sich Tiere oder
Fremdkorper in den Bereichen befinden kénnen, ver-
an Menschen oder Tieren.

» Entnehmen Sie den Akku, bevor Sie die Pumpe instal-
sichtigtes Starten der Pumpe.

Das Gehause der Pumpe kann sich beim
durch unbeabsichtigtes Trockenlaufen stark
erhitzen. Sie kdnnen sich verletzen.
bei eindringender Feuchtigkeit beschadigt werden.
» Andern und 6ffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die

Sicherheitshinweise
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
dass Kinder nicht mit der Pumpe spielen.
gen.
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfah-
tigt werden oder von dieser im sicheren Umgang mit
die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.
nicht gelesen haben.
Feuchtigkeit kann zum Kurzschluss fiihren.
hol, Lésemittel. Betreiben Sie die Pumpe nicht in ex-
» Pumpen Sie mit der Pumpe keine Lebensmittelanwen-
» Pumpen Sie keine Fliissigkeiten aus Bereichen, in de-
wenden Sie einen Filter. Damit vermeiden Sie Schaden
lieren oder warten. Damit vermeiden Sie ein unbeab-
Pumpen von heiBen Fliissigkeiten oder
» Halten Sie die Pumpe von Nésse fern. Die Pumpe kann
Gefahr eines Kurzschlusses.

Deutsch |5

» Bei Beschddigung und unsachgemadBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
kénnen die Atemwege reizen.

» Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku
kann brennbare Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufalligem Kon-
takt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich drztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fiihren.

» Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeriten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
flir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Schiitzen Sie den Akku vor Hit-

ze, z. B. auch vor dauernder

Sonneneinstrahlung, Feuer,

Schmutz, Wasser und Feuchtig-

keit. Es besteht Explosions- und

Kurzschlussgefahr.

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Pumpe ist ausschlieBlich zum Férdern von sauberem
Wasser bestimmt. Sie ist trocken selbstansaugend.

Die Pumpe ist nicht geeignet zum Férdern von Fliissigkeiten
mit abrasiven, korrosiven oder atzenden Bestandteilen, oder
von Salzwasser, Laugen oder Abwasser. Sie darf weder fiir
Lebensmittel noch in Gewassern mit Wasserlebewesen ein-
gesetzt werden.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung der Pumpe auf der Grafikseite.

Bosch Power Tools
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6 | Deutsch

(1) Wasser-Auslauf (Druckseite)
(2) Tragegriff
(3) User Interface
(4) Ein-/Aus-Taste
(5) Entriegelungstaste Akkufachdeckel
(6) Taste Timer (User Interface)
(7) Anzeige Timer (User Interface)
(8) Anzeige Eco-Modus (User Interface)
(9) Statusleiste (User Interface)
(10) Anzeige Akku schwach (User Interface)
(11) Taste Eco-Modus (User Interface)
(12) Akkufachdeckel
(13) Aufhdngehaken
(14) Wasser-Zulauf (Saugseite)
(15) Deckel Pumpengehause
(16) Akku-Entriegelungstaste®
(17) Akku?
(18) Zwischenabdeckung
(19) Schauglas
(20) Impeller
(21) Dichtring Pumpengehduse
a) Dieses Zubehor gehort nicht zum Standard-Lieferumfang.

Technische Daten
Transferpumpe GTP18V-28
Sachnummer 3601JR60..
Nennspannung V= 18
Forderkapazitt"”
- Standard-Modus I/h 2800
- Eco-Modus I/h 1800
Forderhohe (Standard-Modus) m 20
Ansaughohe (Standard-Modus) m 5
Wassertemperatur max. “C 60
Gewinde Schlauchanschluss " G3/4
Gewicht? kg 2,2
Schutzart® IP54
empfohlene Umgebungstempe- © 0...+35
ratur beim Laden
erlaubte Umgebungstemperatur © 0...+50
beim Betrieb und bei Lagerung
kompatible Akkus GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
empfohlene Ladegerate GAL18...
GAL 18...

Transferpumpe GTP18V-28

GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12v/18...

GAX 18...

EXAL18...

A) gemessen bei 20-25°C

B) Ohne Akku (das Akku-Gewicht finden Sie unter
www.bosch-professional.com)

C) beigeschlossenem Akkufachdeckel (12) und Aufstellung mit
User Interface (3) nach oben (wie in Bild B)

Werte kénnen je nach Produkt variieren und Anwendungs- sowie Um-

weltbedingungen unterliegen. Weitere Informationen unter

www.bosch-professional.com/wac.

Geréuschinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend

ENISO 20361.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 73 dB(A) (Unsicher-
heit K = 3 dB); Schallleistungspegel 82 dB(A) (Unsicherheit
K=5,6dB).

Gehdrschutz tragen!

Der in diesen Anweisungen angegebene Gerauschemissions-
wert ist entsprechend einem genormten Messverfahren ge-
messen worden und kann fir den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch
fiir eine vorlaufige Einschatzung der Gerauschemission.

Der angegebene Gerduschemissionswert reprasentiert die
hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendun-
gen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigen-
der Wartung eingesetzt wird, kann der Gerauschemissions-
wert abweichen. Dies kann die Gerduschemission {iber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Gerauschemissionen soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im
Einsatz ist. Dies kann die Gerduschemissionen iiber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Akku

Bosch verkauft Akku-Pumpen auch ohne Akku. Ob im Liefer-
umfang lhrer Pumpe ein Akku enthalten ist, konnen Sie der
Verpackung entnehmen.

Akku laden

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den
bei Ihrer Pumpe verwendeten Li-lonen-Akku abgestimmt.

Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler

Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig auf.

1609 92AJ42((20.08.2026)
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Akku einsetzen und entnehmen (siehe Bild A)

Schieben Sie die Entriegelungstaste (5) vom Akkufach weg

und offnen Sie den Akkufachdeckel (12).

Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis

dieser eingerastet ist.

Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriege-

lungstaste und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei

keine Gewalt an.

SchlieBen Sie den Akkufachdeckel (12), sodass er horbar

einrastet.

» Achten Sie darauf, dass der Akkufachdeckel vollstin-
dig geschlossen und die Dichtung des Akkufachde-
ckels intakt ist. Beim Eindringen von Feuchtigkeit kon-
nen Akku und Pumpe beschadigt werden.

Akku-Ladezustandsanzeige
Bei eingesetztem Akku konnen Sie den Ladezustand des Ak-

kus am User Interface (3) erkennen (siehe ,Zustandsanzei-
gen*, Seite 8), bei entnommenem Akku am Akku selbst.

Akku-Ladezustandsanzeige am Akku

Wird der Akku aus der Pumpe entnommen, kann der Ladezu-
stand durch die griinen LEDs der Ladezustandsanzeige am
Akku angezeigt werden.

Driicken Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige @ oder
&, um den Ladezustand anzuzeigen.

Leuchtet nach dem Driicken der Taste fiir die Ladezustands-
anzeige keine LED, ist der Akku defekt und muss ausge-
tauscht werden.

Hinweis: Nicht jeder Akku-Typ verfiigt iber eine Ladezu-
standsanzeige.

Akku-Typ GBA 18V...| GBA18V...

Dauerlicht 3x griin 60-100 %
Dauerlicht 2x griin 30-60 %
Dauerlicht 1x griin 5-30%
Blinklicht 1x griin 0-5%

Akku-Typ ProCORE18V... | EXPERT18V... | EXBA18V... |
CORE18V...

LW

LED Kapazitdt
Dauerlicht 5x griin 80-100 %
Dauerlicht 4x griin 60-80 %
Dauerlicht 3x griin 40-60 %
Dauerlicht 2x griin 20-40 %
Dauerlicht 1x griin 5-20%
Blinklicht 1x griin 0-5%

Deutsch |7

Akku-Defektrisikoerkennung

EXPERT18V... | EXBA18V...

Die LEDs der Akku-Ladezustandsanzeigen konnen neben

dem Ladezustand des Akkus das Risiko fiir einen Akku-De-

fekt anzeigen.

Um die Funktion zu aktivieren, halten Sie die Taste fiir die

Ladezustandsanzeige & fiir 3 Sekunden gedriickt. Die Ana-

lyse des Akkus wird durch ein Lauflicht der Akku-Ladezu-

standsanzeige signalisiert. Das Ergebnis wird auf der Akku-

Ladezustandsanzeige angezeigt.

1 LED: Der Akku hat ein hohes Defektrisiko.
Leistung und Laufzeit kénnen bereits vermin-

dert sein. Es wird empfohlen, den Akku auszutauschen.

5 LEDs: Der Akku ist in einem guten Zustand
mit geringem Defektrisiko.

Bitte beachten: Die Akku-Defektrisikoabschétzung funktio-

niert zweistufig und bietet eine vereinfachte Zustandsbewer-

tung. Der Akku wird entweder in einem guten Zustand be-

wertet oder weist ein erhohtes Defektrisiko auf. Es wird kein

Prozentsatz des Batteriezustandes angezeigt.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von =20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
to liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Montage

» Entnehmen Sie den Akku, bevor Sie die Pumpe warten
oder reinigen, Gerateeinstellungen vornehmen, Zube-
horteile wechseln oder die Pumpe aufbewahren. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start der Pumpe.

Schlauche anschlieBen

Hinweis: Die FlieBrichtung des Wassers durch das Pumpen-
gehause ist am Pfeil auf dem Gehause und auf dem
Tragegriff (2) erkennbar.

Sie benatigen fiir die Pumpe zwei handelsiibliche Schlauche
mit Gewindemutter G 3/4" und einem Mindestdurchmesser
von 19 mm.

Fiir die Saugseite (Schlauchanschluss am Zulauf (14)) ist
ein verstarkter Schlauch notwendig, damit die Pumpe kor-
rekt arbeitet. Fir eine optimale Leistung der Pumpe sollte
dieser Schlauch so kurz wie méglich sein.

Hinweis: Legen Sie immer eine Flachdichtung zwischen
Schlauchanschluss der Pumpe und Schlauch. Die Gewinde
an der Pumpe sind nicht selbstdichtend, ohne Flachdichtung

Bosch Power Tools

1609 92A4421(20.08.2026)



8| Deutsch

kann Wasser mit hohem Druck austreten.

Verwenden Sie nur Dichtungen mit passendem Durchmes-
ser, um eine Verringerung der Férdermenge zu vermeiden.
Schrauben Sie je einen Schlauch handfest an den Schlauch-
anschluss des Zulaufs (14) und den Schlauchanschluss des
Auslaufs (1).

Lasst sich ein Schlauch schwer aufschrauben, dann priifen
Sie, ob der Schlauch tiber das passende Anschlussgewinde
verfiigt und ob der Schlauch gerade angeschraubt wird. Un-
passende Schlduche und schrages Aufschrauben kénnen die
Gewinde an der Pumpe beschédigen.

Damit die Pumpe mit voller Forderleistung arbeiten kann,
darf der Durchmesser der Schlauche nicht verringert wer-
den. Setzen Sie deshalb keine diinneren Schlduche und kei-
ne Schnellkupplungen ein. Achten Sie darauf, dass die
Schlauche nicht geknickt oder gedriickt werden.

Betrieb

» Stellen Sie sicher, dass die Pumpe keinem Frost aus-
gesetzt wird.

» Lassen Sie die Pumpe nicht trocken laufen. Die Pumpe
kann beschadigt werden.

Inbetriebnahme

Pumpe aufstellen/aufhéngen (siehe Bilder B-C)

Bei Aufstellung mit dem User Interface (3) nach oben (wie
im Bild B gezeigt) ist die Pumpe vor allseitigem Spritzwasser
geschiitzt (IP54).

Sie konnen die Pumpe bei Bedarf auch mit dem

Aufhdngehaken (13) aufhdngen, dann ist dieser Schutz aller-

dings nicht mehr gewahrleistet.
Positionieren Sie die Pumpe nach Moglichkeit so, dass der
Hohenunterschied zwischen Pumpe, Wasser-Entnahmestel-

le und dem héchsten Punkt des Auslauf-Schlauchs moglichst
gering ist. Je groBer der Hohenunterschied H ist, umso ge-
ringer ist die mogliche Fordermenge Q (siehe Kennlinie im
Bild C).

Ein-/Ausschalten

Stellen Sie sicher, dass sich die Offnung des Saugschlauchs
frei im Wasser befindet: Saugt sich der Schlauch am Boden
oder Rand des Wasserbehalters fest, wird der Wasserzulauf
blockiert.

Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste (4), um die Pumpe einzu-
schalten und den Pumpvorgang zu starten.

Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste (4) erneut, um den Pump-
vorgang zu beenden und die Pumpe auszuschalten.
Hinweis: Lassen Sie die Pumpe nach dem Fordern von
heiBem Wasser mindestens 10 min abkiihlen, bevor Sie sie
wieder einschalten.

User Interface

Das User Interface (3) dient:

- zur Statusanzeige der Pumpe

- zum Steuern der Timerfunktion

- zum Ein-/Ausschalten des Eco-Modus

Bei ausgeschalteter Pumpe konnen Sie das User

Interface (3) aktivieren, indem Sie die Taste Timer (6) oder
die Taste Eco-Modus (11) driicken. Der Pumpvorgang wird
dadurch nicht gestartet. Sie konnen nun Einstellungen am
User Interface andern.

30 s nach dem letzten Tastendruck bzw. nach dem Ausschal-
ten der Pumpe wird das User Interface (3) ausgeschaltet,
die Einstellungen (z.B. Eco-Modus) werden gespeichert.

5 min nach dem letzten Tastendruck bzw. nach dem Aus-
schalten der Pumpe werden die gespeicherten Einstellungen
geloscht. Beim Entnehmen des Akkus werden alle Einstellun-
gen sofort geloscht.

Zustandsanzeigen

Statusleiste (9) Anzeige Akku schwach (10) Bedeutung

griin = Pumpe ist eingeschaltet, Akku-Kapazitdt > 20 %.

orange orange Akku schwach (1-20 % Kapazitat)

orange = Akku oder Pumpe werden zu warm.

rot rot Akku leer (0-1 % Kapazitat), Pumpe schaltet sich in Kiirze aus.
rot - Akku oder Pumpe iiberhitzt; Impeller blockiert; Motor oder Akku

defekt

Automatische Abschaltung (Timer)

Mithilfe der Timerfunktion kann die Pumpe automatisch aus-
geschaltet werden.

Driicken Sie die Taste Timer (6) so oft, bis in der Anzeige
Timer (7) die gewiinschte Restlaufzeit (in Minuten) leuchtet.
Wird der Pumpvorgang gestartet, blinkt die Anzeige

Timer (7) und zeigt die iibrige Restlaufzeit an.

Zum vorzeitigen Beenden der Timerfunktion driicken Sie die
Taste Timer (6) so oft, bis in der Anzeige Timer (7) kein Feld
mehr leuchtet.

Eco-Modus

Sie konnen Leistung und Férdermenge der Pumpe reduzie-
ren, um die Akku-Laufzeit zu verlangern. Driicken Sie dafir
die Taste Eco-Modus (11), sodass die Anzeige Eco-

Modus (8) aufleuchtet.

Zum Beenden des Eco-Modus driicken Sie die Taste Eco-
Modus (11) erneut, sodass die Anzeige Eco-Modus (8) er-
lischt.

1609 92AJ42((20.08.2026)
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Storungen beheben

Ursache Behebung

Deutsch |9

Die Pumpe kann nicht eingeschaltet werden oder schaltet sich automatisch aus (Statusleiste rot).

Der Akku ist leer oder beschédigt.

Laden bzw. tauschen Sie den Akku.

Pumpe oder Akku sind Giberhitzt.
ten.

Lassen Sie Pumpe und Akku abkiihlen, bevor Sie die Pumpe wieder einschal-

Priifen Sie, ob die Pumpe iiberlastet wird: Der Schlauch am Auslauf (1) muss
durchgangig sein, Ansaug- und Forderhohe diirfen nicht zu hoch sein.

Der Impeller ist blockiert.

Reinigen Sie bei Bedarf den Impeller (20) und das Pumpengehause. Tau-

schen Sie einen defekten Impeller aus.

Der Motor ist defekt.

Lassen Sie die Pumpe von einer Bosch-Kundendienststelle Giberpriifen.

Es wird zu wenig Wasser transportiert.

Einer der Schlduche ist verstopft oder bescha-

Priifen Sie, dass beide Schlduche intakt und frei durchgangig sind. Entfernen

digt. Sie Verstopfungen oder tauschen Sie beschadigte Schlduche aus.

Ansaughdhe oder Forderhohe sind zu hoch.

Stellen Sie die Pumpe so auf, dass der Hohenunterschied zwischen Pumpe,

Wasser-Entnahmestelle und dem hochsten Punkt des Auslauf-Schlauchs
moglichst gering ist.

Der Schlauch ist ungeeignet (z.B. Durchmesser Verwenden Sie einen stabilen Schlauch mit mindestens 19 mm Durchmes-

zu gering, Schlauchgewebe zu instabil). Ser.

Ein Schlauchanschluss ist undicht.

Verwenden Sie nur Schlauche mit Gewinde G 3/4".

Stellen Sie sicher, dass eine intakte und passende Flachdichtung zwischen
Schlauch und Schlauchanschluss der Pumpe eingesetzt ist und dass die
Schlduche korrekt aufgeschraubt sind.

Der Impeller ist abgenutzt.

Tauschen Sie den Impeller (20) und den Dichtring (21).

Der Deckel des Pumpengehauses ist nicht
dicht.
an.

Stellen Sie sicher, dass der Dichtring (21) vorhanden, unbeschédigt und
richtig montiert ist. Ziehen Sie die 4 Schrauben des Deckels (15) handfest

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Entnehmen Sie den Akku, bevor Sie die Pumpe warten
oder reinigen, Gerateeinstellungen vornehmen, Zube-
horteile wechseln oder die Pumpe aufbewahren. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start der Pumpe.

» Halten Sie die Pumpe sauber, um gut und sicher zu ar-
beiten.

Impeller wechseln (siehe Bild D)

Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn den Impeller (20) durch
das Schauglas im Deckel (15) des Pumpengehauses. Sind
Risse oder geschmolzene Oberflachen am Impeller erkenn-
bar, ist der Impeller verschlissen und muss gewechselt wer-
den:
- Losen Sie die 4 Schrauben am Deckel (15) des Pumpen-
gehauses mit einem Torx-Schraubendreher GréBe T20.
- Nehmen Sie den Deckel (15), die
Zwischenabdeckung (18) und das Schauglas (19) ab.
- Entnehmen Sie den Impeller (20) und den
Dichtring (21).
- Reinigen Sie bei Bedarf das Pumpengehause.

- Setzen Sie einen neuen Impeller (20) und einen neuen
Dichtring (21) ein.
Verwenden Sie ausschlieBlich die von Bosch fiir diese
Pumpe vorgesehenen Teile.

- Achten Sie besonders auf den korrekten Sitz des
Dichtrings (21) in der Dichtungsnut.

- Setzen Sie Schauglas (19), Zwischenabdeckung (18)
und Deckel (15) auf das Pumpengehause.

- Schrauben Sie den Deckel (15) mit den 4 Schrauben wie-
der an. Ziehen Sie die Schrauben handfest an.

Pumpe lagern
Vor einer langeren Lagerung der Pumpe wird empfohlen,
den Impeller sowie das Pumpengehause zu reinigen.

Zum Aus- und Einbau des Impellers gehen Sie vor wie beim
Impellerwechsel beschrieben.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Deutschland
Tel.: +49 711 400 40 460

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

Bosch Power Tools
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Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantie-
bedingungen finden Sie auf der letzten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Entsorgung

Pumpen, Akkus, Zubehor und Verpackungen sollen einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Pumpen und Akkus/Batterien nicht
in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerate oder gebrauchte Ak-
kus/Batterien, die nicht mehr brauchbar sind, miissen sepa-
rat gesammelt und auf umweltgerechte Weise entsorgt wer-
den. Nutzen Sie die ausgewiesenen Sammelsysteme.
Falsche Entsorgung kann aufgrund von méglicherweise ent-
haltenen gefahrlichen Stoffen umwelt- und gesundheits-
schadlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerite von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerdteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer Giber die

Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-
rats ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerdte der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer duBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-
treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgeréte, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English
Safety instructions
Read all the safety information and instruc-
|| tions. Failure to observe the safety information
| | and follow instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

» Supervise children. This will ensure that children do not
play with the pump.

» Children must not be allowed to clean and perform
maintenance on the pump or the charger without su-
pervision.

» This pump can be used by children aged 8 or older and
by persons who have physical, sensory or mental lim-
itations or a lack of experience or knowledge if a per-
son responsible for their safety supervises them or
has instructed them in the safe operation of the pump
and they understand the associated dangers. Other-
wise, there is a risk of operating errors and injuries.

» Do not allow persons unfamiliar with the pump or
these instructions to operate it.

» Ensure that the battery compartment cover is closed
when operating the pump. Moisture inside the pump
can lead to a short circuit.

» Do not use the pump to pump combustible or explos-
ive liquids, such as petrol, oil, alcohol or solvents. Do
not operate the pump in areas subject to explosion
hazards. The liquids can easily ignite or explode.

» Do not use the pump to pump food or drink, such as
drinking water. Lubricants can contaminate the fluids.

» Do not pump liquids from areas where people are
present. If there are animals or foreign bodies in the
areas, use a filter. This will prevent harm to people or
animals.

1609 92AJ42((20.08.2026)
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» Remove the battery before you install the pump or
perform any maintenance on it. This prevents acci-
dental start-up of the pump.

The pump housing can become very hot

allowed to run dry. You could injure yourself.

when pumping hot liquids or if accidentally
>

>

>

>

Keep the pump away from moisture. The pump may be
damaged if moisture gets in.

Do not modify or open the battery. There is a risk of
short-circuiting.

In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

If used incorrectly or if the battery is damaged, flam-
mable liquid may be ejected from the battery. Contact
with this liquid should be avoided. If contact accident-
ally occurs, rinse off with water. If the liquid comes
into contact with your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the battery may cause ir-
ritation or burns.

The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

When the battery is not in use, keep it away from pa-
per clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects that could make a connection from one
terminal to another. A short circuit between the battery
terminals may cause burns or a fire.

Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

Only charge the batteries using chargers recommen-
ded by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery may pose a fire risk when used with a
different battery.

Protect the rechargeable bat-
tery against heat, e.g. including
prolonged sun exposure, fire,
water, and moisture. There is a
risk of explosion and short circuit.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The pump is only intended for conveying clean water. It is
dry self-priming.

The pump is not suitable for conveying abrasive, corrosive or
caustic liquids, nor for salt water, alkaline solutions or waste

English |11

water. It may not be used to convey foodstuffs nor may it be
used in bodies of water containing aquatic life.

Product Features
The numbering of the product features refers to the diagram
of the pump on the graphics page.
(1) Water outlet (pressure side)
(2) Carrying handle
(3) Userinterface
(4) On/off button
(5) Battery compartment cover release button
(6) Timer button (user interface)
(7) Timer indicator (user interface)
(8) Ecomode indicator (user interface)
(9) Status bar (user interface)
(10) Low battery indicator (user interface)
(11) Eco mode button (user interface)
(12) Battery compartment cover
(13) Utility hook
(14) Water inlet (suction side)
(15) Pump housing cover
(16) Battery release button®
(17) Rechargeable battery”
(18) Intermediate cover
(19) Sight glass
(20) Impeller
(21) Pump housing sealing ring
a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.

Technical Data

Transfer pump GTP18V-28

Article number 3601 JR6 0..
Rated voltage V= 18
Delivery capacity”

- Standard mode I/h 2800
- ECO mode I/h 1800
Delivery head (standard mode) m 20
Suction head (standard mode) m 5
Max. water temperature “C 60
Hose connection thread " G3/4
Weight® kg 2.2
Protection rating® IP54
Recommended ambient tem- © O0to+35
perature during charging

Permitted ambient temperature © 0to+50
during operation and during

storage

Bosch Power Tools
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Transfer pump GTP18V-28

Compatible rechargeable bat- GBA18V...
teries GBA 18V...
ProCORE18V...

EXPERT18V...

EXBA18V...

CORE18V...

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12v/18...
GAX 18...
EXAL18...

Recommended chargers

A) measured at 20-25°C

B) Without rechargeable battery (you can find the battery weight at
www.bosch-professional.com)

C) With the battery compartment cover closed (12) and with the
user interface (3) set up facing upwards (as shown in figure B)

Values can vary depending on the product, scope of application and
environmental conditions. To find out more, visit
www.bosch-professional.com/wac.

Noise Information

Noise emission values determined according

toEN IS0 20361.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 73 dB(A) (uncertainty K = 3 dB);
sound power level 82 dB(A) (uncertainty K = 5.6 dB).
Wear hearing protection!

The noise emission value given in these instructions has
been measured in accordance with a standardised measur-
ing procedure and can be used to compare power tools. It
can also be used for a preliminary estimation of noise emis-
sions.

The noise emission value given represents the main applica-
tions of the power tool. However, if the power tool is used
for other applications, with different application tools or is
poorly maintained, the noise emission value can differ. This
can significantly increase noise emissions over the total
working period.

To estimate noise emissions accurately, the times when the
tool is switched off, or when it is running but not actually be-
ing used, should also be taken into account. This can signific-
antly reduce noise emissions over the total working period.

Rechargeable battery

Bosch sells some cordless pumps without a rechargeable
battery. Check the packaging to see whether a rechargeable
battery is included with the pump.

Charging the battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your pump.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-

tially charged according to international transport regula-

tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

Inserting and removing the battery
(see figure A)

Slide the release button (5) away from the battery compart-

ment and open the battery compartment cover (12).

Push the charged battery into the battery holder until it

clicks into place.

To remove the rechargeable battery, press the battery re-

lease button and pull the battery out. Do not use force to do

this.

Close the battery compartment cover (12) so that you hear

it click into place.

» Make sure that the battery compartment cover is fully
closed and that the seal of the battery compartment
cover is intact. Ingress of moisture can damage the bat-
tery and pump.

Battery charge indicator

When the rechargeable battery is inserted, the battery’s
state of charge (see "Status indicators", page 14) can be
seen on the user interface (3); when the rechargeable bat-
tery is removed, this can be viewed on the battery itself.

Battery Charge Indicator on the Rechargeable Battery
If the rechargeable battery is removed from the pump, its

state of charge may be indicated by the green LEDs of the
battery charge indicator on the battery.

Press the button for the battery charge indicator @ or &> to
show the state of charge.

If no LED lights up after pressing the button for the battery
charge indicator, then the battery is defective and must be
replaced.

Note: Not all battery types have a battery charge indicator.
Rechargeable battery type GBA 18V...| GBA18V...
LED Capacity

3x continuous green light 60-100 %
2x continuous green light 30-60%
1x continuous green light 5-30%
1x flashing green light 0-5%

Battery model ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N

LED Capacity
5 x continuous green light 80-100 %
4 x continuous green light 60-80 %

1609 92AJ42((20.08.2026)
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LED Capacity
3 x continuous green light 40-60 %
2 = continuous green light 20-40%
1 x continuous green light 5-20%
1 x flashing green light 0-5%

Battery defect risk detection

EXPERT18V... | EXBA18V...

In addition to the state of charge of the rechargeable battery,

the LEDs on the battery charge indicator can also indicate

the risk of a battery defect.

To activate the function, press and hold the button for the

battery charge indicator &> for 3 seconds. The analysis of

the battery is signalled by a moving light on the battery

charge indicator. The result of is shown on the battery

charge indicator.

1 LED: The rechargeable battery has a high de-
fect risk. Performance and runtime may

already be reduced. Replacing the rechargeable battery is

recommended.

5 LEDs: The rechargeable battery is in good
condition and has a low defect risk.

Please note: The rechargeable battery defect risk assess-

ment works in a binary manner and offers a simplified status

assessment, indicating either that the rechargeable battery

isin good condition or that the rechargeable battery has an

increased defect risk. A percentage of the battery status is

not shown.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of -20 to
50°C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.

Occasionally clean the ventilation slots on the battery using a
soft brush that is clean and dry.

Assignificantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Assembly

» Remove the battery before cleaning or performing
maintenance work on the pump, before making tool
adjustments, changing accessories or storing the
pump. This safety measure prevents the pump from be-
ing started accidentally.

Connecting hoses

Note: The direction of the water flow through the pump
housing can be identified from the arrow on the housing and
on the carrying handle (2).

English |13

For the pump, you will need two commercially available
hoses with a G 3/4" threaded nut and a minimum diameter
of 19 mm.

To ensure that the pump works correctly, a reinforced hose
is required for the suction side (hose connection on the

inlet (14)). For optimum pump performance, this hose
should be as short as possible.

Note: Always place a flat gasket between the hose connec-
tion on the pump and the hose itself. The threads on the
pump are not self-sealing; without a flat gasket, water can
escape at high pressure.

Only use seals with a suitable diameter in order to prevent a
reduction in the flow rate.

Screw a hose into both the hose connection on the inlet (14)
and on the outlet (1) until hand-tight.

If a hose will not screw on easily, check the hose has the cor-
rect connection thread and that the hose is screwed on
straight. Unsuitable hoses or misthreaded screwing can
cause damage to the threads on the pump.

To ensure the pump can operate at full delivery capacity, the
diameter of the hoses must not be reduced. Therefore, do
not use any thinner hoses or quick-release couplings. Make
sure there are no kinks or pinch points in the hoses.

Operation
» Make sure that the pump is not exposed to frost.

» Do not allow the pump to run dry. The pump may be
damaged.

Starting Operation

Setting up/hanging up the pump (see figures B-C)
When setting up with the user interface (3) facing upwards
(as shown in the figure B), the pump is protected against
splashing water from all sides (IP54).

If required, you can alternatively suspend the pump by the
utility hook (13), but then this protection can no longer be
guaranteed.

If possible, position the pump so that the height difference
between the pump, the water discharge point and the
highest point of the outlet hose is as small as possible. The
greater this height difference H, the lower the possible flow
rate Q (see characteristic curve in the figure C).

Switching on and off

Make sure that the opening of the vacuum hose hangs freely
in the water: If the hose is suctioned to the bottom or the
edge of the water tank, the water inlet will be blocked.
Press the on/off button (4) to switch on the pump and to
start pumping.

Press the on/off button (4) again to stop pumping and
switch off the pump.

Note: After conveying hot water, allow the pump to cool
down for at least 10 minutes before you switch it on again.

Bosch Power Tools
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User interface mode button (11). This does not start the pumping process.
The user interface (3) is used as follows: ;gu can n(c;w ??JUE:STH':ESS“ the user |n(‘;erfacf(te. t

~ Todisplay the status of the pum seconds after the last button is pressed or after the pump
pay pump is switched off, the user interface (3) switches off and the
settings (e.g. ECO mode) are saved.

The saved settings are deleted five minutes after the last but-
ton is pressed or after the pump is switched off. When the
battery is removed, all settings are immediately deleted.

- To control the timer function
- To switch ECO mode on/off

When the pump is switched off, you can activate the user
interface (3) by pressing the timer button (6) or the ECO

Status indicators

Status bar (9) Low battery indicator (10)  Meaning

Green = Pump is switched on, battery capacity > 20%.

Orange Orange Battery low (1-20% capacity)

Orange = Battery or pump is too warm.

Red Red Battery empty (0-1% capacity), pump will switch off shortly.

Red = Battery or pump overheated; impeller blocked; motor or battery

faulty

Automatic switch-off (timer) To stop the timer function early, press the timer button (6)
The pump can be switched off automatically using the timer repeatedly until the field in the timer indicator (7) no longer
function. lights up.

Press the timer button (6) repeatedly until the required re- Eco mode

maining operating time (in minutes) is shown on the timer You can reduce the power and flow rate of the pump to ex-
indicator (7). If the pumping process has started, the timer tend the battery runtime. To do this, press the Eco mode

indicator (7) flashes and shows the remaining operating button (11) so that the Eco mode indicator (8) lights up.

time. To exit the Eco mode, press the Eco mode button (11) again
so that the Eco mode indicator (8) goes out.

Rectifying errors

Cause Corrective action

The pump will not switch on or switches off automatically (status bar red).

The battery is empty or damaged. Charge or replace the battery.
Pump or battery are overheated. Allow the pump and battery to cool down before you switch the pump back
on.

Check if the pump is being overloaded: The hose at the outlet (1) must be
clear and passable, the suction head and delivery head must not be too high.

The impeller is jammed. If necessary, clean the impeller (20) and the pump housing. If the impeller is
faulty, replace it.

The motor has a fault. Have the pump checked by a Bosch after-sales service centre.

Not enough water is being conveyed.

One of the hoses is blocked or damaged. Check that both hoses are intact and freely passable. Remove any blockages
or replace any damaged hoses.

Suction head or delivery head is too high. Set the pump up so that the height difference between the pump, the water
discharge point and the highest point of the outlet hose is as small as pos-
sible.

The hose is not suitable (e.g. diameter too Use a sturdy hose with a diameter of at least 19 mm.

small, hose fabric too unstable).

Ahose connection is leaking. Only use hoses with a G 3/4" thread.

Make sure that an undamaged and tightly fitting flat gasket is placed
between the hose and the hose connection of the pump and that the hoses
are correctly screwed on.

160992AJ421(20.08.2026) Bosch Power Tools
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Cause
The impeller is worn.

Corrective action
Replace the impeller (20) and the sealing ring (21).

The cover of the pump housing is not tightly
sealed.

Make sure that the sealing ring (21) is installed, undamaged and correctly
fitted. Tighten the four screws on the cover (15) until hand-tight.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Remove the battery before cleaning or performing
maintenance work on the pump, before making tool
adjustments, changing accessories or storing the
pump. This safety measure prevents the pump from be-
ing started accidentally.

» Keep the pump clean to ensure effective, safe opera-
tion.

Replacing the impeller (see figure D)

Before commencing work, check the condition of the
impeller (20) through the sight glass in the cover (15) of the
pump housing. If there are visible cracks or melted surfaces
on the impeller, the impeller is worn and must be replaced:

- Undo the four screws on the pump housing cover (15) us-

ing a size T20 Torx screwdriver.

- Remove the cover (15), the intermediate cover (18) and
the sight glass (19).

- Remove the impeller (20) and the sealing ring (21).

- Clean the pump housing if necessary.

- Insert anew impeller (20) and a new sealing ring (21).
Only use parts intended by Bosch for this pump.

- Pay particular attention to ensuring the sealing ring (21)
is sitting correctly in the sealing groove.

- Place the sight glass (19), intermediate cover (18) and
cover (15) on the pump housing.

- Screw the cover (15) back on using the four screws.
Tighten the screws until hand-tight.

Storing the pump

When the pump is to be stored for a longer period of time, it
is advisable to clean the impeller and the pump housing be-

forehand.

To remove and install the impeller, proceed as described for
replacing the impeller.

After-Sales Service and Application Service

Great Britain
Tel. Service: (0344) 7360109

GB Importer:
Robert Bosch Ltd.
Broadwater Park
North Orbital Road
Uxbridge

UB9 5HJ

Malaysia
Tel.: (03) 79663194

You can find the link to our service addresses and warranty
conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal
Pumps, batteries, accessories and packaging should be re-
cycled in an environmentally friendly manner.

Do not dispose of pumps and rechargeable bat-
teries/batteries in the household waste.

Only for EU countries and United Kingdom:

Electrical and electronic equipment or used batteries that
are no longer suitable for use must be collected separately
and disposed of in an environmentally friendly manner. Use
the designated collection systems. Incorrect disposal may
cause harmful effects on the environment and human health,
due to the potential presence of hazardous substances.

Francais

Lisez attentivement toutes les instructions
L]

voquer un choc électrique, un incendie et/ou
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

» Ne confiez pas le nettoyage et I'entretien de la pompe
d’au moins 8 ans) et par les personnes souffrant d’'un
sont sous la surveillance d’une personne responsable
apreés avoir bien compris les dangers inhérents a son

Consignes de sécurité
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
entrainer de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-

» Ne laissez pas les enfants sans surveillance. Faites en
sorte que les enfants ne jouent pas avec la pompe.
ou du chargeur a des enfants sans surveillance.

» Cette pompe peut étre utilisée par les enfants (agés
handicap physique, sensoriel ou mental ou manquant
d’expérience ou de connaissances, lorsque ceux-ci
de leur sécurité ou apres avoir recu des instructions
sur la facon d'utiliser la pompe en toute sécurité et
utilisation. Il y a sinon risque de blessures et d'utilisation

inappropriée.

Bosch Power Tools
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» Faites en sorte que la pompe ne soit pas utilisée par
des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son
fonctionnement ou et qui n’ont pas lu la présente no-
tice.

» Veillez a ce que le couvre-batterie soit fermé lors de
I'utilisation de la pompe. La pénétration d’humidité peut
provoquer des courts-circuits.

» Nutilisez pas la pompe pour aspirer des liquides in-
flammables ou explosifs, tels que essence, huiles, al-
cool, solvants. N'utilisez pas la pompe dans des locaux
a atmosphere explosive. Les liquides risqueraient de
s’enflammer ou d’exploser.

» N'utilisez pas la pompe pour aspirer des liquides ali-
mentaires, tels que de I'eau potable. Les lubrifiants uti-
lisés pourraient contaminer les liquides.

» Ne pompez pas de liquides dans des endroits ot se
trouvent des personnes. Utilisez un filtre si des ani-
maux ou corps étrangers se trouvent aux endroits ou
des liquides sont pompés. Vous évitez ainsi tout dom-
mage aux personnes et aux animaux.

» Retirez la batterie avant de procéder a P'installation ou
al’entretien de la pompe. La pompe ne risquera alors
pas de se mettre en marche accidentellement.

Le corps de la pompe peut s’échauffer forte-
ment lors de P'aspiration de liquides chauds
ou de fonctionnement a sec involontaire. |1y
asinon risque de blessure.

» Maintenez la pompe a I'abri de ’humidité. La pompe
risque d’étre endommagée en cas d'infiltration d’humidi-
té.

» N’apportez aucune modification a la batterie et ne la
démontez pas. Risque de court-circuit.

» Silabatterie est endommagée ou utilisée de maniére
inappropriée, des vapeurs peuvent s’en échapper. La
batterie peut prendre feu ou exploser. Ventilez le local
et consultez un médecin en cas de malaise. Les vapeurs
peuvent entrainer des irritations des voies respiratoires.

» En cas d’utilisation incorrecte ou si la batterie est en-
dommagée, un liquide inflammable peut s’en échap-
per. Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de
contact accidentel avec ce liquide, rincez abondam-
ment a eau. Si le liquide entre en contact avec vos
yeux, consultezimmédiatement un médecin. Le liquide
qui s’échappe de I'accu peut causer des irritations ou des
brllures.

» Les objets pointus tels que des clous ou un tournevis,
ou le fait d’exercer une force extérieure sur le boitier
pourraient endommager la batterie. Il peut en résulter
un court-circuit interne et 'accu risque de s’enflammer,
de dégager des fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Maintenez la batterie inutilisée a écart des trom-
bones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres
petits objets métalliques susceptibles de provoquer
un court-circuit entre les contacts. Un court-circuit
entre les contacts de la batterie peut causer des brilures
ou unincendie.

» Nutilisez la batterie qu’avec des produits du fabri-
cant. Cela permet de protéger la batterie contre toute
surcharge dangereuse.

» Rechargez les batteries uniquement avec des char-
geurs recommandés par le fabricant. Un chargeur
congu pour un type spécifique de batterie présente un
risque d’incendie s'il est utilisé avec d’autres batteries.

Protégez la batterie de la cha-

leur (ne pas I'exposer p. ex. di-

rectement au soleil pendant une

durée prolongée), du feu, des
saletés, de I'eau et de Phumidi-
té. Il y a sinon un risque d’explosion et de courts-circuits.

Description des prestations et du
produit

Veuillez tenir compte des illustrations dans la partie avant de
la notice d’utilisation.

Utilisation conforme

La pompe est exclusivement destinée a pomper de I'eau
propre. Elle est auto-amorcante a sec.

La pompe n’est pas congue pour aspirer des liquides conte-
nant des particules abrasives, corrosives ou acides ou bien
de I'eau salée, des substances alcalines ou des eaux usées.
Elle ne doit étre utilisée ni pour les produits alimentaires ni
dans des étendues d’eau contenant des organismes vivants.

Eléments constitutifs

La numérotation des piéces et éléments constitutifs se ré-
fére a la représentation de la pompe sur la page graphique.

(1) Sortie de I'eau (coté refoulement)
(2) Poignée de transport
(3) Interface utilisateur
(4) Touche Marche/Arrét
(5) Touche de déverrouillage du couvre-batterie
(6) Touche Minuterie (interface utilisateur)
(7) Indicateur Minuterie (interface utilisateur)
(8) Indicateur Mode Eco (interface utilisateur)
(9) Barre d’état (interface utilisateur)
(10) Indicateur batterie faible (interface utilisateur)
(11) Touche Mode Eco (interface utilisateur)
(12) Couvre-batterie
(13) Crochet de suspension
(14) Arrivée de I'eau (coté aspiration)
(15) Couvercle du corps de pompe
(16) Bouton de déverrouillage de la batterie”
(17) Batterie®
(18) Cache intermédiaire
(19) Verre regard
(20) Rotor impulseur
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(21) Joint du corps de pompe
a) Cesaccessoires ne sont pas compris dans la fourniture.

Caractéristiques techniques

Pompe de transfert GTP18V-28

Référence 3601 JR60..
Tension nominale V= 18
Capacité de refoulement”
- Mode standard I/h 2800
- Mode Eco I/h 1800
Hauteur de refoulement (mode m 20
standard)
Hauteur d’aspiration (mode m 5
standard)
Température d’eau max. © 60
Filetage du raccord de flexible ! G3/4
Poids® kg 2,2
Indice de protection® IP54
Températures ambiantes re- © 0..+35
commandées pour la charge
Températures ambiantes admis- “C 0...+50
sibles pour I'utilisation et pour le
stockage
Batteries compatibles GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Chargeurs recommandés GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) mesuréa20-25°C
B) Sans batterie (vous trouverez le poids des batteries sous
www.bosch-professional.com)

C) avec le couvre-batterie (12) fermé et l'interface utilisateur (3)
disposée sur le dessus (comme sur la figure B)

Les valeurs peuvent varier selon le produit, les conditions d'utilisation
et les conditions ambiantes. Pour plus d'informations, rendez-vous
sur www.bosch-professional.com/wac.

Informations concernant le niveau sonore

Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément
aENISO 20361.

Le niveau sonore en dB(A) typique de I'outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 73 dB(A) (incertitude
K = 3 dB) ; niveau de puissance acoustique 82 dB(A) (incer-
titude K = 5,6 dB).

Portez un casque antibruit !
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Le niveau d’émission sonore indiqué dans cette notice d’utili-
sation a été mesuré a l'aide d’'un procédé de mesure normali-
sé et peut étre utilisé pour effectuer une comparaison entre
outils électroportatifs. Elle peut aussi servir de base a une
estimation préliminaire du niveau sonore.

Le niveau d’émission sonore s'applique pour les utilisations
principales de I'outil électroportatif. Si l'outil électroportatif
est utilisé pour d’autres applications, avec d’autres acces-
soires de travail ou sans avoir fait 'objet d’'un entretien régu-
lier, la valeur d’émission sonore peut différer. Il peut en ré-
sulter un niveau sonore nettement plus élevé pendant toute
la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau sonore, il faut aussi
prendre en considération les périodes pendant lesquelles
I'outil est éteint ou bien en marche sans étre vraiment en ac-
tion. Il peut en résulter au final un niveau sonore nettement
plus faible pendant toute la durée de travail.

Accu

Bosch vend ses pompes sans-fil aussi sans batterie. Il est in-
diqué sur 'emballage si une batterie est fournie ou non avec
la pompe.

Recharge de I'accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. lls sont les seuls a étre adaptés a la
batterie Lithium-lon de la pompe.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour

le transport de marchandises obligent a livrer les accus Li-

thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient

pleinement performants, chargez-les complétement avant
leur premiére utilisation.

Mise en place et retrait de la batterie
(voir figure A)

Poussez le bouton de déverrouillage (5) dans le sens opposé

au logement de batterie et ouvrez le couvre-batterie (12).

Insérez I'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu'il

s’enclenche.

Pour retirer 'accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage

de l'accu et sortez I'accu de l'outil électroportatif. Ne forcez

pas.

Fermez le couvre-batterie (12) de fagon a ce qu'il s’en-

clenche de maniére audible.

» Assurez-vous que le couvre-batterie est compléte-
ment fermé et que le joint du couvre-batterie est in-
tact. En cas de pénétration d’humidité, la batterie et la
pompe risquent d’étre endommagées.

Indicateur de niveau de charge de I'accu

Quand la batterie se trouve dans son logement, le niveau de
charge de la batterie est visible sur linterface utilisateur (3)
(voir « Indicateurs d’état », Page 19), sinon sur la batterie
elle-méme.

Bosch Power Tools
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Indicateur d’état de charge sur I'accu

Les LED vertes de I'indicateur d’état de charge de la batterie
permettent de vérifier son niveau de charge apres I'avoir ex-
traite de la pompe.

Appuyez pour cela sur la touche de l'indicateur d’état de
charge @ ou s,

Siaucune LED ne sallume aprés avoir appuyé sur la touche
de l'indicateur d’état de charge, c’est que la batterie est dé-
fectueuse et doit étre remplacée.

Remarque : Tous les types d’accu ne possédent pas d’indica-
teur d’état de charge.

Batterie du type GBA 18V...| GBA18V...

LED Capacité

Allumage permanentenvertde 3LED ~ 60-100 %
Allumage permanentenvertde2LED ~ 30-60%
Allumage permanentenvertde 1 LED ~ 5-30%
Clignotement en vert de 1 LED 0-5%

Type de batterie ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

Nw

LED Capacité
Allumage permanentenvertde 5LED ~ 80-100 %
Allumage permanentenvertde4LED ~ 60-80%
Allumage permanentenvertde 3LED ~ 40-60%
Allumage permanentenvertde2LED ~ 20-40%
Allumage permanent en vert de 1 LED 5-20%
Clignotement en vert de 1 LED 0-5%

Détection du risque de défectuosité des
batteries

EXPERT18V... | EXBA18V...

Les LED des indicateurs d’état de charge ne font pas que

renseigner sur le niveau de charge de la batterie, elles

servent aussi a signaler une éventuelle défectuosité de la

batterie.

Pour activer la fonction, maintenez la touche de l'indicateur

d’état de charge m> enfoncée pendant 3 secondes. L'analyse

de la batterie est signalée par I'allumage successif des LED

de l'indicateur d’état de charge. Le résultat est visible sur

lindicateur d'état de charge.

1 LED : La batterie a une forte probabilité
d'étre endommagé. Il se peut que ses perfor-

mances et son autonomie soient déja réduites. Il est recom-

mandé de remplacer la batterie.

5 LED : La batterie est en bon état et présente
une faible probabilité d’étre endommagée.

A noter : La détection de risque de défectuosité ne connait
que deux états. Elle ne permet qu’une estimation simplifiée
de I'état de la batterie. La batterie est dans un bon état ou
bien elle présente une forte probabilité d’étre endommagg.
[’état de la batterie n’est pas indiqué en %.

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie

Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de -20
a50°C. Ne laissez par ex. pas I'accu dans une voiture en
plein été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
I'accu a'aide d’un pinceau doux, propre et sec.

Une baisse notable de I'autonomie de I'accu au fil des re-
charges effectuées indique que I'accu est arrivé en fin de vie
et quil doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Montage

» Retirez la batterie avant de nettoyer ou réparer Poutil
électroportatif, d’effectuer des réglages, de changer
d’accessoire ou de ranger la pompe. Cette mesure de
précaution exclut tout mise en marche involontaire de la
pompe.

Raccordement des flexibles

Remarque : Le sens d’écoulement de I'eau a travers le corps
de la pompe est indiqué par la fleche sur le corps de pompe
et surla poignée de transport (2).

Vous avez besoin pour la pompe de deux flexibles d’un dia-
métre minimal de 19 mm avec écrou fileté G 3/4".

Pour le c6té aspiration (raccord de flexible sur l'arrivée
d’eau (14)), il y a besoin d’un flexible renforcé pour que la
pompe fonctionne correctement. Ce flexible doit étre le plus
court possible pour garantir un fonctionnement optimal de la
pompe.

Remarque : Intercalez toujours un joint plat entre le raccord
de flexible et le flexible. Le filetage de la pompe n'assure pas
une bonne étanchéité. Sans joint plat, de I'eau peut fuir sous
I'effet de la pression élevée.

Pour ne pas réduire le débit de refoulement, n'utilisez que
des joints de diamétre adapté.

Vissez fermement a la main un flexible au niveau du raccord
darrivée d’eau (14) et un flexible au niveau du raccord de
sortie d'eau (1).

Si un flexible se visse difficilement, vérifiez s'il y le bon dia-
meétre de filetage et s'il n'a pas été vissé de travers. L utilisa-
tion de flexibles inadaptés ou un vissage de travers risquent
d’endommager le filetage de la pompe.

Pour que la pompe puisse fonctionner avec le débit de refou-
lement maximal, le diamétre des flexibles doit étre conforme
ace qui est prescrit. N'utilisez donc pas de flexibles de plus
petit diameétre ou de flexibles avec coupleurs rapides. Veillez
ane pas couder ou écraser les flexibles.
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Utilisation
» Veillez a ne pas exposer la pompe au gel.

» Faites en sorte que la pompe ne fonctionne pas a sec.
Cela pourrait endommager la pompe.

Mise en service

Installation/accrochage de la pompe (voir figures B-C)
Quand elle est posée au sol avec son interface utilisateur (3)
disposée sur le dessus (comme représenté sur la figure B),
la pompe est protégée contre les projections d’eau venant
de toutes les directions (IP54).

Vous pouvez aussi suspendre la pompe avec le crochet (13)
mais elle ne bénéficie alors pas de cette protection.

Dans la mesure du possible, positionnez la pompe de fagon a
ce que la différence de hauteur entre la pompe, le point de
prélevement d’eau et le point le plus élevé du flexible de sor-
tie soit la plus petite possible. Plus la différence de hauteur H
estimportante, plus le débit Q@ maximal possible est faible
(voir la courbe de la figure C).

Mise en marche/arrét

Assurez-vous que l'ouverture du flexible d’aspiration est bien
dégageée : sile flexible fait ventouse contre le sol ou le bord
du réservoir d’eau, l'arrivée d’eau est bloquée.

Indicateurs d’état

Barre d’état (9) Indicateur batterie
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Pour mettre en marche la pompe et démarrer le pompage,
actionnez la touche Marche/Arrét (4).

Pour arréter la pompe et mettre fin au pompage, actionnez
la touche Marche/Arrét (4).

Remarque : Aprés avoir pompé de 'eau chaude, laissez re-
froidir la pompe pendant au moins 10 min avant de lare-
mettre en marche.

Interface utilisateur

Linterface utilisateur (3) sert :

- alaffichage d’état de la pompe

- auréglage de la minuterie

- alactivation/désactivation du mode Eco

Quand la pompe est a I'arrét, vous pouvez activer 'interface
utilisateur (3) en actionnant la touche Minuterie (6) ou la
touche mode Eco (11). Cela n’active pas le pompage. Vous
ne pouvez que modifier des réglages sur l'interface utilisa-
teur.

30 s apreés le dernier actionnement d’une touche ou la mise a
I'arrét de la pompe, l'interface utilisateur (3) se désactive,
les réglages (p. ex. mode Eco) sont mémorisés.

5 min apres le dernier actionnement d’une touche ou la mise
alarrét de la pompe, les réglages mémorisés sont effacés.
Lors du retrait de la batterie, tous les réglages sont immédia-
tement effacés.

Signification

faible (10)

Vert = La pompe est activée, charge de la batterie > 20 %

Orange Orange Batterie faible (charge de 1-20 %)

Orange = Echauffement trop important de la batterie ou de la pompe

Rouge Rouge Batterie vide (charge de 0-1 %), la pompe va trés bientot se mettre a
larrét

Rouge = Surchauffe de la batterie ou de la pompe ; rotor impulseur bloqué :

moteur ou batterie défectueux

Arrét automatiquement (minuterie)

La fonction minuterie permet d’arréter automatiquement la
pompe au bout d’une certaine durée.

Actionnez la touche Minuterie (6) jusqu’a ce que la durée de
fonctionnement souhaitée (en minutes) soit allumée sur I'in-
dicateur Minuterie (7). Quand le pompage débute, I'indica-
teur Minuterie (7) clignote et la durée d’activation résiduelle
s'affiche.

Pour désactiver la fonction Minuterie prématurément, ac-
tionnez la touche Minuterie (6) jusqu’a ce que plus aucun
champ ne soit allumé sur lindicateur Minuterie (7).

Dépannage

Mode Eco

Vous pouvez réduire la puissance et le débit de la pompe
pour prolonger 'autonomie de la batterie. Actionnez pour
cela la touche Mode Eco (11) de fagon a ce que l'indicateur
Mode Eco (8) sallume.

Pour désactiver le mode Eco, actionnez a nouveau la touche
Mode Eco (11) de fagon a ce que 'indicateur Mode Eco (8)
s'éteigne.

Cause Solution

La pompe ne peut pas étre mise en marche ou s’arréte automatiquement (barre d’état rouge).

La batterie est vide ou endommagée

Chargez ou remplacez la batterie.

Bosch Power Tools
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Cause Solution

Pompe ou batterie en surchauffe.
pompe.

Laissez refroidir la pompe et la batterie avant de remettre en marche la

Vérifiez si la pompe est en surcharge : le flexible a la sortie (1) ne doit pas
étre obstrué, la hauteur d’aspiration et la hauteur de refoulement ne doivent
pas étre trop élevées.

Le rotor impulseur est bloqué.

Nettoyez si nécessaire le rotor impulseur (20) et le corps de pompe. Rem-

placez le rotor impulseur s'il est défectueux.

Le moteur est défectueux.

Faites vérifier la pompe dans un point de service aprés-vente Bosch agréé.

Trop peu d’eau est transférée.

L'un des flexibles est obstrué ou endommageé.

Vérifiez 'état des deux flexibles et assurez-vous qu'ils ne sont pas obstrués.

Débouchez les flexibles ou remplacez les flexibles défectueux.

La hauteur d’aspiration ou la hauteur de refou-
lement est trop élevée.

Installez la pompe en veillant a ce que la différence de hauteur entre la
pompe, le point de prélévement d’eau et le point le plus élevé du flexible de

sortie soit la plus petite possible.

Le flexible est inadapté (diamétre trop petit, in- Utilisez un flexible suffisamment rigide d’au moins 19 mm de diamétre.

sert textile pas assez rigide).

L’un des raccords du flexible n’est pas étanche. N'utilisez que des flexibles avec filetage G 3/4".

Assurez-vous qu'il y a un joint plat intact et de taille adaptée entre le flexible
et le raccord de flexible de la pompe et que les flexibles ont été vissés cor-
rectement (pas de travers).

Le rotor impulseur est usé.

Remplacez le rotor impulseur (20) et le joint (21).

Le couvercle du corps de pompe n’est pas
étanche.

Assurez-vous que le joint (21) est présent, intact et bien monté. Serrez fer-
mement a la main les 4 vis du couvercle (15).

Entretien et Service

Maintenance et nettoyage

» Retirez la batterie avant de nettoyer ou réparer l'outil
électroportatif, d’effectuer des réglages, de changer
d’accessoire ou de ranger la pompe. Cette mesure de
précaution exclut tout mise en marche involontaire de la
pompe.

» Pour travailler dans de bonnes conditions et en toute
sécurité, veillez a ce que la pompe reste propre.

Remplacement du rotor impulseur (voir figure D)

Examinez avant de débuter le travail I'état du rotor

impulseur (20) a travers le verre regard du couvercle (15)

du corps de pompe. Si des fissures ou traces de surfaces

fondues sont visibles, le rotor impulseur est usé, il faut le

remplacer :

- Dévissez les 4 vis du couvercle (15) du corps de pompe
avec un tournevis Torx T20.

- Retirez le couvercle (15), le cache intermédiaire (18) et
le verre regard (19).

- Retirez le rotor impulseur (20) et le joint (21).

- Nettoyez le corps de pompe si nécessaire.

- Insérez un nouveau rotor impulseur (20) et un nouveau
joint (21).
Utilisez exclusivement les piéces prévues par Bosch pour
cette pompe.

- Veillez au bon positionnement du joint (21) dans la rai-
nure du corps de pompe.

- Placez le verre regard (19), le cache intermédiaire (18)
et le couvercle (15) sur le corps de pompe.

- Revissez le couvercle (15) avec les 4 vis. Serrez ferme-
ment les vis a la main.

Rangement/stockage de la pompe

Avant de ranger la pompe pour une longue durée, nous re-
commandons de nettoyer le rotor impulseur et le corps de
pompe.

Pour la dépose et la repose du rotor impulseur, procédez
comme indiqué a la rubrique Remplacement du rotor impul-
seur.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

France
Tel.: 097082 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

Maroc

Tel.: +212529314327

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service aprés-vente a la derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.
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Elimination des déchets

Les pompes, les batteries ainsi que leurs accessoires et em-
ballages doivent étre rapportés dans un centre de recyclage
respectueux de I'environnement.
Ne jetez pas les pompes et les piles/batteries
avec des ordures ménageéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage ou les batteries/piles usagées doivent étre mis
de coté séparément et éliminés de fagon respectueuse pour
I'environnement. Utilisez les systémes de collecte indiqués.
Une mise au rebut incorrecte peut étre néfaste pour I'envi-

ronnement et la santé en raison des substances dangereuses

pouvant étre présentes dans les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

R A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires, VY SEESY
et batterie ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Lea integramente estas indicaciones de se-
I | guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de las

instrucciones pueden causar descargas eléctri-

cas, incendios y/o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-

nes para futuras consultas.

» Vigile a los nifios. Con ello se evita que los nifios no jue-
guen con la bomba.

» Lalimpiezay el mantenimiento de la bomba o el carga-

dor por parte de nifios no debe tener lugar sin vigilan-
cia.

» Esta bomba puede ser utilizada por nifios de a partir
de 8 ailos y personas con capacidades fisicas, senso-
riales 0 mentales limitadas o con falta de experiencia

y conocimientos, siempre y cuando sean supervisadas

por una persona responsable de su seguridad o hayan
sido instruidas por dicha persona en el uso seguro de
la bomba y comprendan los peligros que entraiia. En
caso contrario, existe el peligro de un manejo erréneo y
lesiones.
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» No permita que otras personas utilicen la homba si no
estan familiarizadas con ella o no han leido las instruc-
ciones.

» Asegurese de que la tapa del compartimento de las pi-
las esta cerrado cuando se utilice la bomba. La hume-
dad penetrante puede provocar cortocircuitos.

» No utilice la bomba para bombear liquidos inflamables
o explosivos, como gasolina, aceite, alcohol o disol-
ventes. No opere la homba en espacios con riesgo de
explosion. Los liquidos se pueden inflamar o explotar.

» No utilice la bomba para bombear aplicaciones alimen-
tarias, por ejemplo agua potable. Los lubricantes pue-
den contaminar los liquidos.

» No bombee liquidos en lugares donde haya personas.
Si se encuentran animales o cuerpos extraiios en el
area, utilice un filtro. De esta forma se evitaran dafos a
personas o0 animales.

» Retire el acumulador antes de instalar o reparar la
bomba. De esta forma se evitara que la bomba se ponga
en marcha accidentalmente.

La carcasa de la bomba puede calentarse de-

masiado al bombear liquidos calientes o de-
bido a un funcionamiento en seco acciden-
tal. Podria lesionarse.

» Mantenga la bomba alejada de la humedad. La bomba
puede dafarse si entra humedad.

» No modifique ni abra la bateria. Existe riesgo de corto-
circuito.

» Silabateria sufre daiios o se utiliza de forma incorrec-
ta, pueden producirse emanaciones de vapores. La ba-
teria puede incendiarse o explotar. Aseglrese de estar
en un espacio con aire fresco y, en caso de molestias,
acuda a un médico. Los vapores pueden irritar las vias
respiratorias.

» Sise utiliza incorrectamente o si la bateria esta daiia-
da, puede derramarse de ella liquido inflamable. Evite
el contacto con este liquido. En caso de contacto acci-
dental, enjuague la zona con agua. Si el liquido entra
en contacto con los ojos, debera acudir a un médico. El
liquido derramado de la bateria puede provocar irritacio-
nes cutaneas o quemaduras.

» La bateria puede resultar daiiada por objetos punzan-
tes, como clavos o destornilladores, asi como por la
aplicacion de fuerzas externas. Esto puede provocar un
cortocircuito interno y hacer que la bateria se incendie,
eche humo, explote o se sobrecaliente.

» Sino utiliza la bateria, guardela separada de clips, mo-
nedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos metali-
cos que pudieran puentear sus contactos. El cortocir-
cuito de los contactos del acumulador puede causar que-
maduras o un incendio.

» Utilice la bateria inicamente en productos del fabri-
cante. Solo asi estard protegida contra una sobrecarga
peligrosa.

» Cargue la bateria solo con los cargadores recomenda-
das por el fabricante. Un cargador disefiado para un tipo
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especifico de acumulador puede generar un riesgo de in-
cendio si se utiliza con otros acumuladores.

Proteja el acumulador del calor
excesivo, ademas de, p. ej., una
exposicion prolongada al sol, el
fuego, la suciedad, el aguaola
humedad. Existe riesgo de explo-

siény cortocircuito.

Descripcion del producto y servicio

Tenga en cuenta las figuras que aparecen en la parte delan-
tera de las instrucciones de uso.

Uso reglamentario

La bomba estd destinada exclusivamente al bombeo de agua
limpia. Es autocebante en seco.

La bomba no es adecuada para bombear liquidos con com-
ponentes abrasivos, corrosivos o causticos, ni agua salada,
soluciones alcalinas o aguas residuales. No puede utilizarse
para alimentos ni en aguas con vida acuatica.

Componentes representados

La numeracion de los componentes representados se refiere
alaimagen de la bomba que se muestra en la pagina ilustra-
da.

(1) Salida de agua (lado de presion)
(2) Asade transporte

(3) Interfaz de usuario

(4) Tecla de conexion/desconexion

(5) Tecla de desenclavamiento de la tapa del comparti-
miento del acumulador

(6) Tecla del temporizador (interfaz de usuario)
(7) Indicador del temporizador (interfaz de usuario)
(8) Indicador del modo Eco (interfaz del usuario)
(9) Barra de estado (interfaz de usuario)
(10) Indicador de acumulador bajo (interfaz de usuario)
(11) Tecla Modo Eco (interfaz del usuario)
(12) Tapa del compartimiento del acumulador
(13) Gancho de suspension
(14) Entrada de agua (lado de aspiracion)
(15) Tapade la carcasa de labomba
(16) Tecla de desenclavamiento del acumulador”
(17) Acumulador”
(18) Tapaintermedia
(19) Mirilla
(20) Impulsor
(21) Junta de estanqueidad de la carcasa de la bomba

a) Estos accesorios no corresponden al material que se adjunta
de serie.

Datos técnicos
Bomba de transferencia GTP18V-28
Numero de articulo 3601 JR60..
Tension nominal V= 18
Capacidad de bombeo”
- Modo estandar I/h 2800
- Modo Eco I/h 1800
Altura de bombeo (modo estan- m 20
dar)
Altura de aspiracion (modo es- m 5
tandar)
Temperatura de agua max. “C 60
Rosca de la conexion de la man- " G3/4
guera
Peso” ke 2,2
Grado de proteccion® IP54
Temperatura ambiente reco- e 0..+35
mendada durante la carga
Temperatura ambiente permiti- “C 0...+50
dadurante el funcionamiento y
en el almacenamiento
Acumuladores compatibles GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Cargadores recomendados GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) medidoa20-25°C

B) Sin bateria (puede consultar el peso de la bateria en
www.bosch-professional.com.)

con la tapa del compartimento del acumulador (12) cerraday
colocada con la interfaz de usuario (3) hacia arriba (como se
muestra en la figura B)

Los valores pueden variar dependiendo del producto y estan sujetos a
laaplicacion y a las condiciones medioambientales. Mas informacion
en www.bosch-professional.com/wac.

C

Informacion sobre el ruido

Valores de emision de ruidos determinados

segin EN1SO 20361.

El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: 73 dB(A) (incertidumbre K = 3 dB);
nivel de presion acustica 82 dB(A) (incertidumbre
K=5,6dB).

jUtilice proteccion para los oidos!

El valor de emisiones de ruidos indicado en estas instruccio-
nes ha sido determinado segtn un procedimiento de medi-
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cién normalizado y puede servir como base de comparacion
con otras herramientas eléctricas. También es adecuado pa-
ra estimar provisionalmente la emision de ruidos.

El valor de emisiones de ruidos indicado ha sido determina-
do para las aplicaciones principales de la herramienta eléc-
trica. Por ello, el valor de emisiones de ruidos puede ser di-
ferente sila herramienta eléctrica se utiliza para otras aplica-
ciones, con Utiles diferentes, o si el mantenimiento de la mis-
ma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento drasti-
co de la emision de ruidos durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud las emisiones de ruidos, es
necesario considerar también aquellos tiempos en los que el
aparato esté desconectado, o bien, esté en funcionamiento,
pero sin ser utilizado realmente. Ello puede suponer una dis-
minucion drastica de las emisiones de ruidos durante el
tiempo total de trabajo.

Acumulador

Bosch también vende herramientas eléctricas accionadas
por acumulador sin acumulador. En el embalaje puede com-
probar si un acumulador esta incluido en el volumen de su-
ministro de su bomba.

Carga del acumulador

» Utilice inicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
sido adaptados a los acumuladores de iones de litio em-
pleados en su bomba.

Indicacion: Los acumuladores de iones de litio se entregan

parcialmente cargados debido a la normativa de transporte

internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de

Su primer uso.

Colocar y retirar el acumulador (ver figura A)

Desplace la tecla de desenclavamiento (5) alejandola del
compartimento del acumulador y abra la tapa del comparti-
miento del acumulador (12).

Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-

mulador, hasta que encastre perceptible.

Para la extraccion del acumulador, presione la tecla de de-

senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con

brusquedad.

Cierre la tapa del compartimiento del acumulador (12) de

forma que encaje perceptiblemente.

» Asegurese de que la tapa del compartimento del acu-
mulador esta completamente cerrada y de que la junta
de la tapa del compartimento del acumulador esta in-
tacta. La entrada de humedad puede dafar el acumula-
dory labomba.

Indicador del estado de carga del acumulador

Con el acumulador colocado, puede consultar el estado de
carga del acumulador en la interfaz de usuario (3) (ver "Indi-
cadores de estado", Pagina 25) y, con el acumulador des-
montado, en el mismo acumulador.
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Indicador del estado de carga del acumulador en el
acumulador

Si se retira el acumulador de la bomba, se puede ver el esta-
do de carga a través de las luces LED verdes del indicador
del estado de carga del acumulador.

Presione la tecla del indicador de estado de carga @ o &= pa-
raindicar el estado de carga.

Sitras presionar la tecla del indicador de estado de carga no
se enciende ninguna luz LED, significa que el acumulador es-
ta defectuoso y debe sustituirse.

Indicacion: No cada tipo de acumulador dispone de un indi-
cador de estado de carga.

Tipo de acumulador GBA 18V...| GBA18V...

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 3 x verde 60-100 %
Luz permanente 2 x verde 30-60 %
Luz permanente 1 x verde 5-30%
Luzintermitente 1 x verde 0-5%

Tipo de bateria ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

n [E====)

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 5 x verde 80-100 %
Luz permanente 4 x verde 60-80 %
Luz permanente 3 x verde 40-60 %
Luz permanente 2 x verde 20-40%
Luz permanente 1 x verde 5-20%
Luzintermitente 1 x verde 0-5%

Deteccion del riesgo de defectos en los
acumuladores

EXPERT18V... | EXBA18V...

Los LEDs de los indicadores del estado de carga del acumu-

lador pueden indicar el riesgo de un defecto del acumulador

ademas del estado de carga del acumulador.

Para activar la funcion, mantenga pulsada la tecla del indica-

dor del estado de carga &> durante 3 segundos. El andlisis

del acumulador se sefiala mediante una luz en movimiento

en el indicador del estado de carga del acumulador. El resul-

tado se muestra en el indicador del estado de carga del acu-

mulador.

1 LED: El acumulador tiene un alto riesgo de
fallo. El rendimiento y la vida util ya pueden

verse reducidos. Se recomienda sustituir el acumulador.

5 LEDs: El acumulador esta en buen estado,
con un bajo riesgo de defectos.

Bosch Power Tools
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Por favor, observe: La evaluacion del riesgo de defectos del
acumulador funciona en dos niveles y ofrece una evaluacion
simplificada del estado. El acumulador se encuentra en buen
estado o presenta un mayor riesgo de defectos. No se indica
ninglin porcentaje del estado del acumulador.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde -20 °C hasta 50 °C. P.ej., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.

Sidespués de unarecarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste
estd agotado y deberd sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Montaje

» Retire el acumulador antes de realizar tareas de man-
tenimiento o limpieza en la bomba, ajustes del apara-
to, cambios de accesorios o al guardar la bomba. Esta
medida preventiva evita el riesgo de conexion accidental
de la bomba.

Conexion de mangueras

Nota: La direccion del flujo de agua a través de la carcasa de
la bomba puede reconocerse por la flecha situada en la car-
casay en el asa de transporte (2).

Necesitara dos mangueras estandar con una tuerca roscada
G 3/4"y un diametro minimo de 19 mm para la bomba.
Para el lado de aspiracion (conexion de la mangueraen la
entrada (14)) es necesaria una manguera reforzada para
que la bomba funcione correctamente. Para un rendimiento
optimo de la bomba, esta manguera debe ser lo mas corta
posible.

Nota: Coloque siempre una junta plana entre la conexion de
labomba y la manguera. Las roscas de la bomba no son au-
tosellantes; sin una junta plana, el agua puede salirse a alta
presion.

Utilice inicamente juntas con un didmetro adecuado para
evitar un caudal reducido.

Enrosque a mano una manguera a la conexion de manguera
de laentrada (14) y a la conexion de manguera de la

salida (1).

Si una manguera resulta dificil de enroscar, compruebe si la
manguera tiene la rosca de conexion correcta y si esta bien
enroscada. Las mangueras inadecuadas y el enroscado incli-
nado pueden dafar las roscas de la bomba.

El didametro de las mangueras no debe reducirse para que la
bomba pueda funcionar a pleno rendimiento. Por lo tanto,
no utilice mangueras mas finas ni acoplamientos rapidos.

Aseglrese de que las mangueras no estén dobladas ni pre-
sionadas.

Funcionamiento

» Asegurese de que la bomba no esta expuesta a las he-
ladas.

» No deje que la homba funcione en seco. La bomba pue-
de dafarse.

Puesta en marcha

Instalacion/suspension de la bomba

(véanse las figuras B-C)

Cuando se instala con la interfaz de usuario (3) hacia arriba
(como se muestra en la figura B), labomba esta protegida
contra salpicaduras de agua desde todos los lados (IP54).
Pero también puede colgar la bomba con el gancho de
suspension (13) si lo desea. Sin embargo, esta proteccion
ya no estd garantizada.

Sies posible, coloque la bomba de modo que la diferencia
de altura entre labomba, el punto de toma de aguay el pun-
to mas alto de la manguera de salida sea la menor posible.
Cuanto mas grande es la diferencia de altura H, menor es el
posible caudal Q (véase la curva caracteristica de la

figura C).

Conexion/desconexion

Aseglrese de que la abertura de la manguera de aspiracion
esta libre en el agua: si la manguera se atasca en el fondo o
en el borde del depdsito de agua, se bloqueara la entrada de
agua.

Pulse la tecla de conexion/desconexion (4) para encender
labomba e iniciar el proceso de bombeo.

Pulse de nuevo la tecla de conexion/desconexion (4) para fi-
nalizar el proceso de bombeo y apagar la bomba.

Nota: Después de bombear agua caliente, deje que la bomba
se enfrie durante al menos 10 minutos antes de volver aen-
cenderla.

Interfaz de usuario

La interfaz de usuario (3) sirve:

- paramostrar el estado de la bomba

- para controlar la funcion de temporizador

- paraactivar/desactivar el modo Eco

Cuando la bomba esta apagada, puede activar la interfaz de
usuario (3) pulsando la tecla del temporizador (6) o la tecla
Modo Eco (11). Esto no iniciara el proceso de bombeo. Solo
puede modificar ajustes en la interfaz de usuario.

30 s después de pulsar la tltima tecla o de apagar la bomba,
se apaga la interfaz de usuario (3) y se guardan los ajustes
(por ejemplo, el modo Eco).

Los ajustes guardados se borran 5 minutos después de pul-
sar la Ultima tecla o de apagar la bomba. Todos los ajustes se
borran inmediatamente cuando se extrae el acumulador.
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Indicadores de estado
Barra de estado (9) Indicador de acumulador Significado
bajo (10)
Verde - La bomba esta encendida, capacidad del acumulador > 20 %
Naranja Naranja Nivel bajo de acumulador (1-20 % de capacidad)
Naranja - El acumulador o la bomba se calientan
Roja Roja Acumulador agotado (0-1 % de capacidad), la bomba se apaga en
breve
Roja = Acumulador o bomba sobrecalentada; impulsor blogueado; motor o

acumulador defectuosos

Desconexion automatica (temporizador)

La bomba puede desconectarse automaticamente mediante
la funcion de temporizador.

Pulse la tecla del temporizador (6) repetidas veces hasta
que en el indicador del temporizador (7) se ilumine el tiem-
po restante deseado (en minutos). Si se inicia el proceso de
bombeo, el indicador del temporizador (7) parpadeay

en el indicador del temporizador (7) no se ilumine ningdn
campo.

Modo Eco

Puede reducir la potencia y el caudal de la bomba para pro-

longar la autonomia del acumulador. Para ello, pulse la tecla
del modo Eco (11). El indicador del modo Eco (8) se ilumi-

na.

muestra el tiempo de funcionamiento restante.

Para finalizar antes de tiempo la funcién del temporizador,

Para finalizar el modo Eco, pulse de nuevo la tecla del modo
Eco (11). Elindicador del modo Eco (8) se apaga.

pulse repetidamente la tecla del temporizador (6) hasta que

Subsanar averias

Causa

Solucion

La bomba no puede encenderse o se apaga automaticamente (barra de estado roja).

El'acumulador esta descargado o dafiado.

Cargue o sustituya el acumulador.

La bomba o el acumulador estan sobrecalenta-
dos.

Deje que la bomba y el acumulador se enfrien antes de volver a encender la
bomba.

Compruebe si la bomba esta sobrecargada: la manguera de la salida (1) de-
be ser continua, la altura de aspiracién y de impulsién no deben ser demasia-
do elevadas.

Elimpulsor esta bloqueado.

Limpie el impulsor (20) y la carcasa de la bomba cuando sea necesario. Sus-
tituya un impulsor defectuoso.

El motor esta defectuoso.

Lleve labomba a un taller de Bosch para que la revisen.

Se transporta muy poca agua.

Una de las mangueras estd obstruida o dafiada.

Compruebe que ambas mangueras estan intactas y libres de obstrucciones.
Elimine las obstrucciones o sustituya las mangueras dafadas.

La altura de aspiracion o de impulsién es dema-
siado elevada.

Coloque la bomba de modo que la diferencia de altura entre la bomba, el
punto de toma de agua y el punto mas alto de la manguera de salida sea la
menor posible.

La manguera no es adecuada (por ejemplo, dia-
metro demasiado pequefio, tejido de la man-
guera demasiado inestable).

Utilice una manguera resistente con un diametro minimo de 19 mm.

Una conexién de manguera presenta fugas.

Utilice solo mangueras con rosca G 3/4".

Aseglrese de que haya una junta plana intacta y adecuada entre la manguera
y la conexion de la manguera de la bomba y de que las mangueras estén ator-
nilladas correctamente.

Elimpulsor esta desgastado.

Sustituya el impulsor (20) y la junta de estanqueidad (21).

La tapa de la carcasa de la bomba no es estan-
ca.

Aseglirese de que la junta de estanqueidad (21) esté presente y montada
correctamente. Apriete firmemente los 4 tornillos de la tapa (15).

Bosch Power Tools
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Retire el acumulador antes de realizar tareas de man-
tenimiento o limpieza en la homba, ajustes del apara-
to, cambios de accesorios o al guardar la bomba. Esta
medida preventiva evita el riesgo de conexién accidental
de la bomba.

» Mantenga siempre limpia la bomba para trabajar con
eficacia y seguridad.

Cambio del impulsor (véase figura D)

Antes de iniciar los trabajos, revise el impulsor (20) a través
de la mirilla de la tapa (15) situada en la carcasa de la bom-
ba. Si se observan grietas o superficies fundidas en el impul-
sor, significa que esta desgastado y debe sustituirse:
- Afloje los 4 tornillos de la tapa (15) de a carcasa de la
bomba con un destornillador Torx, tamafio T20.
- Retire latapa (15), la tapaintermedia (18) y la
mirilla (19).
- Retire elimpulsor (20) y la junta de estanqueidad (21).
- Limpie la carcasa de la bomba si es necesario.
- Cologue un nuevo impulsor (20) y una nueva junta de
estanqueidad (21).
Utilice exclusivamente las piezas previstas por Bosch pa-
ra esta bomba.
- Preste especial atencion al ajuste correcto de la junta de
estanqueidad (21) en laranura de estanqueidad.
- Coloque lamirilla (19), la tapa intermedia (18) y la
tapa (15) en la carcasa de la bomba.
- Vuelvaaenroscar la tapa (15) con los 4 tornillos. Apriete
firmemente los tornillos.

Almacenamiento de la bomba

Si se va a almacenar la bomba durante un largo periodo de
tiempo, recomendamos limpiar el impulsor y la carcasa de la
bomba.

Para desmontar e instalar el impulsor, proceda de la misma
manera que para sustituir el impulsor.

Servicio técnico y atencion al cliente
México

Robert Bosch, S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P. 50071 Zona Industrial,

Toluca - México, RFC: RB0910102QJ9

Tel.: (52) 55528430-62

Tel.: 8006271286

Espaiia

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de
garantia se encuentra en la Ultima pagina.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Eliminacién
Las bombas, los acumuladores, los accesorios y los embala-
jes deben someterse a un proceso de reciclaje.

No deseche la bomba y los acumuladores/las
pilas a la basura doméstica.

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos o pilas/baterias usa-
das que ya no se puedan utilizar deben recogerse por sepa-
rado y eliminarse de forma respetuosa con el medio ambien-
te. Utilice los sistemas de recogida indicados. Una elimina-
ciénincorrecta puede ser perjudicial para el medio ambiente
y la salud debido a las sustancias peligrosas que puedan con-
tener.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

|| Leia todas as instrucdes de seguranca e

instrugdes. A inobservancia das instruces de

seguranca e das instrugdes pode causar

choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para

futura referéncia.

» Vigie as criancas. Desta forma garante que nenhuma
crianca brinca com a bomba.

» As criancas nao podem efetuar alimpezae a
manutencéao da bomba ou do carregador sem
vigilancia.

» Esta bomba pode ser utilizada por criancas a partir
dos 8 anos, assim como pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com
insuficiente experiéncia e conhecimentos, desde que
as mesmas sejam supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela sua seguranca ou recebam
instrucoes acerca da utilizacdo segura da bomba e dos
perigos provenientes da mesma. Caso contrario ha
perigo de operacdo errada e ferimentos.

» Nao deixe pessoas utilizarem a homba se ndo
estiverem familiarizadas com a mesma ou se ndo
tiverem lido estas instrucoes.

1609 92AJ42((20.08.2026)

Bosch Power Tools



» Certifique-se de que a tampa do compartimento da
bateria esta fechada ao operar a homba. A humidade
penetrante pode causar curto-circuitos.

» Com a bomba nao devem ser bombeados liquidos
inflamaveis ou explosivos, como por exemplo
gasolina, dleo, dlcool, solventes. Nao opere abomba
em areas com risco de explosao. Os liquidos podem
incendiar-se ou explodir.

» Nao utilize a bomba para aplicacdes alimentares, por
exemplo, agua potavel. Os lubrificantes podem
contaminar os liquidos.

» Nao bombeie liquidos de areas onde haja pessoas
presentes. Se houver animais ou corpos estranhos
presentes nas areas, use um filtro. Isso previne danos
a pessoas ou animais.

» Retire a bateria antes de instalar ou efetuar a
manutencéo da bomba. Assim evita um ligacao
inadvertida da bomba.

A carcaca da bomba pode ficar muito quente

ao bombear liquidos quentes ou devido ao
funcionamento a seco inadvertido. Poderia
sofrer ferimentos.

» Mantenha a bomba afastada de humidade. A bomba
pode ficar danificada se entrar humidade na mesma.

» Nao altere nem abra o acumulador. Ha risco de um
curto-circuito.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. 0 acumulador pode
incendiar-se ou explodir. Arejar bem o local de trabalho
e consultar um médico se forem constatados quaisquer
sintomas. E possivel que os vapores irritem as vias
respiratorias.

» No caso de utilizacdo incorreta ou acumulador
danificado pode vazar liquido inflamavel do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um
contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, também
devera consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagdes da pele ou a
queimaduras.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de

fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objetos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

Use o acumulador apenas em produtos do fabricante.
S assim é que o seu acumulador é protegido contra
sobrecarga perigosa.

S0 carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio

a)
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se um carregador, apropriado para um determinado tipo
de acumuladores, for utilizado para carregar
acumuladores de outros tipos.

Proteja a bateria contra calor,
p. ex. também contra uma
permanente radiacao solar,
fogo, sujidade, agua e
humidade. Ha risco de explosao
ou de um curto-circuito.

Descricao do produto e do servico

Favor observar as ilustraces na parte dianteira deste
manual de instrugdes.

Utilizacdo adequada
A bomba destina-se exclusivamente a bombear 4gua limpa.
Ela é autoaspirante seca.

A bomba nao é adequada para bombear liquidos com
componentes abrasivos, corrosivos ou causticos, nem agua
salgada, solugdes alcalinas ou aguas residuais. Nao pode ser
utilizada para alimentos nem em dguas com organismos
aquaticos.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagao da bomba na pagina de esquemas.

(1) Saida de agua (lado de pressao)
(2) Pegade transporte

(3) Interface de utilizador

(4) Tecla de ligar/desligar

(5) Tecla de desbloqueio da tampa do compartimento
da bateria

(6) Tecla temporizador (interface do utilizador)
(7) Indicagao temporizador (interface do utilizador)
(8) Indicacdo modo Eco (interface de utilizador)
(9) Barra de estado (interface de utilizador)
(10) Indicacao de bateria fraca (interface de utilizador)
(11) Tecla modo Eco (interface de utilizador)
(12) Tampa do compartimento para da bateria
(13) Gancho para pendurar
(14) Entrada de agua (lado de aspiragao)
(15) Tampa da carcaca da bomba
(16) Tecla de desbloqueio da bateria®
(17) Bateria®
(18) Cobertura intermediaria
(19) Vidro de observagao
(20) Rotor
(21) Anel de vedagao da carcaga da bomba
Este acessorio ndo pertence ao volume de fornecimento.

Bosch Power Tools
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Dados técnicos
Bomba de transferéncia GTP18V-28
Namero de produto 3601JR60..
Tensao nominal V= 18
Capacidade de bombeamento”
- Modo padrao I/h 2800
- Modo ECO I/h 1800
Altura manométrica (modo m 20
padrao)
Altura de aspiragao (modo m 5
padrao)
Temperatura da agua max. “C 60
Rosca da unido de mangueira " G3/4
Peso” kg 2,2
Tipo de protegio® IP54
Temperatura ambiente R 0..+35
recomendada durante o
carregamento
Temperatura ambiente “C 0...+50
admissivel em funcionamento e
durante o armazenamento
Baterias compativeis GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Carregadores recomendados GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) medidoa20-25°C

B) Sem bateria (encontra o peso da bateria em
www.bosch-professional.com)

C) comatampa do compartimento da bateria fechada (12) e
instalagao com interface de utilizador (3) para cima (como na
figura B)

Os valores podem variar em fungdo do produto e estar sujeitos a

condicdes de aplicagao e do meio ambiente. Para mais informagdes

consulte www.bosch-professional.com/wac.

Informacao sobre ruidos

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN IS0 20361.

0O nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 73 dB(A)
(incertezaK = 3 dB); nivel de poténcia sonora 82 dB(A)
(incertezaK = 5,6 dB).

Utilizar protecao auditiva!

O nivel de emissdes sonoras indicado nestas instrugdes de
servico foi medido de acordo com um processo de medicao

normalizado e pode ser utilizado para a comparagao de
ferramentas elétricas. Ele também é apropriado para uma
avaliagdo provisdria da emissdo sonora.

O nivel de emissdes sonoras indicado representa as
aplicagdes principais da ferramenta elétrica. Se a
ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicagées, com
outras ferramentas de trabalho ou com manutencao
insuficiente, é possivel que o nivel de emissdes sonoras seja
diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a emissao
sonora para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimagao exata da emissao sonora, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado.
Isto pode reduzir a emissdo sonora durante o completo
periodo de trabalho.

Bateria

Bosch vende bombas sem fio também sem bateria. Pode
consultar na embalagem se esta incluida uma bateria no
volume de fornecimento da sua bomba.

Carregar a bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores € que sao apropriados
para as baterias de litio utilizadas na sua bomba.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as

baterias de litio sdo fornecidas parcialmente carregadas.

Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria

devera ser carregada completamente antes da primeira

utilizagdo.

Colocar e retirar a bateria (ver figura A)

Empurre a tecla de desbloqueio (5) afastando-a do
compartimento da bateria e abra a tampa do compartimento
da bateria (12).

Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta

esteja engatada.

Pararetirar a bateria, pressione a respetiva tecla de

desblogueio e puxe a bateria para fora. Ndo empregue

forca.

Feche a tampa do compartimento da bateria (12), de modo

a que engate de forma audivel.

» Certifique-se de que a tampa do compartimento da
bateria esta totalmente fechada e de que a respetiva
vedacdo esta intacta. A bateria e a bomba podem ficar
danificadas se houver penetracao de humidade.

Indicador do nivel de carga da bateria

Com a bateria colocada pode visualizar o nivel de carga da
bateria na interface de utilizador (3) (ver "Indicadores de
estado", Pagina 30), com a bateria retirada visualiza na
propria bateria.

1609 92AJ42((20.08.2026)
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Indicador do nivel de carga da bateria na bateria

Se a bateria for retirada da bomba, é possivel visualizar o
nivel de carga através dos LEDs verdes no indicador do nivel
de carga da bateria.

Prima a tecla para o indicador do nivel de carga @ ou &>
para visualizar o nivel de carga.

Se, depois de premir a tecla para o indicador do nivel de
carga da bateria, ndo se acender qualquer LED, a bateria
tem defeito e tem de ser substituida.

Nota: Nem todos os tipos de bateria dispdem de um
indicador do nivel de carga de bateria.

Tipo de bateria GBA 18V...| GBA18V...

Luz permanente 3 x verde 60-100 %
Luz permanente 2 x verde 30-60%
Luz permanente 1 x verde 5-30%
Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Tipo de bateria ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

Nw

LED Capacidade
Luz permanente 5 x verde 80-100 %
Luz permanente 4 x verde 60-80 %
Luz permanente 3 x verde 40-60 %
Luz permanente 2 x verde 20-40%
Luz permanente 1 x verde 5-20%

Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Detecao de risco de defeito na bateria

EXPERT18V... | EXBA18V...

Os LEDs dos indicadores do nivel de carga da bateria podem

indicar o risco para um defeito na bateria, para além do nivel

de carga da bateria.

Para ativar a fungdo, mantenha a tecla para o indicador do

nivel de carga s> premida durante 3 segundos. A andlise da

bateria é sinalizada por uma luz continua do indicador do

nivel de carga da bateria. O resultado ¢ exibido no indicador

do nivel de carga da bateria.

1 LED: a bateria tem um elevado risco de
defeito. A poténcia e a autonomia podem ser

logo minimizadas. E recomendado substituir a bateria.

5 LEDs: a bateria estd em bom estado com um
risco baixo de defeito.

Ter em atencao: a estimativa do risco de defeito na bateria

funciona em dois niveis e oferece uma avaliagdo simplificada

do estado. A bateria é avaliada como estando em bom
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estado ou apresenta um elevado risco de defeito. Nao é
indicada nenhuma percentagem do estado da bateria.

Indicagdes sobre o manuseio ideal da bateria

Proteger a bateria contra humidade e agua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
-20°Ca50°C. Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro do
automoével no verao.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo da
bateria com um pincel macio, limpo e seco.

Um tempo de funcionamento reduzido apés o carregamento
indica que a bateria estd gasta e que deve ser substituida.
Observe as indicagdes sobre a eliminacao de forma
ecoldgica.

Montagem

» Retire a bateria antes de efetuar trabalhos de limpeza
ou manutencao na bomba, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar a bomba. Esta medida
preventiva evita um arranque inadvertido da bomba.

Conectar mangueiras

Nota: o sentido de fluxo da dgua através da carcaca da
bomba pode ser identificado pela seta na carcaca e na pega
de transporte (2).

Para a bomba necessita de duas mangueiras convencionais
com porca de rosca G 3/4" e um didmetro minimo de

19 mm.

Para o lado de aspiracao (uniao de mangueira na

entrada (14)) é necessaria uma mangueira reforgada, para
que a bomba funcione corretamente. Para uma poténcia
ideal da bomba, esta mangueira deve ser tao curta quanto
possivel.

Nota: coloque sempre uma vedagao plana entre a uniao de
mangueira da bomba e a mangueira. As roscas na bomba
nao sao autovedantes, sem vedagao plana pode sair agua
com alta pressao.

Utilize apenas vedagdes com um diametro apropriado, para
evitar uma reducdo do débito.

Enrosque manualmente uma mangueira na uniao de
mangueira da entrada (14) e uma mangueira na uniao de
mangueira da saida (1).

Se for dificil enroscar uma mangueira, verifique se a
mangueira tem a rosca de ligacao adequada e se a
mangueira estd a ser enroscada a direito. Mangueiras
inadequadas e enroscamento inclinado podem danificar a
rosca na bomba.

0 diametro das mangueiras nao pode ser diminuido para
que a bomba possa funcionar com pleno débito. Por esse
motivo, nao utilize mangueiras mais finas nem acoplamentos
rapidos. Certifique-se de que as mangueiras ndo sao
dobradas nem pressionadas.

Funcionamento
» Certifique-se de que a hbomba nao é exposta a geada.

Bosch Power Tools
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» Nao deixe a bomba funcionar a seco. A bomba pode
ficar danificada.

Colocaciao em funcionamento

Instalar/pendurar a bomba (ver figuras B-C)

Na instalacdo com a interface de utilizador (3) para cima
(como indicado na figura B) a bomba fica protegida contra
projecdes de agua de todas as direcoes (IP54).

Se necessario, também pode pendurar abomba com o
gancho de pendurar (13), no entanto, esta protegao deixa
de estar assegurada.

Na medida do possivel, posicione a bomba de modo a que a
diferenca de altura entre a bomba, o ponto de retirada de
agua e o ponto mais alto da mangueira de saida seja tao
reduzida quanto possivel. Quanto maior for a diferenca de
altura 4, menor ¢ o débito possivel Q (ver curva
caracteristica na figura C).

Ligar/desligar

Certifique-se de que a abertura da mangueira de aspiragdo
se encontra livre na agua: se a mangueira aspirar o fundo ou
aborda do recipiente de agua, a entrada de 4gua fica
bloqueada.

Indicadores de estado

Prima a tecla de ligar/desligar (4) para ligar abomba e
iniciar o processo de bombeamento.

Prima novamente a tecla de ligar/desligar (4) para terminar
o0 processo de bombeamento e desligar a bomba.

Nota: apds o bombeamento de dgua quente, deixe a bomba
arrefecer pelo menos 10 min antes de a ligar novamente.

Interface de utilizador

Ainterface de utilizador (3) serve:

- paraindicar o estado da bomba

- para controlar a fungdo de temporizador

- para ligar/desligar o modo Eco

Com a bomba desligada, pode ativar a interface de
utilizador (3) premindo a tecla temporizador (6) ou a tecla
modo Eco (11). O processo de bombeamento nao é iniciado
com isso. Pode agora alterar definicoes na interface de
utilizador.

30 s apos a lltima pressao de uma tecla ou apés o
desligamento da bomba a interface de utilizador (3) é
desligada, as definicoes (p. ex. modo Eco) sdo guardadas.
5 min apos a Ultima pressao de uma tecla ou apds o
desligamento da bomba as definicdes guardadas sao
eliminadas. Coma remocao da bateria todas as definicoes
sdo eliminadas de imediato.

Barra de estado (9) Indicagao de bateria Significado
fraca (10)
Verde - A bomba esta ligada, capacidade da bateria > 20%
Laranja Laranja Bateria fraca (1-20% de capacidade)
Laranja = Bateria ou bomba demasiado quente
Vermelho Vermelho Bateria descarregada (0-1% de capacidade), a bomba desliga-se em
breve
Vermelho — Bateria ou bomba sobreaquecida; rotor bloqueado; motor ou bateria

com defeito

Desligamento automatico (temporizador)

A bomba pode ser desligada automaticamente com a ajuda
da funcdo de temporizador.

Prima a tecla temporizador (6) as vezes necessarias até que
na indicagao temporizador (7) se acenda o tempo restante
desejado (em minutos). Quando o processo de
bombeamento é iniciado, a indicagao temporizador (7)
pisca e indica o tempo restante.

Para terminar precocemente a fungdo de temporizador,
prima a tecla temporizador (6) as vezes necessarias até que

Eliminar falhas

na indicagao temporizador (7) nao fique nenhum campo
aceso.

Modo Eco

Pode reduzir a poténcia e o débito da bomba para prolongar
a autonomia de funcionamento da bateria. Para tal, prima a
teclamodo Eco (11) de modo a que a indicagcao modo

Eco (8) se acenda.

Para terminar o modo Eco, prima novamente a tecla modo
Eco (11) de modo a que a indicagao modo Eco (8) se
apague.

Causa

Eliminacao

Nao é possivel ligar abomba ou a bomba desliga-se automaticamente (barra de estado vermelha).

A bateria esta descarregada ou danificada.

Carregue ou substitua a bateria.

Abomba ou a bateria esta sobreaquecida.

Deixe a bomba e a bateria arrefecerem antes de ligar novamente a bomba.

1609 92AJ421(20.08.2026)
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Causa

Eliminacao

Verifique se a bomba esta sobrecarregada: a mangueira na saida (1) tem de
ter uma passagem continua, as alturas manométrica e de aspiragao nao
podem ser demasiado elevadas.

O rotor esta bloqueado.

Se necessario, limpe o rotor (20) e a carcaca da bomba. Substitua o rotor

em caso de defeito.

0 motor tem defeito.

Solicite a verificagao da bomba a um posto de assisténcia técnica da Bosch.

E transportada muito pouca agua.

Uma das mangueiras esta obstruida ou
danificada.

Assegure que as duas mangueiras esto intactas e tém uma passagem
continua livre. Remova as obstrugées ou substitua as mangueiras
danificadas.

Altura de aspiracao ou altura manométrica
demasiado elevada.

Instale a bomba de modo a que a diferenca de altura entre a bomba, o ponto
de retirada de agua e o ponto mais alto da mangueira de saida seja tao

reduzida quanto possivel.

A mangueira nao é adequada (p. ex. didmetro
demasiado reduzido, tecido da mangueira
demasiado instavel).

Utilize uma mangueira estavel com pelo menos 19 mm de diametro.

Uma unido de mangueira ndo estd estanque.

Utilize apenas mangueiras com rosca G 3/4".

Certifique-se de que estd colocada uma vedacao plana intacta e adequada
entre a mangueira e a uniao de mangueira da bomba e de que as mangueiras
estdo corretamente enroscadas.

O rotor esta desgastado. Substitua o rotor (20) e 0 anel de vedacao (21).
Atampa da carcaca da bomba nao esta Certifique-se de que o anel de vedagao (21) esta colocado, intacto e
estanque. corretamente montado. Aperte manualmente os 4 parafusos da tampa (15).

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

» Retire a bateria antes de efetuar trabalhos de limpeza
ou manutencao na homba, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar a bomba. Esta medida
preventiva evita um arranque inadvertido da bomba.

» Mantenha a bomba limpa para funcionar bem e de
formasegura.

Trocar o rotor (ver figura D)

Antes de iniciar o trabalho, controle o rotor (20) através do

vidro de observagdo na tampa (15) da carcaga da bomba.

Se forem visiveis fissuras ou superficies derretidas no rotor,

significa que este esta desgastado e que tem de ser

substituido:

- Solte os 4 parafusos na tampa (15) da carcaca da bomba
com uma chave de parafusos Torx tamanho T20.

- Retire atampa (15), a cobertura intermediaria (18) e o
vidro de observagéo (19).

- Retire o rotor (20) e 0 anel de vedacéo (21).

- Se necessario, limpe a carcaga da bomba.

- Coloque um rotor (20) novo e um anel de vedagao (21)
novo.
Utilize exclusivamente as pecas previstas pela Bosch
para esta bomba.

- Tenha especial atengao ao assento correto do anel de
vedacdo (21) na ranhura de estanqueidade.

- Coloque o vidro de observagao (19), a cobertura
intermediaria (18) e a tampa (15) na carcaga da bomba.

- Aparafuse novamente a tampa (15) com os 4 parafusos.
Aperte os parafusos manualmente.

Armazenar a bomba

Antes de um armazenamento prolongado da bomba, é
recomendado limpar o rotor e a carcaga da bomba.

Para desmontar e montar o rotor proceda como descrito
para a substituicao do rotor.

Servico pos-venda e aconselhamento

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900,CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Portugal

Tel.: 21 8500000

Na ultima pagina encontra o link para os nossos enderecos
de assisténcia técnica e para as condigdes da garantia.
Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Bosch Power Tools
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Eliminacao
As bombas, as baterias, 0s acessorios e as embalagens
devem ser reciclados de forma ambientalmente correta.

Nao deite bombas nem baterias/pilhas no lixo
doméstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletronicos ou baterias/pilhas
que ja ndo sao utilizaveis devem ser recolhidos
separadamente e eliminados de forma ecologicamente
correta. Utilize os sistemas de recolha designados para o
efeito. Uma eliminacao incorreta pode ser prejudicial ao
meio ambiente e a sadde devido as substancias
potencialmente perigosas que contém.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni

di grave entita.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni

operative per ogni esigenza futura.

» Sorvegliare i bambini. In tale modo si potra evitare che i
bambini giochino con la pompa.

» | bambini non possono provvedere alla pulizia e alla
manutenzione della pompa o del caricabatteria senza
un’adeguata supervisione.

» La presente pompa puo essere utilizzata da bambini a

sicurezza. La mancata osservanza delle istru-

partire dagli 8 anni di eta e da persone con limitate ca-

pacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone con
uno scarso livello di conoscenze ed esperienza, pur-
ché vengano sorvegliati da una persona responsabile
della loro sicurezza o siano stati istruiti da tale perso-
na in merito ad un impiego sicuro della pompa e ai re-
lativi pericoli. In caso contrario, vi & pericolo di utilizzo
errato e di lesioni.

» Non far utilizzare la pompa a persone che non abbiano
familiarita con questo utensile o che non abbiano letto

le presenti istruzioni.

» Durante l'utilizzo della pompa, verificare che il coper-
chio del vano batteria sia chiuso. L'infiltrazione di umi-
dita puo causare cortocircuiti.

» Non utilizzare la pompa per pompare liquidi inflamma-

bili o esplosivi quali, ad esempio, benzina, olio, alcool
e solventi. Non utilizzare la pompa in locali esposti al
rischio di esplosioni. | liquidi possono incendiarsi o
esplodere.

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

zioni e delle avvertenze di sicurezza puo essere

>

>

>

i\

>

>

>

Non utilizzare la pompa per applicazioni alimentari, ad
esempio per pompare acqua potabile. | lubrificanti ri-
schiano di contaminare i liquidi.

Non pompare liquidi da aree in cui sono presenti per-
sone. Se in queste aree possono essere presenti ani-
mali o corpi estranei, utilizzare un filtro. In questo mo-
do, si evita di arrecare danni a persone o animali.
Rimuovere la batteria prima di installare la pompa o di
sottoporla a manutenzione. In questo modo, si evita di
avviarla accidentalmente.

La carcassa della pompa puo surriscaldarsi
notevolmente durante il pompaggio di liqui-
di caldi o a causa di un accidentale funziona-
mento a secco. Sussiste il rischio di lesioni.

Proteggere la pompa dall’umidita. In caso di infiltrazio-
ne di umidita, la pompa rischia di danneggiarsi.

Non modificare né aprire la batteria. Vi & rischio di cor-
tocircuito.

In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria potreb-
be prendere fuoco o esplodere. Far entrare aria fresca
nellambiente e contattare un medico in caso di malesse-
re. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

In caso d’impiego errato o di batteria danneggiata, vi &
rischio di fuoriuscita di liquido infiammabile dalla bat-
teria. Evitare il contatto conil liquido. In caso di con-
tatto accidentale, risciacquare accuratamente con ac-
qua. Rivolgersi immediatamente a un medico qualora
il liquido entri in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriu-
scito dalla batteria potrebbe causare irritazioni cutanee o
ustioni.

Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti, né ad altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare I'esclusione dei con-
tatti. Un eventuale corto circuito fra i contatti della batte-
ria potrebbe causare ustioni o incendi.

Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

Caricare le batterie esclusivamente con caricabatterie
consigliati dal produttore. Se un dispositivo di ricarica
adatto per un determinato tipo di batterie viene impiega-
to con batterie differenti, vi & rischio d’incendio.
Proteggere la batteria dal calo-
re, ad esempio anche da irradia-
zione solare continua, fuoco,
sporcizia, acqua e umidita. Sus-
siste il pericolo di esplosioni e cor-

tocircuito.

1609 92AJ42((20.08.2026)

Bosch Power Tools



Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Osservare le figure nella parte anteriore delle istruzioni per
['uso.

Utilizzo conforme

La pompa & concepita esclusivamente per il trasporto di ac-
qua pulita. E autoadescante a secco.

La pompa non ¢ adatta al trasporto di liquidi contenenti so-
stanze abrasive, corrosive o caustiche né di acqua salata, so-
luzioni saline 0 acqua di scarico. Non utilizzarla né in ambito
alimentare né in acque ospitanti forme di vita acquatiche.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla
pompa raffigurata nella pagina di rappresentazione grafica.

(1) Scarico dell'acqua (lato mandata)

(2) Impugnatura per il trasporto

(3) Interfaccia di comando

(4) Tasto ON/OFF

(5) Tasto di shloccaggio coperchio vano batteria

(6) Tasto timer (interfaccia di comando)

(7) Indicatore del timer (interfaccia di comando)

(8) Indicatore modalita Eco (interfaccia di comando)
(9) Barradi stato (interfaccia di comando)

(10) Indicatore batteria quasi scarica (interfaccia di co-
mando)

(11) Tasto modalita Eco (interfaccia di comando)
(12) Coperchio vano batteria
(13) Gancio di sospensione
(14) Alimentazione acqua (lato aspirazione)
(15) Coperchio carcassa pompa
(16) Tasto di shloccaggio della batteria
(17) Batteria®
(18) Copertura intermedia
(19) Vetro
(20) Girante
(21) Anello di tenuta carcassa pompa
a) Questo accessorio non é compreso nella fornitura standard.

Dati tecnici

Codice prodotto 3601JR60..
Tensione nominale V= 18
Portata"

- Modalita standard I/h 2800
- Modalita Eco I/h 1800
Prevalenza (modalita standard) m 20
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Pompa di trasferimento GTP18V-28

Altezza di aspirazione (modalita m 5
standard)

Temperatura dell'acqua max. “C 60
Filettatura raccordo per tubo " G3/4
flessibile

Peso” kg 2,2
Grado di protezione® IP54
Temperatura ambiente consi- © 0...+35
gliata in fase di ricarica

Temperatura ambiente consen- °C 0...+50

tita durante il funzionamento e
per lo stoccaggio

Batterie compatibili

GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL12v/18...
GAX 18...
EXAL18...

Caricabatteria consigliati

A) misuratoa20-25°C

B) Senzabatteria (per informazioni sul peso della batteria, consul-
tare il sito www.bosch-professional.com)

C) Conil coperchio vano batteria chiuso (12) e installazione con in-
terfaccia di comando (3) verso l'alto (come in fig. B)

| valori possono variare a seconda del prodotto ed essere soggetti a
condizioni di impiego e ambientali. Per maggiori informazioni, consul-
tare il sito www.bosch-professional.com/wac.

Informazioni sulla rumorosita

Valori di emissione acustica rilevati conformemente
aENISO 20361.

Il'livello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile & tipi-
camente di: livello di pressione acustica 73 dB(A) (grado
d’incertezzaK = 3 dB); livello di potenza sonora 82 dB(A)
(grado d'incertezza K = 5,6 dB).

Indossare protezioni acustiche!

Il livello di emissione acustica indicato nelle presenti istruzio-
ni & stato rilevato in conformita ad una procedura di misura-
zione standardizzata e puo essere utilizzato per eseguire un
confronto tra gli elettroutensili. La stessa procedura & ido-
nea anche per una valutazione temporanea dell'emissione
acustica.

Il livello di emissione acustica indicato ¢ riferito agli impieghi
principali dell'elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venis-
se utilizzato tuttavia per altre applicazioni, con accessori dif-
ferenti oppure con manutenzione insufficiente, il livello di
emissione acustica potrebbe variare. Cio potrebbe aumenta-
re sensibilmente 'emissione acustica per 'intero periodo di
funzionamento.

Bosch Power Tools
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Per una valutazione precisa dell'emissione acustica bisogne-
rebbe considerare anche i tempi in cui l'utensile & spento op-
pure & acceso ma non viene effettivamente utilizzato. Cio po-
trebbe ridurre sensibilmente I'emissione acustica per l'intero
periodo di funzionamento.

Batteria

Bosch vende pompe a batteria anche senza batteria. Per sa-
pere se nella dotazione della pompa & compresa una batte-
ria, leggere quanto riportato sulla confezione.

Ricarica della batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatteria indicati nei
dati tecnici. Soltanto tali tipi di caricabatteria sono adatti
alle batterie al litio utilizzate nella pompa.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-

sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-

che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-
la completamente prima dell'impiego iniziale.

Introduzione e rimozione della batteria
(vedere fig. A)

Spingere il tasto di sbloccaggio (5) in direzione opposta ri-
spetto al vano batteria e aprire il coperchio del vano
batteria (12).

Spingere la batteria carica nellapposito alloggiamento, sino

afarlo scattare udibilmente in posizione.

Per rimuovere la batteria, premere il tasto di sbloccaggio ed

estrarla. Durante tale operazione, non esercitare forza.

Richiudere il coperchio del vano batteria (12) facendolo

scattare in posizione in modo udibile.

» Accertarsi che il coperchio del vano batteria sia com-
pletamente chiuso e che la relativa guarnizione sia in-
tegra. Batteria e pompa rischiano di danneggiarsi in caso
diinfiltrazione di umidita.

Indicatore del livello di carica della batteria

A batteria inserita, & possibile controllarne il livello di carica
dall'interfaccia di comando (3) (vedi «Indicatori di stato»,
Pagina 35), mentre quando la batteria & rimossa, il livello
di carica sara visibile sulla batteria stessa.

Indicatore del livello di carica della batteria sulla batteria
Quando la batteria viene rimossa dalla pompa, € possibile vi-
sualizzarne il livello di carica mediante i LED verdi dell'appo-
sito indicatore sulla batteria stessa.

Per visualizzare il livello di carica, premere I'apposito tasto @
o,

Se premendo il tasto dell'indicatore del livello di carica non
siaccende alcun LED, significa che la batteria & difettosa e
andra sostituita.

Avvertenza: non tuttii tipi di batteria dispongono di un indi-
catore del livello di carica.

Tipo di batteria GBA 18V... | GBA18V...

LED Capacita

Luce fissa, 3 LED verdi 60-100%
Luce fissa, 2 LED verdi 30-60%
Luce fissa, 1 LED verde 5-30%
Luce lampeggiante, 1 LED verde ~ 0-5%

Tipo di batteria ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

Nw

LED Capacita
Luce fissa, 5 LED verdi 80-100%
Luce fissa, 4 LED verdi 60-80%
Luce fissa, 3 LED verdi 40-60%
Luce fissa, 2 LED verdi 20-40%
Luce fissa, 1 LED verde 5-20%
Luce lampeggiante, 1 LED verde ~ 0-5%

Rilevamento di guasti della batteria

EXPERT18V... | EXBA18V...

| LED degli indicatori del livello di carica della batteria, oltre

al livello di carica della batteria, possono anche indicarne il

rischio di guasto.

Per attivare questa funzione, tenere premuto per 3 secondo

il tasto dell'indicatore del livello di carica della batteria ssc. Il

processo di analisi della batteria viene segnalato da una se-

quenza lampeggiante dell'indicatore del livello di carica della

batteria. Il risultato verra visualizzato sull'indicatore del livel-

lo di carica della batteria.

1 LED: la batteria corre un elevato rischio di
guasto. Potenza e autonomia potrebbero gia

essere state ridotte. Si consiglia di sostituire la batteria.

5 LED: la batteria & in buone condizioni, con un
rischio di guasto basso.

Attenzione: la valutazione del rischio di guasto della batteria

funziona a due livelli e offre una valutazione semplificata. La

batteria viene valutata come in buone condizioni oppure pre-

senta un rischio di guasto elevato. Non viene visualizzata al-

cuna percentuale delle condizioni della batteria.

Avvertenze per 'impiego ottimale della batteria

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra-20°C e 50 °C. Non lasciare la batteria all'interno
dell'auto, ad es. nel periodo estivo.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batte-
ria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.
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Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Montaggio

» Rimuovere la batteria prima di sottoporre la pompa a
interventi di manutenzione o pulizia, di effettuare re-
golazioni, sostituire accessori o riporre la pompa stes-

sa. Adottando tali precauzioni si evitera di avviare la pom-

pa accidentalmente.

Collegamenti dei tubi flessibili

Avvertenza: il senso del flusso dell'acqua attraverso la car-
cassa della pompa € indicato dalla freccia presente sulla car-
cassa e sullimpugnatura per il trasporto (2).

Per la pompa sono necessari due tubi flessibili reperibili in
commercio con dado filettato G 3/4" e un diametro minimo
di 19 mm.

Per il lato aspirazione (raccordo per tubo flessibile
sull'alimentazione (14)) occorre un tubo flessibile rinforzato
affinché la pompa funzioni correttamente. Per garantire pre-
stazioni ottimali della pompa, questo tubo flessibile dovra
essere il pit corto possibile.

Avvertenza: disporre sempre una guarnizione piatta tra rac-
cordo per tubo flessibile della pompa e tubo flessibile. | filet-
ti della pompa non sono autosigillanti e senza guarnizione
piatta si rischia la fuoriuscita di acqua ad alta pressione.
Utilizzare solo guarnizioni del diametro adatto per evitare
una riduzione della portata.

Stringere saldamente a mano un tubo flessibile rispettiva-
mente sul raccordo dell'alimentazione (14) e sul raccordo
dello scarico (1).

Se un tubo flessibile risulta difficile da avvitare, verificare
che questo presenti la filettatura di attacco adatta e che ven-
ga avvitato diritto. Tubi flessibili non adatti e avvitamenti
obliqui possono danneggiare i filetti della pompa.

Per garantire la massima portata della pompa, il diametro
dei tubi flessibili non deve essere ridotto. Pertanto, non im-
piegare tubi flessibili pit sottili né giunti rapidi. Accertarsi
che i tubi flessibili non vengano piegati o schiacciati.

Funzionamento

» Assicurarsi che la pompa non sia esposta al gelo.

Indicatori di stato

Barra di stato (9)
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» Non far funzionare la pompa a vuoto. La pompa rischia
di danneggiarsi.

Messa in funzione

Installazione/aggancio della pompa (vedere figg. B-C)

In caso di installazione con l'interfaccia di comando (3) ver-
so I'alto (come mostrato in fig. B) la pompa ¢ protetta dagli
spruzzi d’acqua su tuttii lati (IP54).

Alloccorrenza, & anche possibile appendere la pompa trami-
te il gancio di sospensione (13) , main tal caso non sara pili
garantito questo grado di protezione.

Ove possibile, posizionare la pompa in modo che la differen-
zain altezza tra pompa, punto di prelievo dell'acqua e punto
pit alto del tubo flessibile di scarico sia il pili possibile ridot-
ta. Maggiore ¢ la differenza in altezza H, minore € la portata
possibile Q (vedere la curva caratteristica in fig. C).

Accensione/spegnimento

Accertarsi che 'apertura del tubo flessibile di aspirazione sia
liberain acqua: se il tubo flessibile aderisce al fondo o alle
pareti del serbatoio dell'acqua, I'alimentazione dell'acqua si
blocca.

Premere il tasto ON/OFF (4) per accendere la pompa e av-
viare il pompaggio.

Premere nuovamente il tasto ON/OFF (4) per terminare il
pompaggio e spegnere la pompa.

Avvertenza: dopo il trasporto di acqua calda, far raffredda-
re la pompa per almeno 10 minuti prima di riaccenderla.

Interfaccia di comando

Linterfaccia di comando (3) & preposta:

- allavisualizzazione dello stato della pompa

- al controllo della funzione timer

- all'attivazione/disattivazione della modalita Eco

Quando la pompa € spenta, & possibile attivare l'interfaccia
di comando (3) premendo il tasto timer (6) o il tasto modali-
taEco (11). Cio non avviera il pompaggio. Sara solo possibi-
le modificare le impostazioni sull'interfaccia di comando.

A 30 secondi dall'ultima pressione di un tasto ovvero dopo lo
spegnimento della pompa, I'interfaccia di comando (3) si
spegne e le impostazioni (ad es., modalita Eco) vengono me-
morizzate.

A 5 minuti dall'ultima pressione di un tasto ovvero dopo lo
spegnimento della pompa, le impostazioni memorizzate ven-
gono eliminate. Tutte impostazioni vengono immediatamen-
te eliminate quando si rimuove la batteria.

Indicatore batteria quasi Significato

scarica (10)

Verde - La pompa € accesa, capacita batteria > 20%

Arancione Arancione Batteria quasi scarica (capacita 1-20%)

Arancione - La batteria o la pompa si sta surriscaldando

Rosso Rosso Batteria scarica (capacita 0-1%), la pompa si spegnera a breve

Bosch Power Tools

1609 92A4421(20.08.2026)



36| Italiano

Barra di stato (9)

scarica (10)

Indicatore batteria quasi Significato

Rosso =

Batteria o pompa surriscaldata; girante bloccata; difetto motore o
batteria

Spegnimento automatico (timer)

La funzione timer consente lo spegnimento automatico della
pompa.

Premere ripetutamente il tasto timer (6) finché nell'indicato-

re del timer (7) non siillumina il tempo residuo desiderato
(in minuti). Quando si avvia il pompaggio, l'indicatore del
timer (7) lampeggia e mostra il tempo residuo rimanente.
Per terminare anticipatamente la funzione timer, premere ri-

Modalita Eco

E possibile ridurre potenza e portata della pompa in modo da
prolungare la durata della batteria. A tal fine, premere il tasto
modalita Eco (11). Successivamente, l'indicatore modalita
Eco (8) siillumina.

Per terminare la modalita Eco, premere nuovamente il tasto
modalita Eco (11). Successivamente, l'indicatore modalita
Eco (8) si spegne.

petutamente il taste timer (6) finché nellindicatore del
timer (7) non & pili acceso nessun campo.

Risoluzione delle anomalie

Causa Risoluzione

La pompa non si accende o si spegne automaticamente (barra di stato rossa).

La batteria & scarica o danneggiata. Caricare la batteria o sostituirla.

La pompa o la batteria sono surriscaldate.

Far raffreddare pompa e batteria prima di riaccendere la pompa.

Verificare 'eventuale presenza di un sovraccarico della pompa: il tubo flessi-
bile dello scarico (1) non deve essere ostruito, altezza di aspirazione e pre-
valenza non devono essere eccessivamente elevate.

Alloccorrenza, pulire la girante (20) e la carcassa della pompa. Se guasta,
sostituire la girante.

Far controllare la pompa da un Centro Assistenza Clienti Bosch.

La girante & bloccata.

Il motore é difettoso.

L’acqua trasportata é troppo poca.

Uno dei tubi flessibili & ostruito o danneggiato. Verificare che entrambi i tubi flessibili siano integri e liberi da ostruzioni. Ri-
muovere le eventuali ostruzioni o sostituire i tubi flessibili danneggiati.

L’altezza di aspirazione o la prevalenza sono ec- Posizionare la pompa in modo che la differenza in altezza tra pompa, punto

cessivamente elevate. di prelievo dell'acqua e punto pit alto del tubo flessibile di scarico sia il pil
possibile ridotta.

Il tubo flessibile non & idoneo (ad es., diametro  Utilizzare un tubo flessibile stabile del diametro di almeno 19 mm.

troppo piccolo, filettatura del tubo flessibile
troppo instabile).

Un raccordo per tubo flessibile & anermetico.  Utilizzare esclusivamente tubi flessibili con filettatura G 3/4".

Accertarsi che tra tubo flessibile e relativo raccordo sia inserita una guarni-
zione piatta integra e adatta e che i tubi flessibili siano avvitati correttamen-
te.

La girante & usurata. Sostituire la girante (20) e I'anello di tenuta (21).

Il coperchio della carcassa della pompa non &
chiuso a tenuta.

Verificare la presenza dell'anello di tenuta (21) e che questo sia integro non-
ché montato correttamente. Stringere saldamente a mano le 4 viti del
coperchio (15).

sa. Adottando tali precauzioni si evitera di avviare la pom-
pa accidentalmente.

» Mantenere pulita la pompa per lavorare correttamen-
te e in sicurezza.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Rimuovere la batteria prima di sottoporre lapompaa
interventi di manutenzione o pulizia, di effettuare re-
golazioni, sostituire accessori o riporre la pompa stes-
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Sostituzione della girante (vedere fig. D)

Prima di iniziare il lavoro, controllare la girante (20) attraver-

so il vetro nel coperchio (15) della carcassa della pompa. Se

siriscontra la presenza di incrinature o superfici fuse, la gi-

rante & usurata e andra sostituita:

- Allentare le 4 viti del coperchio (15) della carcassa della
pompa utilizzando un avvitatore Torx di grandezza T20.

- Rimuovere il coperchio (15), la copertura
intermedia (18) e il vetro (19).

- Rimuovere la girante (20) e 'anello di tenuta (21).

- All'occorrenza, pulire la carcassa della pompa.

- Inserire una nuova girante (20) e un nuovo anello di
tenuta (21).
Utilizzare esclusivamente i pezzi previsti da Bosch per
questa pompa.

- Prestare particolare attenzione al corretto posizionamen-
to dell'anello di tenuta (21) nella scanalatura di tenuta.

- Posizionare vetro (19), copertura intermedia (18) e
coperchio (15) sulla carcassa della pompa.

- Riavvitare il coperchio (15) con le 4 viti. Stringere le viti
saldamente a mano.

Magazzinaggio della pompa
Prima di un magazzinaggio prolungato della pompa, si consi-
glia di pulire la girante e la carcassa della pompa.

Per lo smontaggio e il montaggio della girante, procedere co-
me descritto relativamente alla sostituzione della girante.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

Il link ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di ga-
ranzia € riportato all’ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento
Pompe, batterie, accessori e imballaggi andranno riciclati
nel rispetto dellambiente.

Non gettare le pompe né le batterie/pile tra i ri-
fiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:

| dispositivi elettrici ed elettronici o le batterie/pile usate non
pill utilizzabili devono essere sottoposti/e a raccolta diffe-

renziata e smaltiti nel rispetto dell'ambiente. Utilizzare gli ap-

positi sistemi di raccolta. A causa delle sostanze pericolose
eventualmente contenute al loro interno, uno smaltimento
non appropriato rischia di provocare danni allambiente e al-
la salute.
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Nederlands
Veiligheidsaanwijzingen
II Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instruc-
|| zingen en instructies kan elektrische schokken,
brand en/of zware verwondingen veroorzaken.
toekomstig gebruik.
» Houd toezicht op kinderen. Hierdoor wordt gegaran-
» De reiniging en het onderhoud van de pomp of van de
oplader door kinderen mogen niet zonder toezicht
» Deze pomp kan door kinderen vanaf 8 jaar en perso-
nen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geeste-
bruikt worden, mits zij onder toezicht staan van een
persoon die voor hun veiligheid verantwoordelijk is,
strueerd zijn en zij de hiermee verbonden gevaren be-
grijpen. Anders bestaat er gevaar voor verkeerde bedie-
» Laat de pomp niet gebruiken door personen die er niet
vertrouwd mee zijn of deze aanwijzingen niet hebben
» Let erop dat bij het gebruik van de pomp het batterij-
vakdeksel gesloten is. Binnendringend vocht kan leiden
» Pomp met de pomp geen brandbare of explosieve
vloeistoffen, zoals benzine, olie, alcohol, oplosmidde-
fingsgevaar heerst. De vloeistoffen kunnen ontbranden
of ontploffen.
beeld drinkwater. Smeermiddelen kunnen de vloeistof-
fen vervuilen.
sen bevinden. Als zich dieren of vreemde voorwerpen
in de gebieden kunnen bevinden, gebruik dan een fil-
dieren.
» Verwijder de accu voordat u de pomp installeert of on-
ten van de pomp.
De behuizing van de pomp kan bij het pom-
drooglopen erg heet worden. U zou gewond
kunnen raken.
pomp kan bij binnendringend vocht worden beschadigd.
» Verander en open de accu niet. Er bestaat gevaar voor

ties. Het niet naleven van de veiligheidsaanwij-

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor
deerd dat kinderen niet met de pomp spelen.
plaatsvinden.
lijke capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis ge-
of door deze in het veilige gebruik van de pomp gein-
ning en verwondingen.
gelezen.
tot kortsluiting.
len. Gebruik de pomp niet in vertrekken waar ontplof-

» Pomp met de pomp geen levensmiddelen, bijvoor-

» Pomp geen vloeistoffen uit gebieden waar zich men-
ter. Op deze manier voorkomt u schade aan mensen of
derhoudt. Op deze manier voorkomt u per ongeluk star-

pen van hete vloeistoffen of door onbedoeld

» Bescherm de pomp tegen vocht en nattigheid. De
kortsluiting.
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» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan in brand vlie-
gen of exploderen. Zorg voor frisse lucht en raadpleeg
bij klachten een arts. De dampen kunnen de luchtwegen
irriteren.

» Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan
brandbare vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact met deze vloeistof. Spoel bij onvoorzien contact
af met water. Wanneer de vloeistof in de ogen terecht-
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties of verbrandingen lei-
den.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de
contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de
accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg heb-
ben.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

» Laad de accu's alleen op met oplaadapparaten die
door de fabrikant aanbevolen worden. Doordat gebruik
wordt gemaakt van een oplaadapparaat dat geschikt is
voor een bepaald type accu, bestaat brandgevaar bij ge-
bruik ervan met andere accu's.

Bescherm de accu tegen hitte,

bijvoorbeeld ook tegen voortdu-

rend zonlicht, vuur, vuil, water
en vocht. Er bestaat gevaar voor
explosie en kortsluiting.

Beschrijving van product en werking

Neem de afbeeldingen in het voorste gedeelte van de ge-
bruiksaanwijzing in acht.

Beoogd gebruik

De pomp is uitsluitend bestemd voor het pompen van
schoon water. Deze is droog zelfaanzuigend.

De pomp is niet geschikt voor het pompen van vloeistoffen
met schurende, corrosieve of bijtende bestanddelen of van
zout water, logen of afvalwater. Deze mag noch voor levens-
middelen noch in water met levende waterdieren worden ge-
bruikt.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals in de afbeelding van
de pomp op de pagina met afbeeldingen.

(1) Wateruitloop (drukzijde)
(2) Draaggreep

(3) Gebruikersinterface
(4) Aan/uit-knop
(5) Ontgrendelingsknop accuvakdeksel
(6) Knop timer (gebruikersinterface)
(7) Aanduiding timer (gebruikersinterface)
(8) Aanduiding Eco-modus (gebruikersinterface)
(9) Statusbalk (gebruikersinterface)
(10) Aanduiding accu bijna leeg (gebruikersinterface)
(11) Knop Eco-modus (gebruikersinterface)
(12) Accuvakdeksel
(13) Ophanghaak
(14) Watertoevoer (zuigzijde)
(15) Deksel pomphuis
(16) Accu-ontgrendelingsknop?
(17) Accu?
(18) Tussenafdekking
(19) Kijkglas
(20) Impeller
(21) Afdichtingsring pomphuis
a) Dittoebehoren wordt niet standaard meegeleverd.

Technische gegevens
Transferpomp GTP18V-28
Productnummer 3601 JR6 0..
Nominale spanning V= 18
Pompcapaciteit”
- Standard-modus I/h 2800
- Eco-modus I/h 1800
Opvoerhoogte (Standard-mo- m 20
dus)
Aanzuighoogte (Standard-mo- m 5
dus)
Watertemperatuur max. “C 60
Schroefdraad slangaansluiting ! G3/4
Gewicht® kg 2,2
Beschermklasse® IP54
Aanbevolen omgevingstempera- © 0..+35
tuur bij het opladen
Toegestane omgevingstempera- R 0...+50
tuur bij het gebruik en bij opslag
Compatibele accu's GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Aanbevolen opladers GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
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Transferpomp GTP18V-28

GAL12V/18...
GAL12v/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) gemeten bij 20-25°C
B) Zonder accu (het gewicht van de accu is te vinden op
www.bosch-professional.com)

C) Bijgesloten accuvakdeksel (12) en neerzetten met
gebruikersinterface (3) naar boven (zoals in afbeelding B)

Waarden kunnen afhankelijk van product variéren en onderhevig zijn
aan toepassings- en omgevingsvoorwaarden. Meer informatie vindt u
op www.bosch-professional.com/wac.

Informatie over geluid

Geluidsemissiewaarden vastgesteld

conform EN1SO 20361.

Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 73 dB(A) (onze-
kerheid K = 3 dB); geluidsvermogenniveau 82 dB(A) (onze-
kerheidK = 5,6 dB).

Draag gehoorbescherming!

De in deze gebruiksaanwijzing vermelde geluidsemissie-
waarde is gemeten met een volgens EN genormeerde meet-
methode en kan worden gebruikt om elektrische gereed-
schappen met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor
een voorlopige inschatting van de geluidsemissie.

De aangegeven geluidsemissiewaarde representeert de
voornaamste toepassingen van het elektrische gereedschap.
Als het elektrische gereedschap echter wordt gebruikt voor
andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen
of onvoldoende onderhoud, dan kan de geluidsemissiewaar-
de afwijken. Dit kan de geluidsemissie gedurende de gehele
arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de geluidsemissies
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap
wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de ge-
luidsemissies gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verminderen.

Accu

Bosch verkoopt accupompen ook zonder accu. Of bij de le-
vering van uw pomp een accu inbegrepen is, kunt u zien op
de verpakking.

Accu opladen

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
opladers. Alleen deze opladers zijn afgestemd op de bij
uw pomp gebruikte Li-lon-accu.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-

nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.

Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt

u voor het eerste gebruik de accu volledig op.
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Accu plaatsen en verwijderen (zie afbeelding A)

Schuif de ontgrendelingsknop (5) van het accuvak weg en

open het accuvakdeksel (12).

Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-

klikt.

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ont-

grendelingstoets en trekt u de accu uit het elektrische ge-

reedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

Sluit het accuvakdeksel (12) zodat het hoorbaar vastklikt.

» Let erop dat het accuvakdeksel helemaal gesloten en
de afdichting van het accuvakdeksel intact is. Bij het
binnendringen van vocht kunnen accu en pomp worden
beschadigd.

Accu-oplaadaanduiding

Bij geplaatste accu kunt u de laadtoestand van de accu op de
gebruikersinterface (3) zien (zie , Toestandsaanduidingen*,
Pagina 41), bij weggenomen accu op de accu zelf.

Accu-oplaadaanduiding op de accu

Als de accu uit de pomp wordt genomen, kan de laadtoe-
stand door de groene leds van de oplaadaanduiding op de
accu worden aangegeven.

Druk op de toets voor de oplaadaanduiding @ of &>, om de
laadtoestand aan te geven.

Als er na het drukken op de toets voor de oplaadaanduiding
geen led brandt, dan is de accu defect en moet vervangen
worden.

Aanwijzing: Niet elk accutype beschikt over een oplaadaan-
duiding.

Accutype GBA 18V...| GBA18V...

Permanent licht 3 x groen 60-100 %
Permanent licht 2 x groen 30-60 %
Permanent licht 1 x groen 5-30%
Knipperlicht 1 x groen 0-5%

Accutype ProCORE18V... | EXPERT18V... | EXBA18V... |
CORE18V...

W

LED Capaciteit
Permanent licht 5 x groen 80-100 %
Permanent licht 4 x groen 60-80 %
Permanent licht 3 x groen 40-60 %
Permanent licht 2 x groen 20-40%
Permanent licht 1 x groen 5-20%
Knipperlicht 1 x groen 0-5%
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Risicoherkenning accudefect

EXPERT18V... | EXBA18V...

De LED's van de accu-oplaadaanduidingen kunnen naast de

laadtoestand van de accu het risico voor een accudefect aan-

geven.

Om de functie te activeren houdt u de toets voor de oplaad-

aanduiding &> 3 seconden lang ingedrukt. De analyse van de

accu wordt aangegeven door een looplicht van de accu-op-

laadaanduiding. Het resultaat wordt aangegeven op de accu-

oplaadaanduiding.

1 LED: de accu heeft een hoog defectrisico.
Vermogen en looptijd kunnen al verminderd

zijn. Er wordt aangeraden de accu te vervangen.

5 LED's: de accu bevindt zich in goede staat
met een gering defectrisico.

Let op: de inschatting van een accudefect werkt in twee

trappen en biedt een vereenvoudigde beoordeling van de

toestand. De accu wordt ofwel beoordeeld als zijnde in goe-

de staat of vertoont een verhoogd defectrisico. Er wordt

geen percentage van de accutoestand aangegeven.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen —20°C en
50°C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
inacht.

Montage

» Verwijder de accu, voordat u de pomp onderhoudt of
reinigt, apparaatinstellingen uitvoert, accessoires
wisselt of de pomp opbergt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van de pomp.

Slangen aansluiten

Aanwijzing: De stromingsrichting van het water door het
pomphuis is te zien aan de pijl op het huis en op de draag-
greep (2).

U hebt voor de pomp twee gangbare slangen met draadmoer
G 3/4" en een minimale diameter van 19 mm nodig.

Voor de zuigzijde (slangaansluiting op de toevoer (14)) is
een versterkte slang nodig, om ervoor te zorgen dat de pomp
correct werkt. Voor een optimale prestatie van de pomp
moet deze slang zo kort mogelijk zijn.

Aanwijzing: Leg altijd een platte afdichtingsring tussen slan-
gaansluiting van de pomp en de slang. De schroefdraden op
de pomp zijn niet zelfdichtend, zonder platte afdichtingsring
kan water met hoge druk naar buiten komen.

Gebruik uitsluitend afdichtingsringen met de juiste diameter
om een verlaging van de pompcapaciteit te voorkomen.
Schroef telkens een slang handvast op de slangaansluiting
van de toevoer (14) en op de slangaansluiting van de
uitloop (1).

Als een slang er moeilijk op kan worden geschroefd, contro-
leer dan of de slang de juiste aansluitschroefdraad heeft en
of de slang er recht is opgeschroefd. Niet goed passende
slangen en schuin erop schroeven kunnen de schroefdraad
op de pomp beschadigen.

Om ervoor te zorgen dat de pomp met de volledige pompca-
paciteit kan werken, mag de diameter van de slangen niet
worden verkleind. Gebruik daarom geen dunnere slangen en
geen snelkoppelingen. Let erop dat de slangen niet geknikt
of platgedrukt worden.

Gebruik

» Zorg ervoor dat de pomp niet aan vorst wordt blootge-
steld.

» Laat de pomp niet drooglopen. De pomp kan worden
beschadigd.

Ingebruikname

Pomp neerzetten/ophangen (zie afbeeldingen B-C)

Bij het neerzetten met de gebruikersinterface (3) naar boven
(zoals te zien op de afbeelding B) is de pomp beschermd te-
gen spatwater van alle kanten (IP54).

U kunt de pomp indien gewenst ook met de

ophanghaak (13) ophangen, dan is deze bescherming ech-
ter niet meer gewaarborgd.

Plaats de pomp indien mogelijk zodanig dat het hoogtever-
schil tussen pomp, waterinnamepunt en het hoogste punt
van de uitloopslang zo gering mogelijk is. Hoe groter het
hoogteverschil His, des te geringer is de mogelijke pompca-
paciteit Q (zie karakteristiek in afbeelding C).

In-/uitschakelen

Zorg ervoor dat de opening van de zuigslang zich vrij in het
water bevindt: als de slang zich vastzuigt aan de bodem of
rand van het waterreservoir, wordt de watertoevoer geblok-
keerd.

Druk op de aan/uit-knop (4) om de pomp in te schakelen en
te beginnen met pompen.

Druk opnieuw op de aan/uit-knop (4) om het pompen te
stoppen en de pomp uit te schakelen.

Aanwijzing: Laat de pomp na het pompen van heet water
ten minste 10 minuten afkoelen voordat u de weer inscha-
kelt.

Gebruikersinterface

De gebruikersinterface (3) dient:

- voor de statusaanduiding van de pomp

~ voor het regelen van de timerfunctie

- voor het in-/uitschakelen van de Eco-modus

Bij uitgeschakelde pomp kunt u de gebruikersinterface (3)
activeren door op de knop timer (6) of de knop Eco-
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modus (11) te drukken. Het pompen wordt daardoor niet gebruikersinterface (3) uitgeschakeld, de instellingen (bijv.
gestart. U kunt nu instellingen op de gebruikersinterface wij- Eco-modus) worden opgeslagen.

zigen. 5 min nadat voor het laatst op een knop is gedrukt of na het
30 s nadat voor het laatst op een knop werd gedrukt of na uitschakelen van de pomp worden de opgeslagen instellin-
het uitschakelen van de pomp wordt de gen gewist. Bij het verwijderen van de accu worden alle in-

stellingen direct gewist.
Toestandsaanduidingen

Statusbalk (9) Aanduiding accu bijna  Betekenis
leeg (10)

Groen = Pomp is ingeschakeld, accucapaciteit > 20 %

Oranje Oranje Accu bijna leeg (1-20 % capaciteit)

Oranje = Accu of pomp worden te warm

Rood Rood Accu leeg (0-1 % capaciteit), pomp schakelt binnenkort uit

Rood = Accu of pomp oververhit; impeller geblokkeerd; motor of accu defect
Automatische uitschakeling (timer) Eco-modus

Met behulp van de timerfunctie kan de pomp automatisch U kunt vermogen en pompcapaciteit van de pomp verlagen
worden uitgeschakeld. om de looptijd van de accu te verlengen. Druk hiervoor op de
Druk zo vaak op de knop timer (6) tot in de aanduiding knop Eco-modus (11) zodat de aanduiding Eco-modus (8)
timer (7) de gewenste resterende looptijd (in minuten) op- oplicht.

licht. Als het pompen wordt gestart, knippert de aanduiding Voor het beéindigen van de Eco-modus drukt u opnieuw op
timer (7) en geeft de overige resterende looptijd aan. de knop Eco-modus (11) zodat de aanduiding Eco-

Om de timerfunctie voortijdig te beéindigen, drukt uzovaak ~ modus (8) uitgaat.
op de knop timer (6) tot in de aanduiding timer (7) geen veld

meer oplicht.

Storingen verhelpen

Oorzaak Verhelpen

De pomp kan niet worden ingeschakeld of schakelt automatisch uit (statushalk rood).

De accu is leeg of beschadigd. Laad of vervang de accu.

Pomp of accu zijn oververhit. Laat de pomp en accu afkoelen voordat u de pomp weer inschakelt.
Controleer of de pomp wordt overbelast: de slang op de uitloop (1) mag niet
verstopt zijn, aanzuig- en opvoerhoogte mogen niet te hoog zijn.

De impeller is geblokkeerd. Reinig indien nodig de impeller (20) en het pomphuis. Vervang een defecte
impeller.

De motor is defect. Laat de pomp door een Bosch-klantenservice controleren.

Er wordt te weinig water getransporteerd.

Een van de slangen is verstopt of beschadigd. ~ Controleer of beide slangen intact en niet verstopt zijn. Verwijder verstop-
pingen of vervang beschadigde slangen.

Aanzuighoogte of opvoerhoogte is te hoog. Zet de pomp indien mogelijk zodanig neer dat het hoogteverschil tussen
pomp, waterinnamepunt en het hoogste punt van de uitloopslang zo gering
mogelijk is.

De slang is ongeschikt (bijv. diameter te gering, Gebruik een stabiele slang met een diameter van minimaal 19 mm.
slangweefsel te instabiel).

Een slangaansluiting lekt. Gebruik alleen slangen met schroefdraad G 3/4".

Zorg ervoor dat een intacte en geschikte platte afdichtingsring tussen slang
en slangaansluiting van de pomp is geplaatst en dat de slangen er correct zijn
opgeschroefd.

De impeller is versleten. Vervang de impeller (20) en de afdichtingsring (21).
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Oorzaak Verhelpen

Het deksel van het pomphuis is niet dicht.

Zorg ervoor dat de afdichtingsring (21) aanwezig, onbeschadigd en juist ge-

monteerd is. Draai de 4 schroeven van het deksel (15) handvast aan.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Verwijder de accu, voordat u de pomp onderhoudt of
reinigt, apparaatinstellingen uitvoert, accessoires
wisselt of de pomp opbergt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van de pomp.

» Houd de pomp schoon om goed en veilig te werken.

Impeller vervangen (zie afbeelding D)

Controleer vodr aanvang van het werk de impeller (20) door

het kijkglas in het deksel (15) van het pomphuis. Als er

scheuren of gesmolten oppervlakken bij de impeller te zien

zijn, is de impeller versleten en moet worden vervangen:

- Draai de 4 schroeven op het deksel (15) van het pomp-
huis los met een Torx-schroevendraaier maat T20.

- Verwijder het deksel (15), de tussenafdekking (18) en
het kijkglas (19).

- Verwijder de impeller (20) en de afdichtingsring (21).

- Reinigindien nodig het pomphuis.

- Plaats een nieuwe impeller (20) en een nieuwe
afdichtingsring (21).
Gebruik uitsluitend de door Besch voor deze pomp be-
stemde onderdelen.

- Leter vooral op dat de afdichtingsring (21) goed in de
dichtingsgroef ligt.

- Plaats het kijkglas (19), de tussenafdekking (18) en het
deksel (15) op het pomphuis.

- Schroef het deksel (15) met de 4 schroeven weer vast.
Draai de schroeven handvast aan.

Pomp opbergen

Voor een langere opslag van de pomp wordt aangeraden de
impeller en het pomphuis te reinigen.

Voor het uit- en inbouwen van de impeller gaat u te werk zo-
als beschreven bij het vervangen van de impeller.

Klantenservice en gebruiksadvies

Nederland

Tel.: (076) 579 54 54

De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoor-
waarden is te vinden op de laatste pagina.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-

len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering

Pompen, accu’s, accessoires en verpakkingen moeten op
een voor het milieu verantwoorde wijze gerecycled worden.

Gooi pompen en accu's/batterijen niet bij het
huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten of ver-
bruikte accu's/batterijen moeten apart ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze afgevoerd worden. Maak
gebruik van de hiervoor bestemde inzamelingssystemen.
Een verkeerde afvoer kan vanwege mogelijk aanwezige ge-
vaarlijke stoffen schadelijk voor het milieu en de gezondheid
zijn.

Dansk
Sikkerhedsinstrukser
Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
Il ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til se-

nere brug.

» Hold bern under opsyn. Dermed sikres det, at barn ikke
bruger pumpen som legetgj.

» Pumpen eller laderen ma ikke renggres og vedligehol-
des af bern uden opsyn.

» Denne pumpe ma kun bruges af bern fra 8 ar samt af
personer med begranset fysisk, sensorisk eller men-
tal tilstand eller manglende erfaring og kendskab, hvis
det sker under opsyn, eller de modtager anvisninger
pa sikker handtering af pumpen og saledes forstar de
farer, der er forbundet hermed. | modsat fald er der risi-
ko for fejlbetjening og personskader.

» Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med pum-
pen eller ikke har gennemlzest instrukserne, benytte
pumpen.

» Serg for, at deekslet til batterirummet er lukket, nar
pumpen anvendes. Indtreengende fugt kan medfere kort-
slutning.

» Pump ikke braendbare eller eksplosive vaesker med
pumpen, f.eks. benzin, olie, alkohol, oplgsningsmid-
ler. Brug ikke pumpen i eksplosionsfarlige rum. Va-
skerne kan antaende sig selv eller eksplodere.

» Pump ikke materiale, der anvendes som fedevarer,
f.eks. drikkevand, med pumpen. Smaremiddel kan foru-

rene vaskerne.
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» Pump ikke vaesker fra omrader, hvori der befinder sig
mennesker. Hvis der kan befinde sig dyr eller frem-
medlegemer i omraderne, skal du bruge et filter. Der-
med forhindrer du skader pa mennesker eller dyr.

» Fjern akkuen, for du installerer eller vedligeholder
pumpen. Dermed forhindrer du, at pumpen starter util-
sigtet.

Pumpens hus kan blive kraftigt opvarmet

under pumpning af varme vasker, eller fordi

den utilsigtet kerer tor. | s fald kan du kom-
me til skade.

» Beskyt pumpen mod fugt. Pumpen kan blive beskadi-
get, hvis der treenger fugt ind.

» Akkuen ma ikke ndres eller abnes. Fare for kortslut-
ning.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan brande eller eksplodere.
Tilfar frisk luft og seg laege, hvis du faler dig utilpas. Dam-
pene kan irritere luftvejene.

» Hvis akkuen anvendes forkert, eller den er beskadi-
get, kan der slippe brandbar vaske ud af akkuen.

Undga at komme i kontakt med denne vaeske. Ved util-

sigtet kontakt skylles med vand. Seg lege, hvis du far

vasken i gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritation eller

forbraendinger.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som

f.eks. sem eller skruetrakkere eller ydre kraftpavirk-

ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan

antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» lkke-benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med

kontorclips, menter, nggler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-

terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-

sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes batteriet mod farlig overbelast-
ning.

» Oplad kun akkuerne med ladere, der er anbefalet af
fabrikanten. En lader, der er egnet til en bestemt type
akkuer, ma ikke benyttes med andre akkuer - brandfare.

Beskyt akkuen mod varme

(f.eks. ogsa mod varige solstra-

ler, brand, snavs, vand og fug-

tighed). Der er risiko for eksplo-
sion og kortslutning.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Veer opmarksom pa billederne i starten af brugsanvisnin-
gen.

Beregnet anvendelse
Pumpen er udelukkende beregnet til at pumpe rent vand.
Den er selvansugende i ter tilstand.

Pumpen egner sig ikke til at pumpe vaesker med slibende,
korrosive eller etsende indhold eller til at pumpe saltvand,
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lud eller spildevand. Den ma hverken bruges til fadevarer el-
ler i vandomrader med levende organismer i vandet.

Viste komponenter

Nummereringen af de viste komponenter henviser til illustra-
tionen af pumpen pa illustrationssiden.

(1) Vandudleb (trykside)
(2) Beregreb
(3) Brugerinterface
(4) Taend/sluk-knap
(5) Oplasningsknap til akku-daeksel
(6) Knappen Timer (brugerinterface)
(7) Visningen Timer (brugerinterface)
(8) Visningen ECO-modus (brugerinterface)
(9) Statuslinje (brugerinterface)
(10) Visningen Batteri svagt (brugerinterface)
(11) Knappen ECO-modus (brugerinterface)
(12) Akku-daeksel
(13) Ophangskrog
(14) Vandtilfersel (sugeside)
(15) Daksel til pumpehus
(16) Akku-oplasningsknap®
(17) Akku?
(18) Mellemafdaekning
(19) Skueglas
(20) Pumpehijul
(21) Taetningsring til pumpehus
a) Dette tilbehor herer ikke til standard-leveringen.

Tekniske data
Varenummer 3601JR60..
Nominel spanding V= 18
Pumpekapacitet"
- Standardmodus I/h 2800
- ECO-modus I/h 1800
Pumpehgjde (standardmodus) m 20
Sugehgjde (standardmodus) m 5
Vandtemperatur maks. “C 60
Gevind pa slangetilslutning ! G3/4
Vagt? kg 2,2
Kapslingsklasse® IP54
Anbefalet omgivelsestempera- R 0..+35
tur ved opladning
Tilladt omgivelsestemperatur © 0...+50
ved drift og ved opbevaring
Kompatible akkuer GBA18V...
GBA 18V...
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Transportpumpe GTP18V-28

ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12v/18...
GAX 18...
EXAL18...

Anbefalede ladere

A) maltved 20-25°C

B) Uden akku (akkuens vagt fremgar af
www.bosch-professional.com)

C) Med lukket akku-daksel (12) og opstilling med
brugerinterfacet (3) opad (som pa billedet B)

Verdierne kan varierer afhangigt af produktet samt anvendelses- og
miljgbetingelserne. Du kan finde flere oplysninger under
www.bosch-professional.com/wac.

Stejinformation

Stgjemissionsvardier fundet iht. EN 1ISO 20361.
El-vaerktgjets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtrykniveau
73 dB(A) (usikkerhed K = 3 dB); lydeffektniveau 82 dB(A)
(usikkerhed K = 5,6 dB).

Brug herevarn!

Det stgjemissionsniveau, der er angivet i naervaerende in-
struktioner, er blevet malt iht. en standardiseret malepro-
ces, og kan bruges til at sammenligne el-vaerktgjer. Det er
ogsa egnet til en forelgbig vurdering af stajemissionen.

Den angivne stgjemissionsvardi repraesenterer de vaesentli-
ge anvendelser af el-vaerktajet. Hvis el-vaerktgjet dog anven-
des til andre formal, med afvigende indsatsvarktgj eller util-
streekkelig vedligeholdelse, kan stgjemissionsniveauet afvi-
ge. Dette kan fare til en betydelig forggelse af stgjemissio-
nen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af stajemissionen ber der ogsa
tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan
fare til en betydelig reduktion af stgjemissionsniveauet i hele
arbejdstidsrummet.

Akku

Bosch sxlger ogsa akku-pumper uden akku. Du kan se pa
emballagen, om der medfalger en akku til din pumpe.

Opladning af akku

» Brug kun de ladere, der fremgar af de tekniske data.
Kun disse ladere er tilpasset til den lithium-ion-akku, der
bruges i pumpen.

Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa

grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at

akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen fer farste ibrugtagning.

Iszetning og udtagning af akku (se billede A)

Skub oplasningsknappen (5) vaek fra akkuen, og abn akku-

deekslet (12).

Skub den opladede akku ind i akkuholderen, s& den gar har-

bartiindgreb.

Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-oplasningsknap-

pen og traekke akkuen ud af el-vaerktejet. Undga brug af

vold.

Luk akku-daekslet (12), sa det gar herbart i indgreb.

» Sorg for, at akku-daekslet er helt lukket, og at akku-
daekslets pakning er intakt. Hvis der treenger fugt ind,
kan akkuen og pumpen blive beskadiget.

Akku-ladetilstandsindikator
Nar akkuen er isat, kan du se akkuens ladeniveau pa

brugerinterfacet (3) (se "Tilstandsvisninger", Side 46). Nar
akkuen er taget ud, kan du se ladeniveauet pa selve akkuen.

Akku-ladetilstandsindikator pa akkuen

Hvis akkuen tages ud af pumpen, kan ladetilstanden vises
ved hjelp af ladetilstandsvisningens granne LED'er pa akku-
en.

Tryk pa knappen for ladetilstandsvisningen @ eller & for at
fa vist ladetilstanden.

Hvis der ikke er nogen LED'er, der lyser, efter at du har tryk-
ket pa knappen for ladetilstandsvisningen, er akkuen defekt
og skal udskiftes.

Bemaerk! Ikke alle akku-typer er udstyret med ladetilstands-
indikator.

Akku-type GBA 18V... | GBA18V...

LED Kapacitet

Konstant lys 3 x gran 60-100 %
Konstant lys 2 x gran 30-60%
Konstant lys 1 x gren 5-30%
Blinkende lys 1 x gren 0-5%

Akku-type ProCORE18V... | EXPERT18V... | EXBA18V... |
CORE18V...

N

LED Kapacitet
Konstant lys 5 x gran 80-100 %
Konstant lys 4 x gran 60-80 %
Konstant lys 3 x gren 40-60 %
Konstant lys 2 x gren 20-40 %
Konstant lys 1 x gren 5-20%
Blinkende lys 1 x gren 0-5%
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Konstatering af akku-defektrisiko

EXPERT18V... | EXBA18V...

Akku-ladeindikatorernes LED'er kan ud over akkuens ladetil-

stand ogsa vise, at der er risiko for akku-defekt.

Denne funktion aktiveres ved at holde ladeindikatorknappen

= inde i 3 sekunder. Akku-ladeindikatoren markerer med

skiftende lys, at akkuen bliver analyseret. Akku-ladeindikato-

ren viser herefter resultatet af analysen.

1 LED: Akkuen har hgj risiko for defekt. Effekt
og batteritid kan allerede veere reduceret. Det

anbefales at udskifte akkuen.

5 LED'er: Akkuen er i god stand med lav risiko
for defekt.

Bemaerk: Vurderingen af risikoen for akku-defekt har en to-

trins funktion og giver en forenklet tilstandsvurdering. Akku-

en vurderes enten som vaerende i god stand eller som haven-

de gget defektrisiko. Der vises ingen procentsats, der angi-

ver batteritilstanden.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra -20 °C til
50°C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
Rengar akkuens ventilationsabninger en gang imellem med
en bled, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det
tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Las og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Montering

» Tag batteriet ud, for du vedligeholder eller renger
pumpen, foretager indstillinger pa den, skifter tilbe-
hersdele eller stiller pumpen til opbevaring. Denne sik-
kerhedsforanstaltning forhindrer utilsigtet start af pum-
pen.

Tilslutning af slanger

Bemaerk: Vandets stramningsretning gennem pumpehuset
kan ses pa pilen pa huset og pa baeregrebet (2).

Du skal bruge to almindelige slanger med gevindmatrik

G 3/4" og en diameter pa mindst 19 mm til pumpen.

Til sugesiden (slangetilslutning pa tilferslen (14)) skal du
bruge en forstarket slange, sa pumpen arbejder korrekt. For
at opna optimal pumpeydelse skal denne slange vaere sa kort
som muligt.

Bemaerk: Indsat altid en planpakning mellem pumpens
slangetilslutning og slangen. Gevindet pa pumpen taetner ik-
ke af sig selv; uden en planpakning kan der slippe vand ud
med hgijt tryk.

Brug kun pakninger med en passende diameter for at undga
at reducere stremningshastigheden.

Skru manuelt en slange pa vandtilferslens (14) og
vandudlgbets (1) slangetilslutning.
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Hvis en slange er svaer at skrue pa, skal du kontrollere, om
slangen har det passende tilslutningsgevind, og om slangen
er skruet lige pa. Slanger, der ikke passer, og skra paskru-
ning kan beskadige gevindet pa pumpen.

For at pumpen kan arbejde med fuld pumpeeffekt, ma slan-
gernes diameter ikke reduceres. Brug derfor ikke tyndere
slanger eller lynkoblinger. Sarg for, at slangerne ikke har
knaek eller er sammenklemt.

Brug
» Sorg for, at pumpen ikke udsattes for frost.

» Lad ikke pumpen kere ter. Pumpen kan blive beskadi-
get.

Ibrugtagning

Opstilling/ophaengning af pumpe (se billederne B-C)
Ved opstilling med brugerinterfacet (3) opad (som vist pa
billedet B) er pumpen beskyttet mod steenkvand fra alle si-
der (IP54).

Efter behov kan du ogsa hange pumpen op ved hjelp af
ophangskrogen (13), men sa er denne beskyttelse ikke len-
gere garanteret.

Hvis det er muligt, skal du placere pumpen, sa hgjdeforskel-
len mellem pumpen, vandudtagningsstedet og det hgjeste
punkt pa udlgbsslangen er sa lille som muligt. Jo starre
hegjdeforskellen H er, desto mindre er den mulige pumpe-
mangde Q (se kurven pd billedet C).

Taend/sluk

Sarg for, at sugeslangens abning ligger frit i vandet: Hvis
slangen suger sig fast pa bunden eller kanten af vandbehol-
deren, blokeres vandtilferslen.

Tryk pa teend/sluk-knappen (4) for at tande pumpen og
starte pumpningen.

Tryk igen pa teend/sluk-knappen (4) for at afslutte pumpnin-
gen og slukke pumpen.

Bemaerk: Hvis du har pumpet varmt vand, skal du lade pum-
pen kale af i mindst 10 minutter, for du teender den igen.

Brugerinterface

Brugerinterfacet (3) bruges:

- til pumpens statusvisning

- til at styre timerfunktionen

- til at teende/slukke for ECO-modus

Nar pumpen er slukket, kan du aktivere brugerinterfacet (3)
ved at trykke pa knappen Timer (6) eller knappen ECO-
modus (11). Dette starter ikke pumpningen. Du kan nu aen-
dre indstillinger pa brugerinterfacet.

30 s efter det sidste tryk pa en knap eller efter slukning af
pumpen slukkes brugerinterfacet (3), og indstillingerne
(f.eks. ECO-modus) gemmes.

5 min efter det sidste tryk pa en knap eller efter slukning af
pumpen slettes de gemte indstillinger. Nar akkuen fiernes,
slettes alle indstillinger straks.

Bosch Power Tools
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Tilstandsvisninger

Statusbjalke (9) Visningen Akku svag (10) Betydning

Gren = Pumpen er teendt, akku-kapacitet > 20 %.

Orange Orange Akku svag (1-20 % kapacitet)

Orange = Akku eller pumpe bliver for varm.

Red Red Akku tom (0-1 % kapacitet), pumpen slukkes snart.

Rad = Akku eller pumpe overophedet; pumpehjul blokeret; motor eller akku

defekt

Automatisk slukning (timer)

Pumpen kan slukkes automatisk ved hjaelp af timerfunktio-

nen.

Tryk pa knappen Timer (6) flere gange, indtil den enskede

ECO-modus

Du kan reducere pumpens effekt og pumpemangde for at
forleenge akkuens driftstid. Dette gar du ved at trykke pa
knappen ECO-modus (11), sa visningen ECO-modus (8) ly-

restdriftstid (i minutter) lyser i visningen Timer (7). Nar ser.

pumpningen startes, blinker visningen Timer (7) og viser

den resterende driftstid.

For at afslutte ECO-modus trykker du igen pa knappen ECO-
modus (11), saledes at visningen ECO-modus (8) slukkes.

Hvis du vil afslutte timerfunktionen fer tid, skal du trykke pa
knappen Timer (6) flere gange, indtil intet felt lyser i visnin-

gen Timer (7).

Fejlafhjalpning

Arsag Afhjeelpning

Pumpen kan ikke taendes eller slukker af sig selv (statuslinje rod).

Akkuen er tom eller beskadiget.

Oplad eller udskift akkuen.

Pumpe eller akku er overophedet.

Lad pumpe og akku kele af, far du teender pumpen igen.

Kontrollér, om pumpen overbelastes: Slangen pa udlgbet (1) skal vaere uden
blokeringer, og suge- og pumpehgjde ma ikke vaere for hgje.

Pumpehjulet er blokeret.

Renger pumpehjulet (20) og pumpehuset om ngdvendigt. Udskift pumpe-
hjulet, hvis det er defekt.

Motoren er defekt.

Fa pumpen kontrolleret hos en Bosch-kundeserviceafdeling.

Der pumpes for lidt vand.

En af slangerne er tilstoppet eller beskadiget.

Kontrollér, at begge slanger er intakte og uden blokeringer. Fjern tilstopnin-
ger, eller udskift beskadigede slanger.

Sugehgijde eller pumpehgjde er for hgj.

Placer pumpen, sa hgjdeforskellen mellem pumpen, vandudtagningsstedet
og det hgjeste punkt pa udlebsslangen er sa lille som muligt.

Slangen er uegnet (f.eks. diameter for lille,
slangevaev for ustabilt).

Brug en stabil slange med en diameter pa mindst 19 mm.

En slangetilslutning er utaet.

Brug kun slanger med gevind G 3/4".

Sarg for, at der er indsat en intakt og passende planpakning mellem slangen
og pumpens slangetilslutning, og at slangerne er skruet korrekt pa.

Pumpehjulet er slidt.

Udskift pumpehjulet (20) og teetningsringen (21).

Pumpehusets daeksel er utat.

Sarg for, at teetningsringen (21) er monteret, ubeskadiget og monteret kor-
rekt. Spaend daekslets 4 skruer (15) manuelt.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

kerhedsforanstaltning forhindrer utilsigtet start af pum-
pen.

» Hold pumpen ren, sa du kan arbejde godt og sikkert.

» Tag batteriet ud, for du vedligeholder eller renger
pumpen, foretager indstillinger pa den, skifter tilbe-
hersdele eller stiller pumpen til opbevaring. Denne sik-
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Udskiftning af pumpehijul (se billede D)

Kontrollér pumpehjulet (20) gennem skueglasset i pumpe-

husets daeksel (15), far du begynder arbejdet. Hvis der er

synlige revner eller smeltede overflader pa pumpehjulet, er
pumpehjulet slidt og skal udskiftes:
- Lasn de 4 skruer pa pumpehusets daksel (15) med en
torx-skruetraekker str. T20.

- Tagdakslet (15), mellemafdakningen (18) og
skueglasset (19) af.

- Tag pumpehjulet (20) og teetningsringen (21) ud.

- Renger pumpehuset om ngdvendigt.

- Sat et nyt pumpehjul (20) og en ny taetningsring (21) i.
Brug kun de dele fra Bosch, som er beregnet til denne
pumpe.

- Sergiser for, at teetningsringen (21) sidder korrekt i taet-
ningsnoten.

- St skueglasset (19), mellemafdaekningen (18) og
dakslet (15) pa pumpehuset.

- Skru daekslet (15) pa igen med de 4 skruer. Spaend skru-
erne manuelt.

Opbevaring af pumpe

Fer lengere tids opbevaring af pumpen anbefales det at ren-
gare bade pumpehjulet og pumpehuset.

Du afmonterer og monterer pumpehjulet ved at falge samme

fremgangsmade som beskrevet under udskiftning af pumpe-
hjulet.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Dansk

TIf. Service Center: 44898855

Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser
pa sidste side.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Bortskaffelse
Pumper, akkuer, tilbehar og emballage skal afleveres til mil-
jovenlig genbrug.
Smid ikke pumper og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater eller brugte batterier,
der ikke lengere er brugbare, skal indsamles separat og

bortskaffes pa en miljgvenlig made. Brug de angivne indsam-

lingssystemer. Forkert bortskaffelse kan veere skadeligt for
milje og sundhed pa grund af de indeholdte farlige stoffer.
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Svensk
l!!l Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och

L—l inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller

» Hall barn under uppsikt. Barn far absolut inte leka med
inte utforas av barn utan uppsikt.
mental formaga eller med bristande kunskap och
i sdker hantering av pumpen sa att de forstar riskerna.
fortrogna med dess anvandning eller inte har last
anvands. Om fukt tranger in kan det leda till kortslutning.
alkohol, lésningsmedel. Anvind inte pumpen i

» Anviand inte pumpen for att pumpa livsmedel, till

» Pumpa aldrig vitskor fran utrymmen dar manniskor
forhindrar du att manniskor eller djur kommer till skada.
oavsiktligt.

» Hall pumpen borta fran vita. Pumpen kan skadas av
kortslutning.
eller explodera Tillfor friskluft och uppsck lakare vid

Sakerhetsanvisningar
instruktioner. Fel som uppstar till f6ljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna

allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

pumpen.

» Rengoring och underhall av pumpen eller laddaren far

» Denna pump far anvéndas av barn fran 8 ar och

personer med begransad fysisk, sensorisk eller
erfarenhet om de 6vervakas av en person som
ansvarar for deras siakerhet, eller som instruerar dem
| annat fall féreligger fara for felanvandning och skador.

» Latinte sadana personer anvinda pumpen som inte ar

denna anvisning.

» Se till att batterifackets lock ar stangt nar pumpen

» Anvind inte pumpen for att pumpa brénnbara eller

explosiva vitskor, sasom till exempel bensin, olja,
explosionsfarliga utrymmen. Vitskorna kan
sjalvantanda eller explodera.

exempel dricksvatten. Smorjmedel kan férorena den
pumpade vatskan.

befinner sig. Om djur eller foremal kan finnas i
utrymmet ska du anvinda ett filter. Pa sa satt

» Ta ut batteriet innan du installerar eller underhaller

pumpen. Pa sa satt undviker du att pumpen startas
Pumpens hélje kan hettas upp vid pumpning
av heta vatskor eller vid oavsiktlig
torrkorning. Risk for skador foreligger.
intrangande fukt.
» Batteriet far inte 6ppnas eller dndras. Detta kan leda till
» Om batteriet skadas eller anvénds pa fel sitt kan det
komma ut gaser eller angor. Batteriet kan borja brinna
dkommor. Angorna kan leda till irritation i
andningsvagarna.
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» Om batteriet anvénds pa fel sitt, eller dr skadat, finns
det risk for att brannbar vatska rinner ur batteriet.
Undvik kontakt med vitskan. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om vdtskan kommer i kontakt med
ogonen, uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan
medfora hudirritation och brannskada.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller av yttre paverkan. En intern
kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
overhettning kan forekomma hos batteriet.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran ett batteri som
inte anvinds for att undvika en dverbryggning av
kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan
leda till brannskador eller brand.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare, avsedd for en viss typ
av batterier, anvands for andra batterityper finns risk for
brand.

Skydda batteriet mot hog varme
som t. ex. ldngre solbestralning,
eld, smuts, vatten och fukt.

Explosions- och kortslutningsrisk.

Produkt- och prestandabeskrivning

Observera bilderna i bérjan av instruktionsboken.

Avsedd anvandning

Pumpen &r endast avsedd att pumpa rent vatten. Den ar
sjdlvsugande i torrt skick.

Pumpen &r inte avsedd att pumpa vétskor med slipande,
korrosiva eller fratande bestandsdelar och inte heller
saltvatten, lut eller avloppsvatten. Den far inte anvandas for
livsmedel eller i vattendrag med vattenlevande organismer.

Komponenter pa bilden
De avhildade komponenternas nummer hanvisar till bilden
pa pumpen pa grafiksidan.
(1) Vattenutlopp (trycksidan)
(2) Bérhandtag
(3) Anvéndargranssnitt
(4) Pa/Av-knapp
(5) Upplasningsknapp batterifack
(6) Knappen Timer (anvandargranssnitt)
(7) Indikeringen Timer (anvandargranssnitt)
(8) Indikeringen Eco-lage (anvandargranssnitt)
(9) Statusrad (anvandargranssnitt)
(10) Indikeringen Svagt batteri (anvandargranssnitt)
(11) Knappen Eco-lage (anvandargranssnitt)
(12) Batterifackets lock
(13) Upphangningskrok

(14) Vatteninlopp (sugsidan)
(15) Lock pumphus
(16) Batteriupplasningsknapp®
(17) Batteri®
(18) Mellanskydd
(19) Synglas
(20) Impeller
(21) Tatningsring pumphus
a) Dessatillbehor ingér inte i standard leveransen.

Tekniska data

Overforingspump GTP18V-28

Artikelnummer 3601 JR6 0..
Mérkspanning V= 18
Pumpkapacitet"
- Standardlage I/h 2800
- Eco-lge I/h 1800
Uppfordringshéjd m 20
(standardlage)
Sughojd (standardlage) m 5
Vattentemperatur max. © 60
Ganga slanganslutning " G3/4
Vikt® kg 2,2
Kapslingsklass® IP54
Rekommenderad C 0..+35
omgivningstemperatur vid
laddning
Tillaten omgivningstemperatur C 0...+50
vid drift och vid lagring
Kompatibla batterier GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Rekommenderade laddare GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) uppmittvid 20-25°C

B) Utan batteri (du hittar batteriets vikt under
www.bosch-professional.com)

C) Med batterifackets lock stangt (12) och uppstallning med
anvandargranssnittet (3) uppat (som pa bilden B)

Vardena kan variera beroende pa produkt och ar beroende av

anvandnings- och omgivningsvillkor. Mer information finns pa

www.bosch-professional.com/wac.
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Bullerinformation

Bulleremissionsvérden faststéllda enligt EN 1SO 20361.
Elverktygets A-avvagda ljudniva ar normalt: ljudtrycksniva
73 dB(A) (osakerhet K = 3 dB); ljudeffektniva 82 dB(A)
(skillnad K = 5,6 dB).

Anvand horselskydd!

Matningen av den bullerniva som anges i denna anvisning har
utforts enligt en matmetod som ar standardiserad och kan
anvandas vid jamforelse av olika elverktyg. Matmetoden dr
aven lamplig for preliminar bedémning av bullernivan.

Den angivna bullernivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal, med andra insatsverktyg eller
inte underhallits ordentligt kan bullernivan avvika. Harvid
kan bullernivan under arbetsperioden 6ka betydligt.

For en exakt bedomning av bullernivan bor aven de tider
beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller ar igang, men
inte anvands. Detta reducerar bullerbelastningen for den
totala arbetsperioden betydligt.

Batteri

Bosch sdljer dven batteridrivna pumpar utan batteri. Om ett
batteri ingdr i leveransen av pumpen framgar av
forpackningen.

Ladda batteriet

» Anvind endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast dessa laddare ar anpassade till det
litiumjonbatteri som anvands i pumpen.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt

internationella transportféreskrifter. For full effekt ska

batteriet laddas helt innan férsta anvandningen.

Séttain och ta ut batteriet (se bild A)

Skjut upplasningsknappen (5) bort fran batterifacket och

6ppna batterifackets lock (12).

Skjut in det laddade batteriet i batterihdllaren tills det sitter

fast.

For att ta ut batteriet, tryck pa upplasningsknappen och dra

ut batteriet. Bruka inte vald.

Stang batterifackets lock (12) s att det klickar fast.

» Sakerstall att batterifackets lock ar helt stangt och att
tatningen pa batterifackets lock ar intakt. Intrangande
fukt kan skada batteriet och pumpen.

Indikering batteristatus

Nar batteriet ar isatt visas batteriets laddningsstatus pa
anvandargranssnittet (3) (se ,Statusindikeringar®,

Sidan 50), nar batteriet ar uttaget pa sjalva batteriet.
Batteristatusindikator pa batteriet

Om batteriet tas ut ur pumpen visas batteriets
laddningsstatus via de grona lamporna pa batteriet.

Tryck pa knappen for indikering av laddningsstatus @ eller
m for att visa laddningsstatus.
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Om ingen lampa lyser efter ett tryck pa knappen for
batteristatus ar batteriet defekt och maste bytas ut.
Observera: Inte varje batterityp har en laddningsindikation.
Batterityp GBA 18V...| GBA18V...

LED Kapacitet

Fast ljus 3 x gront 60-100 %
Fast ljus 2 = gront 30-60%
Fast ljus 1 = gront 5-30%
Blinkande ljus 1 = gront 0-5%

Batterityp ProCORE18V... | EXPERT18V... | EXBA18V... |
CORE18V...

N

LED Kapacitet
Fast ljus 5 = gront 80-100 %
Fast ljus 4 = gront 60-80 %
Fast ljus 3 = gront 40-60 %
Fast ljus 2 = gront 20-40%
Fast ljus 1 = gront 5-20%
Blinkande ljus 1 = gront 0-5%

Detektering av risk for defekt batteri

EXPERT18V... | EXBA18V...

LED-lamporna i batteriets laddningsstatusindikatorer kan

utdver batteriets laddningsstatus indikera risken for ett

defekt batteri.

For att aktivera funktionen, hall knappen for

laddningsstatusindikator & intryckt i tre sekunder.

Analysen av batteriet signaleras med ett I6pande ljus pa

batteriets laddningsnivaindikator. Resultatet visas pa

indikatorn for batteriets laddningsniva.

1 LED: Batteriet har en hog risk for defekt.
Prestanda och drifttid kan redan ha minskat. Vi

rekommenderar att du byter ut batteriet.

5 LED:er: Batteriet ar i gott skick med ldg risk
for defekter.

Observera: Bedomningen av risk for defekt batteri sker i tva

steg och ger en forenklad bedomning av skicket. Batteriet

bedéms antingen vara i gott skick eller har en 6kad risk for

defekter. Ingen procentandel av batteristatusen visas.

Anvisningar for korrekt hantering av
batterimodulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan -20°C till 50 °C. Lat darfor inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Bosch Power Tools
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Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilations6ppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Montering

» Tabort batteriet fran pumpen fore underhall,
rengoring, instéllningar, tillbehdrshyte eller
forvaring. Denna forsiktighetsatgard forhindrar
oavsiktlig start av pumpen.

Anslut slangar

Anmdrkning: Vattnets flodesriktning genom pumphuset
indikeras med en pil pa héljet och barhandtaget (2).
Pumpen kraver tva vanliga slangar med mutter med génga

G 3/4" och minsta diameter 19 mm.

Pa sugsidan (slanganslutning pa inloppet (14)) kravs en
forstarkt slang for att pumpen ska fungera korrekt. For
optimal pumpeffekt ska denna slang vara sa kort som
mojligt.

Anmadrkning: Montera alltid en plantatning mellan pumpens
slanganslutning och slangen. Gangan pa pumpen ar inte
sjalvtatande, utan plantatningen kan vatten spruta ut under
hogt tryck.

Anvénd endast tatningar med passande diameter sa att inte
flodet reduceras.

Skruva fast en slang for hand pa slanganslutningen for
inloppet (14) och en pa slanganslutningen for utloppet (1).
Om det ar svart att skruva fast en slang, kontrollera att
slangen har korrekt anslutningsgdnga och att slangen
skruvas fast rakt. Fel slangar och sned fastskruvning kan
skada gdngorna pa pumpen.

For att pumpen ska fungera med full kapacitet far slangarnas
diameter inte minskas. Anvand darfor aldrig tunnare slangar
eller snabbkopplingar. Sakerstall att slangarna inte viks eller
trycks ihop.

» Latinte pumpen ga torr. Pumpen kan skadas.

Idrifttagning

Stéll upp/hang upp pumpen (se bilderna B-C)

Vid uppstallning med anvandargranssnittet (3) uppat
(sdsom bilden B visar) ar pumpen skyddad mot vattenstank
fran alla sidor (IP54).

Vid behov kan pumpen hangas upp med
upphangningskroken (13), men da garanteras inte langre
denna kapslingsklass.

Placera helst pumpen sa att hojdskillnaden mellan pumpen,
vattenkallan och utloppsslangens hogsta punkt ar sa liten
som mojligt. Ju storre hdjdskillnad H desto mindre ar det
mojliga flodet Q (se kurvan pa bilden C).

Paslagning/avsténgning

Sakerstdll att sugslangens 6ppning ar fri i vattnet: om
slangen suger i botten eller kanten av vattenbehallaren
blockeras vatteninloppet.

Tryck pa Pa/Av-knappen (4) for att sla pa pumpen och starta
pumpningen.

Tryck pa Pa/Av-knappen (4) igen for att avsluta pumpningen
och stdnga av pumpen.

Anmarkning: Lat pumpen svalna i minst 10 minuter innan
den slas pa igen efter att ha pumpat varmt vatten.

Anvandargranssnitt

Anvédndargrénssnittet (3) anvands:

- for att visa pumpens status

- for att styra timerfunktionen

- for aktivering/avaktivering av Eco-laget

Nar pumpen ar avstangd kan anvandargranssnittet (3)
aktiveras med knappen Timer (6) eller knappen Eco-
ldge (11). Pumpningen startas inte genom detta. Nu kan
instéllningar dndras pa anvandargranssnittet.

30 s efter den senaste knapptryckningen eller efter att
pumpen stangts av avaktiveras anvandargranssnittet (3) och
installningarna (t.ex. Eco-lage) sparas.

5 min efter den senaste knapptryckningen eller efter att

Anvandmng pumpen stangts av raderas de sparade installningarna. Nar
» Sikerstill att pumpen inte utsitts for frost. batteriet tas ut raderas alla installningar omedelbart.
Statusindikeringar
Statusrad (9) Indikeringen Svagt Betydelse
batteri (10)
Gron = Pumpen ar paslagen, batteriets kapacitet > 20 %
Orange Orange Svagt batteri (1-20 % kapacitet)
Orange = Batteriet eller pumpen blir for varm
Rod Rod Batteriet tomt (0-1 % kapacitet), pumpen stangs av inom kort
Rod = Batteriet eller pumpen 6verhettad; impellern blockerad; motorn eller

batteriet defekt

Automatisk avstiangning (timer)
Med timerfunktionen kan pumpen stangas av automatiskt.

Tryck pa knappen Timer (6) tills indikeringen Timer (7) visar
onskad aterstaende drifttid (i minuter). Nar pumpningen
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startas blinkar indikeringen Timer (7) och visar aterstaende

drifttid.

For att avsluta timerfunktionen i fortid, tryck pa knappen
Timer (6) tills inget falt Iangre lyser i indikeringen Timer (7).

Atgarda storningar

Svensk |51

Eco-lage

Pumpens effekt och flode kan reduceras for att forlanga
batteritiden. Tryck da pa knappen Eco-lage (11) sa att
indikeringen Eco-lage (8) tands.

For att avsluta Eco-laget, tryck pa knappen Eco-lage (11)
igen sa att indikeringen Eco-ldge (8) slocknar.

Orsak

Atgard

Pumpen kan inte slas pa eller stings av automatiskt (rod statusrad).

Batteriet ar tomt eller skadat.

Ladda eller byt batteriet.

Pumpen eller batteriet ar 6verhettat.

Lat pumpen och batteriet svalna innan pumpen slas pa igen.

Kontrollera om pumpen dverbelastas: slangen pa utloppet (1) maste ha fritt
flode, sug- och uppfordringshojden far inte vara for hog.

Impellern ar blockerad.

Rengor impellern (20) och pumphuset vid behov. Byt impellern om den ar
defekt.

Motorn ar defekt.

Lat pumpen kontrolleras av en Bosch-kundtjanst.

For lite vatten pumpas.

En av slangarna ar igentdppt eller skadad.

Kontrollera att bada slangarna ar intakta och har fritt flode. Ta bort
blockerande material fran slangarna eller byt skadade slangar.

Sug- eller uppfordringshojden ar for hog.

Placera pumpen sa att h6jdskillnaden mellan pumpen, vattenkallan och
utloppsslangens hogsta punkt ar sa liten mojligt.

Slangen passar inte (t.ex. for liten diameter,
slangvaven ar for instabil).

Anvand en stabil slang med diameter minst 19 mm.

En slanganslutning ar otat.

Anvénd endast slangar med ganga G 3/4".

Sékerstall att det sitter en passande intakt plantdtning mellan slangen och
pumpens slanganslutning och att slangarna ar fastskruvade pa korrekt satt.

Impellern ar utsliten.

Byt impellern (20) och tatningsringen (21).

Pumphusets lock ar inte tatt.

Sakerstall att tatningsringen (21) sitter pa plats, att den inte ar skadad och
att den ar korrekt monterad. Dra at de 4 skruvarna pa locket (15) for hand.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Tabort batteriet fran pumpen fore underhall,
rengoring, installningar, tillbehorshyte eller
forvaring. Denna forsiktighetsatgard forhindrar

oavsiktlig start av pumpen.

» Hall pumpen ren for korrekt och saker drift.

Byt impellern (se bilden D)

Kontrollera impellern (20) genom synglaset i locket (15) till
pumphuset innan arbetet paborjas. Om sprickor eller smélta
ytor syns pa impellerns yta ar impellern utsliten och maste

bytas:

- Lossa de 4 skruvarna pa pumphusets lock (15) med en

Torx-skruvmejsel storlek T20.

- Tabort locket (15), mellanskyddet (18) och

synglaset (19).

- Tabortimpellern (20) och tatningsringen (21).

- Rengodr pumphuset vid behov.

- Monteraen ny impeller (20) och en ny tatningsring (21).
Anvénd endast delar som specificerats av Bosch for
denna pump.

- Var sarskilt noga med att tatningsringen (21) sitter
korrekt i tatningssparet.

- Montera synglaset (19), mellanskyddet (18) och
locket (15) pa pumphuset.

- Skruva fast locket (15) med de 4 skruvarna. Dra at
skruvarna for hand.

Forvara pumpen

Fore langre forvaring av pumpen rekommenderas att
rengora impellern och pumphuset.

For demontering och montering av impellern, gor pd samma
satt som vid byte avimpellern.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Svenska

Tel.: (08) 7501820

Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor pa
sista sidan.

Bosch Power Tools

1609 92A4421(20.08.2026)



52 | Norsk

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Avfallshantering

Pumpar, batterier, tillbehdr och férpackningar ska
atervinnas pa ett miljévanligt satt.
Kasta inte pumpar eller batterier i
hushallssoporna!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater eller forbrukade
uppladdningsbara batterier/batterier som inte langre ar
anvandbara maste samlas in separat och kasseras pa ett
miljévanligt satt. Lamna in pa en atervinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig for miljén och
hélsan pa grund av de farliga dmnen som den kan innehalla.

Les alle sikkerhetsanvisningene og
L]
elektrisk stat, brann og/eller alvorlige
» Ma plasseres utilgjengelig for barn. Slik kan du sikre at
laderen uten tilsyn.
eller sansemessige evner eller manglende erfaring og
opplaering i sikker bruk av pumpen av denne
personskader.
anvisningene.
» lkke bruk pumpen til & pumpe brennbare eller
rom. Vasker kan selvantenne eller eksplodere.

Norsk
Sikkerhetsanvisninger
instruksene. Hvis ikke sikkerhetsanvisningene
og instruksene tas til falge, kan det oppsta
personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonen.
barn ikke leker med pumpen.
» Barn ma ikke rengjore og vedlikeholde pumpen eller
» Denne pumpen kan brukes av barn fra atte ar og
oppover og personer med reduserte fysiske, psykiske
kunnskap hvis bruken skjer under tilsyn av en person
som er ansvarlig for sikkerheten, eller har fatt
personen, og forstar farene som er forbundet med
bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og
» Pumpen ma ikke brukes av personer som ikke er
fortrolige med bruken av den eller ikke har lest disse
» Sorg for at batteridekselet er lukket nar pumpen
brukes. Inntrengende fuktighet kan fere til kortslutning.
eksplosive stoffer, for eksempel bensin, olje, alkohol,
lesemiddel. Ikke bruk pumpen i eksplosjonsfarlige
» lkke bruk pumpen til 3 pumpe matvarer eller
drikkevann. Smeremidler kan forurense vaeskene.

» lkke pump vaesker fra omrader der det oppholder seg
mennesker. Bruk et filter hvis det er dyr eller
fremmedlegemer i omradene. Dette vil forhindre skade
pa mennesker eller dyr.

» Ta ut batteriet for du installerer eller utfarer service
pa pumpen. Dette forhindrer at pumpen starter utilsiktet.

Pumpehuset kan bli svaert varmt ved

pumping av varme vaesker eller pa grunn av
utilsiktet terrkjoring. Du kan skade deg.

» Beskytt pumpen mot fuktighet. Pumpen kan bli skadet
hvis det trenger inn fuktighet.

» Duma ikke endre og ikke apne batteriet. Det er fare for
kortslutning.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan ta fyr
eller eksplodere. Tilfor frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske
lekke ut av batteriet. Unnga kontakt med vaesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppseke en
lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner
pa huden eller forbrenninger.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det oppbevares i god
avstand fra binders, mynter, ngkler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander, som kan lage
en forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller
brann.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

» Lad batteriene bare med ladere som anbefales av
produsenten. Det medfgrer brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

Beskytt batteriet mot sterk
varme, for eksempel ogsa
langvarig sollys, ild, skitt, vann
og fuktighet. Det er fare for
eksplosjon og kortslutning.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Veer oppmerksom pa illustrasjonene i den fremre delen av
driftsinstruksen.
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Forskriftsmessig bruk

Pumpen er utelukkende beregnet for pumping av rent vann.
Den er tarr og selvsugende.

Pumpen er ikke egnet for pumping av vaesker med slipende,
korroderende eller etsende komponenter, eller for pumping
av saltvann, alkaliske lgsninger eller avigpsvann. Den ma
ikke brukes til naeringsmidler eller i vann med vannlevende
organismer.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de avbildede komponentene viser til
fremstillingen av pumpen pa grafikksiden.

(1) Vannutlgp (trykksiden)
(2) Baerehandtak
(3) Brukergrensesnitt
(4) Av/pa-knapp
(5) Knapp for apning av batterirom
(6) Timer-knapp (brukergrensesnitt)
(7) Timer-indikator (brukergrensesnitt)
(8) Indikator for Eco-modus (brukergrensesnitt)
(9) Statuslinje (brukergrensesnitt)
(10) Indikator for lavt batteriniva (brukergrensesnitt)
(11) Knapp for Eco-modus (brukergrensesnitt)
(12) Deksel for batterirom
(13) Opphengskrok
(14) Vanninntak (sugesiden)
(15) Deksel til pumpehus
(16) Utlgsertast for batteri”
(17) Batteri®
(18) Mellomdeksel
(19) Seglass
(20) Impeller
(21) Tetningsring pumpehus
a) Dette tilbehoret inngar ikke i standard-leveransen.

Tekniske data

Artikkelnummer 3601 JR6 0..
Nominell spenning V= 18
Forsyningskapasitet”

- Standard-modus I/t 2800
- Eco-modus I/t 1800
Forsyningshayde (Standard- m 20
modus)

Innsugningshgyde (Standard- m 5
modus)

Vanntemperatur maks. “C 60
Gjenget slangetilkobling " G3/4
Vekt® kg 2,2
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Overferingspumpe GTP18V-28

Kapslingsgrad® IP54
Anbefalt omgivelsestemperatur “C 0..+35
ved lading

Tillatt omgivelsestemperatur C 0...+50
under drift og ved lagring

Kompatible batterier

GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12v/18...
GAL 12v/18...
GAX 18...
EXAL18...

Anbefalte ladere

A) maltved 20-25°C

B) Uten batteri (du finner batterivekten pa
www.bosch-professional.com)

C) med batteridekselet lukket (12) og installasjon med
brukergrensesnittet (3) vendt oppover (som vist pa bildet B)

Verdiene kan variere avhengig av produktet, bruksomradet og
miljgforholdene. Du finner mer informasjon pa
www.bosch-professional.com/wac.

Informasjon om stoy

Steyemisjon malt i henhold til EN 1ISO 20361.

Vanlig A-steyniva for elektroverktayet:

lydtrykkniva 73 dB(A) (usikkerhet K = 3 dB);

lydeffektniva 82 dB(A) (usikkerhetK = 5,6 dB).

Bruk herselvern!

Steyutslippsverdien som er angitt i disse anvisningene er
malt iht. en standardisert malemetode og kan brukes til
sammenligning av elektroverktgy med hverandre. Den egner
seg ogsa til en forelapig estimering av stayutslippet.

Den angitte stayutslippsverdien representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
steyutslippet avvike fra det som er angitt. Dette kan fare til
en betydelig gkning av stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av steyutslippet skal det ogsa tas
hensyn til de tidene maskinen er slatt av, eller gar, men ikke
faktisk er i bruk. Dette kan redusere stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Batteri

Bosch selger ogsa den batteridrevne pumpen uten batteri.
Det er angitt pa emballasjen om et batteri fglger med
pumpen eller ikke.

Bosch Power Tools
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Lade batteriet

» Bruk bare laderne som er oppfart i de tekniske
dataene. Bare disse laderne er tilpasset li-ion-batteriet
som brukes til din pumpe.

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter

blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For a sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp fer ferste gangs
bruk.

Sette inn og ta ut batteriet (se bilde A)

Skyv utlgserknappen (5) bort fra batterirommet, og apne

dekselet til batterirommet (12).

Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det

lases ordentlig.

For a ta ut batteriet trykker du pa utlgserknappen og trekker

batteriet ut. Ikke bruk makt.

Lukk batteridekselet (12) slik at du herer at det klikker pa

plass.

» Kontroller at batterilokket er helt lukket og at
tetningen pa batterilokket er intakt. Inntrenging av
fuktighet kan skade batteriet og pumpen.

Indikator for batteriladeniva

Nar batteriet er satt inn, vil batteriets ladeniva pa
grensesnittet (3) vaere synlig (se ,Statusindikatorer*,
Side 55). Nar det er tatt ut, ser du nivaet pa batteriet.

Ladenivaindikator pa batteriet

Hvis batteriet tas ut av pumpen, kan ladenivaet vises av de
grenne lysdiodene til ladenivaindikatoren pa batteriet.
Trykk pa knappen for ladenivaindikatoren @ eller sfor a se
ladenivaet.

Hvis ingen lysdiode lyser etter at knappen for indikatoren for
batteriets ladeniva er trykt inn, er batteriet defekt og ma
skiftes ut.

Merknad: Ikke alle batterityper er utstyrt med
ladenivaindikator.

Batteritype GBA 18V...| GBA18V...

Lyser kontinuerlig 3 = grant 60-100 %
Lyser kontinuerlig 2 = grant 30-60%
Lyser kontinuerlig 1 = grant 5-30%
Blinker 1 x grant 0-5%

Batteritype ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW
Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 5 = grant 80-100 %

Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 4 = grent 60-80 %
Lyser kontinuerlig 3 x grant 40-60 %
Lyser kontinuerlig 2 = grent 20-40%
Lyser kontinuerlig 1 = grant 5-20%
Blinker 1 x grent 0-5%

Oppdagelse av risiko for batteridefekter

EXPERT18V... | EXBA18V...

LED-ene til batteriets ladestatusindikatorer kan indikere

risikoen for en batteridefekt i tillegg til batteriets ladestatus.

For & aktivere funksjonen trykker du pa og holder inne

knappen for ladestatusindikator &= i 3 sekunder. Analysen

av batteriet signaliseres ved hjelp av en indikatorlampe pa

batteriets ladeniva. Resultatet vises pa indikatoren for

batteriets ladeniva.

1 LED-lys: Batteriet har hay risiko for defekt.
Ytelse og driftstid allerede vaere redusert. Det

anbefales a bytte ut batteriet.

5 LED-lys: Batteriet er i god stand med lav
risiko for defekt.

Merk: Risikovurderingen av batteridefekt fungerer i to trinn

og gir en forenklet tilstandsvurdering. Batteriet blir enten

vurdert til & vaere i god stand eller & ha en ekt risiko for

defekter. Det vises ingen prosentandel av batteristatusen.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra =20 °C til 50 °C.
Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
Rengjor ventilasjonsslissene pa batteriet regelmessig med
en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Felg anvisningene om kassering.

Montering

» Taut batteriet far vedlikehold eller rengjering av
pumpen, for det skal foretas innstillinger og for skifte
av tilbehorsdeler og oppbevaring av pumpen. Dette
hindrer at pumpen kan startes utilsiktet.

Koble til slanger

Merk: Vannets stramningsretning gjennom pumpehuset kan
gjenkjennes pa pilen pa pumpehuset og pa

barehandtaket (2).

Du trenger to standard slanger med en G 3/4"-gjengemutter
og en diameter pa minst 19 mm til pumpen.

Det kreves en forsterket slange pa sugesiden
(slangetilkobling ved innlgpet (14)) for & sikre at pumpen
fungerer som den skal. For a oppna optimal pumpeytelse bar
denne slangen veere sa kort som mulig.
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Merk: Plasser alltid en flatpakning mellom pumpens
slangetilkobling og slangen. Gjengene pa pumpen er ikke
selvtettende; uten en flatpakning kan vann trenge ut ved
hayt trykk.

Bruk kun tetninger med passende diameter for a unnga a
redusere stramningshastigheten.

Skru en slange fast til slangetilkoblingen pa innlgpet (14) og
slangetilkoblingen pa utlepet (1).

Hvis en slange er vanskelig & skru pd, ma du kontrollere om
slangen har riktige tilkoblingsgjenger og om slangen er
skrudd rett pa. Uegnede slanger og skra skruing kan skade
gjengene pa pumpen.

Slangediameteren ma ikke reduseres for at pumpen skal
kunne kjgre med full kapasitet. Bruk derfor ikke tynnere
slanger eller hurtigkoblinger. Sarg for at slangene ikke er
knekt eller presset sammen.

Bruk

» Sorg for at pumpen ikke utsettes for frost.
» lkke la pumpen tarrkjere. Pumpen kan bli skadet.

Idriftsettelse

Sette/henge opp pumpen (se bilder) B-C)

Nar pumpen installeres med brukergrensesnittet (3) vendt
oppover (som vist pa bildet B), er den beskyttet mot
vannsprut fra alle sider (IP54).

Du kan ogsa henge opp pumpen ved hjelp av
opphengskroken (13) hvis det er nedvendig, men da er
denne beskyttelsen ikke lenger garantert.

Plasser om mulig pumpen slik at hgydeforskjellen mellom
pumpen, vannuttakspunktet og det hayeste punktet pa

Norsk | 55

utlepsslangen er sa liten som mulig. Jo sterre
haydeforskjellen H er, desto lavere er den mulige
stramningshastigheten Q (se karakteristikker i bilde C).

Sla pafav

Sarg for at dpningen pa sugeslangen ligger fritt i vannet: Hvis
slangen setter seg fast i bunnen eller kanten av vanntanken,
blokkeres vanninntaket.

Trykk pa av/pa-knappen (4) for a sla pa pumpen og starte
pumpeprosessen.

Trykk pa av/pa-knappen (4) igjen for a avslutte
pumpeprosessen og sla av pumpen.

Merk: Etter at du har pumpet varmt vann, ma du la pumpen
kjole seg ned i minst 10 minutter fer du slar den pa igjen.

Brukergrensesnitt

Brukergrensesnittet (3) brukes til:

- statusvisning for pumpen

- astyre Timer-funksjonen

- aslaEco-modus pa/av

Nar pumpen er slatt av, kan du aktivere

brukergrensesnittet (3) ved a trykke pa Timer-knappen (6)
eller Eco-modus-knappen (11). Dette starter ikke
pumpeprosessen. Du kan na endre innstillingene i
brukergrensesnittet.

30 sek etter at den siste knappen er trykket inn eller pumpen
er slatt av, slas brukergrensesnittet (3) av, og innstillingene
(f.eks. Eco-modus) lagres.

De lagrede innstillingene slettes 5 minutter etter at den siste
knappen er trykket inn eller etter at pumpen er slatt av. Alle
innstillinger slettes umiddelbart nar batteriet tas ut.

Statusindikatorer
Statuslinje (9) Indikator for lavt Betydning
batteriniva (10)
Gregnn - Pumpen er slatt pa, batterikapasitet > 20 %.
Oransje Oransje Lavt batteriniva (1-20 % kapasitet)
Oransje - Batteriet eller pumpen blir for varm
Red Red Batteriet er tomt (0-1 % kapasitet), pumpen slar seg av etter kort tid
Rad = Batteri eller pumpe overopphetet; impeller blokkert; motor eller

batteri defekt

Automatisk utkobling (timer)

Pumpen kan slas av automatisk ved hjelp av Timer-
funksjonen.

Trykk pa Timer-knappen (6) gjentatte ganger til ansket
gjenveerende tid (i minutter) lyser opp i Timer-

indikatoren (7). Hvis pumpeprosessen er startet, blinker
Timer-indikatoren (7) og viser gjenvaerende driftstid.

For & avslutte timerfunksjonen fer tiden, trykker du pa
Timer-knappen (6) gjentatte ganger til det ikke lenger lyser
noe felt i Timer-indikatoren (7).

Eco-modus

Du kan redusere pumpens effekt og stramningshastighet for
aforlenge batteriets driftstid. Dette gjer du ved a trykke pa
Eco-modus-knappen (11) slik at Eco-modus-indikatoren (8)
tennes.

For & ga ut av Eco-modus trykker du pa Eco-modus-
knappen (11) igjen slik at Eco-modus-indikatoren (8)
slukkes.

Bosch Power Tools
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Utbedre feil

Arsak Utbedring

Pumpen kan ikke slas pa eller slar seg av automatisk (statuslinjen er rad).

Lad eller skift ut batteriet.

La pumpen og batteriet kjale seg ned for du slar pa pumpen igjen.

Batteriet er flatt eller skadet.
Pumpen eller batteriet er overopphetet.

Kontroller om pumpen er overbelastet: Slangen ved utlgpet (1) ma veere
uhindret, og suge- og forsyningshayden ma ikke veere for hay.

Rengjer impelleren (20) og pumpehuset om nadvendig. Skift ut en defekt

Impelleren er blokkert.

impeller.

Motoren er defekt.

Fainspisert pumpen pa et Bosch-serviceverksted.

Det transporteres for lite vann.

En av slangene er blokkert eller skadet.

Kontroller at begge slangene er intakte og er uten hindringer. Fjern

blokkeringer eller bytt ut gdelagte slanger.

Sugehgyde eller forsyningshayde er for hay.

Sett opp pumpen slik at haydeforskjellen mellom pumpen,

vannuttakspunktet og det hayeste punktet pa utlapsslangen er sa liten som

mulig.

Slangen er uegnet (f.eks. for liten diameter, for Bruk en solid slange med en diameter pa minst 19 mm.

ustabilt slangestoff).

En slangekobling lekker.

Bruk kun slanger med G 3/4"-gjenger.

Sarg for at det er satt inn en intakt og egnet flatpakning mellom slangen og
pumpens slangetilkobling, og at slangene er skrudd fast pa riktig mate.

Impelleren er slitt.

Skift ut impelleren (20) og tetningsringen (21).

Dekselet pa pumpehuset er ikke tett.

Kontroller at tetningsringen (21) er montert, at den er uskadet og riktig

montert. Stram de 4 skruene pa dekselet (15) for hand.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Ta ut batteriet for vedlikehold eller rengjering av
pumpen, for det skal foretas innstillinger og for skifte
av tilbehorsdeler og oppbevaring av pumpen. Dette
hindrer at pumpen kan startes utilsiktet.

» Serg for at pumpen alltid er ren, slik at den fungerer
som den skal og er trygg a bruke.

Skifte impeller (se bilde D)

For du starter arbeidet, ma du kontrollere impelleren (20)
gjiennom seglasset i dekselet (15) pa pumpehuset. Hvis det
er synlige sprekker eller smeltede overflater pa impelleren,
er den slitt og ma skiftes ut:

- Losne de 4 skruene pa dekselet (15) pa pumpehuset ved
hjelp av en Torx-skrutrekker i starrelse T20.

- Fjern dekselet (15), mellomdekselet (18) og
seglasset (19).

- Tautimpelleren (20) og tetningsringen (21).

- Rengjer pumpehuset om ngdvendig.

- Settinnen ny impeller (20) og en ny tetningsring (21).
Bruk kun deler som er beregnet for Bosch denne
pumpen.

- Var spesielt oppmerksom pa at tetningsringen (21) sitter
riktig i tetningssporet.

- Plasser seglasset (19), mellomdekselet (18) og
dekselet (15) pa pumpehuset.

- Skru dekselet (15) pa igien med de 4 skruene. Trekk til
skruene for hand.

Oppbevare pumpen

Vianbefaler at impelleren og pumpehuset rengjeres far
pumpen oppbevares over en lengre periode.

For a skifte ut impelleren gjar du som beskrevet for  fierne
og montere impelleren.

Kundeservice og kundeveiledning

Norsk

Tel.: 64 87 89 50

Du finner lenken til vare serviceadresser og
garantibetingelser pa den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Deponering

Pumper, batterier, tilbehar og emballasje leveres til
miljevennlig gjenvinning.
Ikke kast pumper og batterier som restavfall!
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Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater eller brukte batterier
som ikke lenger er brukbare, ma samles inn separat og
kasseres pa en miljgvennlig mate. Bruk de anviste
innsamlingssystemene. Feil avfallshandtering kan vaere
skadelig for milje og helse pa grunn av de farlige stoffene
som avfallet kan inneholde.

Suomi
m Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-

L—l tai vakavaan loukkaantumiseen.

» Pida lapsia silmalla. Nain saat varmistettua, etteivat lap-
tuksen ja huollon vain vastuullisen henkilén valvon-
teisten fyysisten, aistillisten tai henkisten kykyjensa,
kdyttaa sitd ilman vastuullisen henkilon valvontaa tai

» Al anna sellaisten henkildiden kayttia pumppua,

» Varmista, ettd paristolokeron kansi on suljettu pum-

» Ald pumppaa pumpulla palonarkoja tai rajahdysherk-
tiloissa. Nesteet saattavat syttya tai rdjahtaa.
pattavat nesteet.
raita esineitd, kdyta suodatinta. Talld varotoimella es-
Tama estaa pumpun tahattoman kdynnistymisen.

tai jos pumppu kdy vahingossa kuivana.

vallisuus- ja kdyttoohjeiden noudattamatta jat-
Sailytd kaikki turvallisuusohjeet ja ohjetiedot tulevaa
set leiki pumpun kanssa.
nassa.
kokemattomuutensa tai tietimattomyytensa takia ei-
neuvontaa. Muuten voi tapahtua kayttévirheita ja henki-
jotka eivit ole tutustuneet sen kayttoon tai jotka eivat
pun kayton aikana. Sisaan tunkeutuva kosteus voi ai-
kia nesteita (esimerkiksi bensiinid, 6ljya, spriita tai
» Ali kiytd pumppua elintarvikkeiden, kuten juomave-
» Ald pumppaa nesteiti sellaisilta alueilta, joilla on ihmi-
tat ihmisten tai eldinten loukkaantumisen.
Pumpun runko voi kuumentua erittéin voi-
& Loukkaantumisvaara.

Suomi|57

» Suojatkaa pumppu kosteudelta. Pumppu voi vaurioi-
tua, jos siihen padsee kosteutta.
» Al muuta ilika avaa akkua. Oikosulkuvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan epaasianmukai-
sesti, hoyryjd voi vapautua. Akku voi palaa tai rdjah-
taa. Varmista raitisilman saanti ja hakeudu laakdriin, jos
oireita ilmenee. Hoyryt voivat drsyttaa hengitysteita.

» Jos akkua kdytetaan vaarin tai se vaurioituu, akusta
voi vapautua syttyvaa nestetta. Valta kosketusta sii-
hen. Vahingossa tapahtuvan kosketuksen sattuessa
huuhdo vedella. Jos nestettd joutuu silmiin, hakeudu
lisdksi ladkarin hoitoon. Vapautuva akkuneste voi ai-
heuttaa ihodrsytysta tai palovammoja.

» Akku voi vaurioitua terdvista esineista, kuten nau-
loista tai ruuvitaltoista, tai ulkoisten voimien vaiku-
tuksesta. Seurauksena voi olla sisdinen oikosulku ja akun
palaminen, savuaminen, rajahtaminen tai ylikuumenemi-
nen.

» Varmista, ettei laitteesta irrotettu akku kosketa pape-
riliittimid, kolikoita, avaimia, nauloja, ruuveja tai
muita pienid metalliesineitd, koska ne voivat aiheut-
taa oikosulun akun koskettimissa. Akkukoskettimien
vélinen oikosulku saattaa johtaa palovammoihin ja tulipa-
loon.

» Kayta akkua vain valmistajan tuotteissa. Vain talld ta-
valla saat estettyd akun vaarallisen ylikuormituksen.

» Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla latauslait-
teilla. Tietylle akkutyypille suunniteltu latauslaite aiheut-
taa tulipalovaaran, jos sita kdytetadan muunlaisten akkujen
kanssa.

Suojaa akku kuumuudelta, esi-
merkiksi pitkaaikaiselta aurin-
gonpaisteelta, tulelta, lialta, ve-
deltd ja kosteudelta. Rdjahdys- ja
oikosulkuvaara.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Ota huomioon kuvat kdyttdohjeen alussa.

Madraystenmukainen kaytto

Pumppu on tarkoitettu yksinomaan puhtaan veden pump-
paamiseen. Se on kuivana itseimeva.

Pumppu ei sovellu hankaavia, sy6vyttavid tai emaksisid aine-
sosia sisdltavien nesteiden, suolaveden, emasten tai jateve-

den pumppaamiseen. Sitd ei saa kayttaa elintarvikkeita var-

ten eika vesielidita sisaltavissa vesistoissa.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan pum-
pun kuvaan.

(1) Veden ulosmeno (painepuoli)
(2) Kantokahva

(3) Kayttoliittyma

(4) Kaynnistyspainike

Turvallisuusohjeet
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
kayttoa varten.
» Lapset saavat tehda pumpun ja latauslaitteen puhdis-
» Lapset (vahintdén 8-vuotiaat) ja aikuiset, jotka rajoit-
vt osaa kdyttaa tata pumppua turvallisesti, eivdt saa
|6vahinkoja.
ole lukeneet ndita ohjeita.
heuttaa oikosulun.
liuottimia). Ali kiytd pumppua rajihdysvaarallisissa
den, pumppaamiseen. Voiteluaineet saattavat liata pum-
sid. Jos kyseiseilld alueilla saattaa olla eldimia tai vie-
» Irrota akku ennen pumpun asennusta tai huoltoa.
makkaasti kuumia nesteitd pumpattaessa
Bosch Power Tools
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(5) Akkukotelon kannen vapautuspainike
(6) Ajastinpainike (kayttoliittyma)
(7) Ajastinnaytto (kayttoliittyma)
(8) Eco-kayttotavan naytto (kayttoliittyma)
(9) Tilarivi (kayttoliittyma)
(10) Akun heikon varaustilan naytto (kayttoliittyma)
(11) Eco-kaytt6tavan painike (kdyttoliittyma)
(12) Akkukotelon kansi
(13) Ripustuskoukku
(14) Veden sisaantulo (imupuoli)
(15) Pumpun pesan kansi
(16) Akun lukituksen avauspainike®
(17) Akku?
(18) Vilikansi
(19) Tarkastuslasi
(20) Siipipyora
(21) Pumpun pesan tiivisterengas
a) Nama lisitarvikkeet eivat kuulu Tavanomainen toimituk-

seen.
Tekniset tiedot
Vesipumppu GTP18V-28
Tuotenumero 3601JR60..
Nimellisjannite V= 18
Pumppausteho”
- Vakiokayttotila I/h 2800
- Eco-kdyttGtapa I/h 1800
Suurin nostokorkeus (vakiokayt- m 20
totila)
Suurin imukorkeus (vakiokayt- m 5
totila)
Veden enimmdislampatila “C 60
Letkun liitantakierre ! G3/4
Paino® kg 2,2
Kotelointiluokka® IP54
Suositeltu ympdriston lampétila © 0...+35
latauksen aikana
Sallittu ympariston lampdétila © 0...+50
kédytossa ja sdilytyksessa
Yhteensopivat akut GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Suositellut latauslaitteet GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...

Vesipumppu GTP18V-28

GAX 18...
EXAL18...

A) mitattu 20-25 °C:n limpétilassa

B) llman akkua (akun painon voit katsoa verkko-osoitteesta
www.bosch-professional.com)

C) Akkukotelon kansi (12) kiinni ja asennusasento
kayttoliittyma (3) ylospain (kuten kuvassa B)

Arvot voivat vaihdella tuotteen mukaan ja riippuvat kaytto- ja ymparis-
toolosuhteista. Listietoja saat verkko-osoitteesta
www.bosch-professional.com/wac.

Melupaastot

Melupédstoarvot on madritetty standardin EN 1ISO 20361
mukaan.

Séhkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: adnenpai-
netaso 73 dB(A) (epavarmuus K = 3 dB); adnentehotaso

82 dB(A) (epavarmuus K = 5,6 dB).

Kéyta kuulosuojaimia!

Naissa ohjeissa ilmoitettu meluarvo on mitattu standardoi-
dun mittausmenetelman mukaan ja sitd voidaan kayttaa sah-
kotyokalujen keskindiseen vertailuun. Se soveltuu myds me-
lupaastojen alustavaan arviointiin.

lImoitettu melupaastoarvo vastaa sahkétyokalun padasialli-
sia kayttotapoja. Melupaasto saattaa kuitenkin poiketa ilmoi-
tetusta arvosta, jos sahkotyokalua kdytetdan toisiin toihin,
muilla kdyttotarvikkeilla tai riittamattomasti huollettuna.
Tama saattaa suurentaa koko tyoskentelyajan melupéastoja
huomattavasti.

Melupaastéjen tarkaksi arvioimiseksi on huomioitava myds
ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakaynnilla.
Tama voi vahentda huomattavasti koko tydskentelyajan me-
lupaastoja.

Akku

Bosch myy akkukayttoisia pumppuja myos ilman akkua. Pak-
kauksesta néet, sisaltyyko akku pumpun toimitukseen.

Akun lataminen

» Kaytd vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet soveltuvat pumpussasi
kaytettdvalle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaaraysten mukaisesti

Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun tdyden suo-

rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tayteen ennen

ensikayttoa.

Akun asennus ja irrotus (katso kuva A)

Tyonnd vapautuspainiketta (5) akkukotelosta poispain ja
avaa akkukotelon kansi (12).

Tyonna ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, etta se lukit-
tuu paikalleen.

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainiketta ja
veda akku irti. Ald irrota akkua vakisin.

Sulje akkukotelon kansi (12) niin, ettd se napsahtaa kuulu-
vasti kiinni.
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» Varmista, ettd akkukotelon kansi on taysin kiinni ja
ettd akkukotelon kannen tiiviste on ehja. Jos kosteutta
paasee kotelon sisaan, akku ja pumppu voivat vaurioitua.

Akun lataustilan naytto

Kun akku on paikallaan, akun lataustilan voi katsoa
kayttoliittymasta (3) (katso "Kayttotilojen naytot",

Sivu 60). Kun akku on irrotettu, lataustilan voi katsoa suo-
raan akusta.

Akun lataustilan ndytto6 akussa

Jos akku irrotetaan pumpusta, lataustilan voi tarkistaa akun
lataustilan ndyton vihreiden LED-merkkivalojen avulla.

Kun haluat ndhda lataustilan, paina lataustilan ndytén paini-
ketta @ tai &0,

Jos lataustilan ndyton painikkeen painaminen ei sytyta yh-
taan LED-merkkivaloa, akku on viallinen ja pitaa vaihtaa.

Huomautus: lataustilan ndyttod ei ole kaikissa akkutyypeissa.
Akkutyyppi GBA 18V...| GBA18V...

LED-valo Kapasiteetti

3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 60-100 %
2 vihredd LED-valoa palaa jatkuvasti 30-60 %
1 vihred LED-valo palaa jatkuvasti 5-30%

1 vihred LED-valo vilkkuu 0-5%

Akkutyyppi ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N [E====

LED-valo Kapasiteetti

5 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 80-100 %
4 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 60-80 %
3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 40-60 %
2 vihread LED-valoa palaa jatkuvasti 20-40 %
1 vihred LED-valo palaa jatkuvasti 5-20%

1 vihred LED-valo vilkkuu 0-5%

Akun vikavaaran havaitseminen

EXPERT18V... | EXBA18V...

Akun lataustilan LED-merkkivalot voivat ilmaista akun lataus-

tilan lisaksi akun vikavaaraa.

Aktivoi toiminto painamalla lataustilan ndyton painiketta s>

kolmen sekunnin ajan. Akun analysoinnista ilmoitetaan akun

lataustilan ndyton juoksevalla merkkivalolla. Analysoinnin tu-

los nakyy akun lataustilan naytossa.

1 LED-valo: akussa on suuri vikavaara. Tama
on jo saattanut pienentda tehoa ja kayttoaikaa.

Suosittelemme vaihtamaan akun.

5 LED-valoa: akku on hyvassa kunnossa ja sen
vikavaara on pieni.

Suomi| 59

Huomaa: akun vikavaaran arviointi tapahtuu kaksivaiheisesti
jamahdollistaa akun kunnon yksinkertaistetun analysoinnin.
Akku katsotaan joko hyvakuntoiseksi tai vikaherkaksi. Ana-
lyysi ei ilmoita akun kuntoa prosentteina.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Sailyta akkua vain -20 ... 50 °C limpétilassa. Ald jatd akkua
esimerkiksi kuumana kesapdivana pitkaksi ajaksi autoon.
Puhdista akun tuuletusaukot saannéllisin valiajoin peh-
medlld, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoit-
taa, ettd akku on elinikdnsa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi havitysohjeet.

Asennus

» Irrota akku ennen pumpun huoltoa, puhdistusta, saa-
tamista, tarvikkeiden vaihtoa tai pumpun varastoin-
tia. Tdma varotoimenpide estda pumpun tahattoman
kaynnistymisen.

Letkujen liittdminen

Huomautus: veden virtaussuunta pumpun pesan lapi nakyy
pumpun pesan ja kantokahvan (2) paalla olevasta nuolesta.
Pumppua varten tarvitset kaksi tavallista letkua, joissa on

G 3/4":n kierremutteri ja joiden halkaisija on vahintaan

19 mm.

Imupuolelle (letkuliitanta veden sisddntulossa (14)) tarvi-
taan vahvistettu letku, jotta pumppu toimii oikein. Pumpun
suorituskyvyn optimoimiseksi taman letkun tulisi olla mah-
dollisimman lyhyt.

Huomautus: aseta aina tiiviste pumpun letkuliitdnnan ja let-
kun valiin. Pumpun kierteet eivat ole itsetiivistavia, joten il-
man tiivistettd vetta voi vuotaa ulos suurella paineella.
Kayta vain halkaisijaltaan sopivan kokoisia tiivisteitd, jotta
virtaama ei pienene.

Kiinnita letku kasitiukkuuteen veden sisadntulon (14) letku-
liitantaan ja toinen letku veden ulosmenon (1) letkuliitan-
taan.

Jos letkun kiinnittdminen on hankalaa, tarkista, onko let-
kussa oikea liitoskierre ja onko letku ruuvattu suorassa asen-
nossa paikalleen. Soveltumattomat letkut ja vinoon ruuvaa-
minen saattavat vahingoittaa pumpun kierteita.

Letkujen halkaisijaa ei saa pienentdd, koska muuten pumpun
pumppausteho heikkenee. Ald kaytd mydskaan ohuempia
letkuja tai pikaliittimid. Varmista, etta letkut eivat ole mut-
kalla tai litistyneita.

Kaytto

» Varmista, ettei pumppua altisteta pakkaselle.

» Ali anna pumpun kéyda kuivana. Pumppu voi vaurioi-
tua.

Bosch Power Tools
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Kayttoonotto

Pumpun asentaminen/ripustaminen (katso kuvat B-C)
Kun pumppu asennetaan kayttoliittyma (3) ylospain (kuten
kuvassa B), se on suojattu roiskevedelta kaikilta puoliltaan
(IP54).

Tarvittaessa voit myos ripustaa pumpun

ripustuskoukulla (13), mutta talloin tatd suojaustasoa ei
enaa taata.

Sijoita pumppu mahdollisuuksien mukaan niin, ettd korkeu-
sero pumpun, veden ulosmenoliitannan ja veden ulosmeno-
letkun korkeimman kohdan valilla on mahdollisimman pieni.
Mita suurempi korkeusero H on, sita pienempi on mahdolli-
nen virtaama Q (katso kuvassa C oleva ominaiskayra).

Kaynnistys/sammutus

Varmista, ettd imuletkun aukko on vapaasti vedessa: jos
letku imee itsensa vesisadilion pohjaa tai reunaa vasten, ve-
dentulo tukkeutuu.

Paina kaynnistyspainiketta (4), jolloin pumppu kdynnistyy
ja pumppaus alkaa.

Kayttotilojen naytot

Kun painat kaynnistyspainiketta (4) uudelleen, pumppaus
paattyy ja pumppu sammuu.

Huomautus: kuuman veden pumppaamisen jalkeen anna

pumpun jaahtya vahintdan 10 minuuttia, ennen kuin kayn-
nistét sen uudelleen.

Kayttoliittyma

Kayttoliittymaa (3) kaytetaan:

- pumpun tilan ndyttdmiseen

- ajastintoiminnon ohjaamiseen

~ Eco-kdyttotavan kytkemiseen pdalle tai pois paalta

Kun pumppu on sammutettu, voit aktivoida

kayttoliittyman (3) painamalla ajastinpainiketta (6) tai Eco-
kayttotavan painiketta (11). Tama ei kaynnista pumppausta.
Nyt voit muuttaa kdyttéliittyman asetuksia.

30 sekunnin kuluttua viimeisesta painikkeen painalluksesta
tai pumpun sammuttamisesta kayttéliittyma (3) sammuu ja
asetukset (esim. Eco-kdytt6tapa) tallennetaan.

5 minuutin kuluttua viimeisesta painikkeen painalluksesta tai
pumpun sammuttamista tallennetut asetukset poistetaan.
Kun irrotat akun, kaikki asetukset poistetaan valittomasti.

Akun heikon varaustilan naytto (10)

Merkitys

Vihrea = Pumppu on paalld, akun kapasiteetti > 20%

Oranssi Oranssi Akun varaustila on heikko (kapasiteetti 1-20%)

Oranssi = Akku tai pumppu kuumenee liikaa

Punainen Punainen Akku on tyhja (kapasiteetti 0-1%), pumppu sammuu pian
Punainen = Akku tai pumppu ylikuumentunut; siipipydra jumissa; moot-

tori tai akku viallinen

Automaattinen sammutus (ajastin)

Pumppu voi kytkeytya automaattisesti pois paalta ajastintoi-
minnon avulla.

Paina ajastinpainiketta (6) toistuvasti, kunnes
ajastinnaytossa (7) nakyy haluamasi jaljella oleva kayttoaika
(minuutteina). Kun pumppu kaynnistetaan, ajastinndytto (7)
vilkkuu ja ndyttaa jaljella olevan kdyttoajan.

Voit lopettaa ajastintoiminnon aikaisemmin painamalla
ajastinpainiketta (6) toistuvasti, kunnes ajastinnaytossa (7)
ei pala enad mitaan kenttaa.

Vikojen korjaus

Syy Vian korjaus

Eco-kdyttotapa

Voit pidentad akun kdytt6aikaa vahentamalla pumpun tehoa
javirtaamaa. Paina sita varten Eco-kayttétavan

painiketta (11), kunnes Eco-kayttotavan nayton (8) merkki-
valo syttyy.

Kun haluat lopettaa Eco-kdytt6tavan, paina uudelleen Eco-
kayttotavan painiketta (11), jolloin Eco-kdyttotavan

nayton (8) merkkivalo sammuu.

Pumppua ei voi kdynnistda tai se sammuu automaattisesti (tilarivi on punainen).

Akku on tyhja tai vaurioitunut.

Lataa tai vaihda akku.

Pumppu tai akku ylikuumenee.

Anna pumpun ja akun jaahtyd ennen pumpun uudelleenkdynnistysta.

Tarkista pumppu ylikuormituksen varalta: veden ulosmenoletkun (1) on ol-
tava esteeton, imu- ja nostokorkeus eivat saa olla liian korkeita.

Siipipyora on jumissa.
pyora.

Puhdista tarvittaessa siipipyora (20) ja pumpun pesa. Vaihda viallinen siipi-

Moottori on rikki.

Tarkistuta pumppu Bosch-huoltopisteessa.

1609 92AJ421(20.08.2026)
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Syy Vian korjaus

Vettd pumpataan liian vdhan.
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Yksi letkuista on tukossa tai vaurioitunut.

Tarkista, ettd molemmat letkut ovat ehjat ja ettei niissa ole tukoksia. Poista

tukokset tai vaihda vaurioituneet letkut.

Imu- tai nostokorkeus on liian korkea.

Asenna pumppu niin, ettd korkeusero pumpun, veden ulosmenoliitannan ja

veden ulosmenoletkun korkeimman kohdan vélilld on mahdollisimman pieni.

Letku on epdsoveltuva (esim. liian pieni halkai- Kayta tukevaa letkua, jonka halkaisija on vahintaan 19 mm.

sija, letkukudos on liian heikko).

Letkuliitos vuotaa.

Kayta vain G 3/4":n kierteelld varustettuja letkuja.

Varmista, etta letkun ja pumpun letkuliitdnnan valiin on asennettu ehja ja so-
piva tiiviste ja etta letkut on ruuvattu oikein kiinni.

Siipipyora on kulunut loppuun.

Vaihda siipipyora (20) ja tiivisterengas (21).

Pumpun pesan kansi ei ole tiivis.

Varmista, etta tiivisterengas (21) on paikallaan, vahingoittumaton ja oikein

asennettu. Kirista kannen (15) nelja ruuvia kasitiukkuuteen.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota akku ennen pumpun huoltoa, puhdistusta, sda-
tamista, tarvikkeiden vaihtoa tai pumpun varastoin-
tia. Tama varotoimenpide estda pumpun tahattoman
kaynnistymisen.

» Pida pumppu puhtaana hdiriéttoman ja turvallisen toi-

minnan varmistamiseksi.

Siipipy6ran vaihtaminen (katso kuva D)

Tarkista ennen téiden aloittamista siipipyoran (20) kunto
pumpun pesan kannessa (15) olevan tarkastuslasin kautta.

Jos siipipyorassa nakyy halkeamia tai sulaneita pintoja, siipi-

pyora on kulunut loppuun ja se on vaihdettava:

- Avaa pumpun pesan kannen (15) nelja ruuvia koon T20
Torx-ruuvimeisselilla.

- Irrota kansi (15), valikansi (18) ja tarkastuslasi (19).

- Irrota siipipyora (20) ja tiivisterengas (21).

- Puhdista tarvittaessa pumpun pesa.

- Asenna uusi siipipyora (20) ja uusi tiivisterengas (21).
Kayta vain talle pumpulle tarkoitettuja Bosch-varaosia.

- Kiinnita erityista huomiota siihen, etta tiivisterengas (21)
on oikein paikallaan tiivistysurassa.

- Aseta tarkastuslasi (19), vélikansi (18) ja kansi (15)
pumpun pesan paalle.

- Ruuvaa kansi (15) kiinni neljalld ruuvilla. Kirista ruuvit k-
sitiukkuuteen.

Pumpun séilyttaminen

Ennen pumpun pitkaaikaista varastointia on suositeltavaa
puhdistaa siipipyora ja pumpun pesa.

Toimi siipipy6ran irrotuksessa ja asentamisessa samalla ta-
valla kuin siipipyoran vaihtamisessa on kuvattu.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Suomi
Puh.: 0800 98044

Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin [6ytyy viimeiselta
sivulta.

lImoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Havitys
Pumput, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee kierrattaa
ymparistoystavallisesti.
Al4 havitd pumppuja tai akkuja/paristoja talous-
jatteiden mukana!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkalaitteet seka kaytostd poistetut akut/
paristot, jotka eivat ole enad kayttokelpoisia, on kerattava
erikseen ja havitettdva ymparistoystavallisella tavalla. Toi-
mita ne ohjeen mukaisiin kerdyspisteisiin. Virheellinen havit-
taminen voi olla haitallista ymparistolle ja terveydelle jattei-
den mahdollisesti sisdltamien vaarallisten aineiden vuoksi.

EAAnvika
Ynodeiteic aopaleiag

|| Awpaote 0Aeg Tig unodeielg acpaleiac kat

Ti§ 06nyieg. H un mpnon Twv unodei€ewv aopa-
Aeiag kat Twv odnylwv pmopei va mpokahéaet
nAextponAnéia, mupkaytd kai/r cofapolc Tpau-
HaTIopoug.
Dulaire 0Aeg Tic mpoetdomonTikéEC umodeifelg kat odnyieg
yia kae peAdovTiki xprion.

» EmfAénere Ta mabid. ‘Etol e€aopailetat, oTiTa naldid
6e Ba maifouv pe v avtAia.

Bosch Power Tools
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» O kaBaplopog kat n cuvTipnon Tng avrAiag fj Tou PopTi-

oTi) and nawdia dev emrpémeral va yiverat Xwpig emi-
BAewn.

» Autii n avrAia propei va xpnopomnownei anod nadia
ano 8 TV Kat mMave Kada¢ Kal amé dtopa e meplopt-
OHEVEC PUOIKEC, aLodnTipLEC ) HlavonTIKES IKAVOTNTEC
1} pe EAAewyn epmelpiag Kat avemnapkeic yvwoeLg, otav
empBAénovTal amé éva umetOuvo yia TRV acPaAed Toug
aropio i) €xouv amd auto kaBodnynOei oxeTika pe TNV
aopali epyacia pe TNV avtAia Kat Toug ouvuga-
GPEVOUG HE auTh) Kiv6UVOUG. AlQOPETIKA UTIAPKEL KivOUu-
vog AavBacpévou Xelplopol Kat TpaupaTiopou.

» Mnv emrpéwere ) Xpion Tng avrAiac e Gropa, mou
Hev eival e€okewwpéva pe autiv iy dev €xouv daPdoet
TIg 0dnyieg.

» Tpoaoéxere kard Tn Aetroupyia Tng avrAiag, To kdAuppa
NG ORKNC Twv pratapuv va eivat KAetoto. H Sieiobuon
uypaoiag pmopei va 0dnynoet oe paxukukAwpa.

» Mnv avrAeire pe Tnv avrAia edPAekTa i} EKPNKTIKAG
uypd, yia mapadetypa Bevdivn, metpéAato, aAkodAn,
61aAUTeC. Mn Aetroupyeire Tnv avrAia o€ emkivéivoug
yta ékpnén x@poug. Ta uypd Unopei va avagAeyoulv f
€KPayouv.

» Mnv avrAeite pe Tnv avrAia Tpopiya, yia mapadeypa
moctpo vepd. AmavTiko Ba pmopoloe evoexopEVC va pu-
MAVEL T uypa.

» Mnv avrAeite uypa ané mepioeég, oTig omoie Bpioko-
vrat avOpwmot. Epdcov pmopei va unapyxouv {wa i
&Evo ompara oe auTéC TIC IEPLOXEC, XPNOLHOTION|OTE
€va piAtpo. 'Etot amogelyete Ti¢ {npiéc oe avBpwmoug fy
(wa.

» AQalpécTe TV pmartapia, mpoToU EYKATAGCTI\OETE i) GU-

veneere Tnv avtAia. ‘ETol amo@elyeTe éva akouolo Eexi-

vnua ¢ avtAiag.
To mepifAnpa Tng avrAiag pmopei Kata Tnv
avrAnon Kaut®v uypwv ) Adyw akolatag &n-
pi¢ Aetroupyiag va OeppavOei umepBoAka.
Mmopei va TpaupaTioTeire.

» Kparijete Tnv avrAia pakpia anod uypacia. e nepintwon
6leiobuonc uypaoiac n avtAia propei va unooTei (npia.

» Mnv TpomonotrjoeTe Kat pnv avoiere Ty pnarapia.
Yndpxel Kivouvog BpayxuKuKAGUaTOG.

» Zenepimrwon BAaPng i/kat avrikavovikiig xpiong g
unarapiag pmopei va eZ€AGouv avaBupnaocelg amd Tnv
umarapia. H pnarapia pmopei va napet pwmida i va
€Kpayei. AQrOTE va PMel pPETKOC AEPAG KL EMMOKEPTEITE
€va ylatpo av alobavBeire evoxAnoelc. Otavabupidoelg
umopei va pebioouv TIC avanveuoTikeS 06oUC.

» Xemepintwon AaBoug xpiiong fj xaAacpévng pmarapiag
pmopei va S1appelioel el pAekTo UYPO AMo TNV Pmata-
pia. Amopelyete kaBe emagi P auto. Ze mepinTwon Tu-
xaiag emai¢ EemAuBeire pe vepd. Ze nepinTwon mou Ta
uyp@ épBouv o€ emagi) pe Ta pdria, mpémet va {NTroeTe
emiong kat watpwki Bor@ewa. Ta 6lappéovTa uypd TnE pma-
Tapiag pnopei va odnynoouv oe epediopiolc Tou S€ppatog
1} o€ eykaupaTa.

» Amo awpunpa avrikeipeva, Onwe m.x. Kapeia iy karoapi-
6a 1) ano e€wrepiki doknon SUvapng pmopei va umo-
otel {nua n pmarapia. Mmopei va mpokAnBei éva eowrept-
KO BpayukUkAwpa pe anotéAeopa Tnv avagAetn, Tnv ep-
@avion kamvou, Tnv €kpnen 1 TNV unepBéppavon Tne prma-
Tapiac.

» Kpardre Ti¢ pnarapieg mou §e xpnoionoleire pakpia
anod ouvoETNPEC XapTLWV, vopiopara, KAewdid, kappid,
Bideg ki dAAa pikpd peTaAlAikd avTikeipeva mou pmo-
poUV va BeaxuKukA®OOUV TIC EMaPEC TG PriaTapiag.
'Eva BpaxukUkAwpa Twv ENag®V TG Uratapiag pumopet va
TIPOKAAECEL TPAUATIOHOUC 1} QWTLA.

» Xpnotpomnoleite TNV pmarapia povo e MPOIOVTa TOU Ka-
Taokevaot). Movo €Tt mpooTaTteleTat n ymatapia and pia
€MmKivouvn UmEpPOPTION.

» QoprileTe TIC pMaTapieg pOVo HE POPTIOTES, TOU TIPO-
TeivovTal amd Tov Karackeuaoti. ‘OTav évag popTIoTNC,
ToU PoOPICETaL JOVO YIa €va GUYKEKPLUEVO €idoc pmaTa-
PLV, XpnotporolnBel yia T gpopTIoN GAAWV IMATAPIWY Uo-
o€l va TpOKaAEaEL TUpKayLd.

TMpooTarelere TNV pnarapia amdé

Tn OeppoTNTA, T.X. AKOHN Kal

amo ouvexi nAwki) aktivoBoAia,

PwTId, pUTaven, vepo Kai uypa-

oia. Ymapyet kivuvog €kpnénc kat

BpaxukukAwpatog.

Meplypagpin mpoiovrog Kat Loxuog

AafeTe umoWn 0ag TIG EKOVES 0TO EPMPOTBIo PEPOC TNG 06nyi-
ag Aetroupyiag.

Xeiion cUpPwVa HE TOV GKOTIO MPOOPLGHOU

H avTAia mpoopileTal amokAELOTIKG yia T HeTapopd kabapou
vepou. EivatEnpnc autoavappopnonc.

H avTAia bev eivat kataAAnAn yia T HETaQoOPa UYpWV HE A€ta-
VTIKG, 610BpwTIKA A KAUOTIKA cuoTaTKA A aApupol vepou, al-
KaAK@v SlaAupdatwy r anovepwv. Aev eMTPENETAL N XPNON TG
yla TpOPLUA 1) O€ Vepd mou MePLEXOUV UOPOLoug opyaviopouc.

Anewkovi{opeva oTolyeia

H amapiBpnon Twv amekovi{OPEVWY OTOIXEIWV aVAPEPETAL
OTNV anewKovLon TG avtAiag otn oeAiba YpaQIK®V.

(1) 'E€oboc vepoU (mheupd kataBhwnc)
(2) AaPn petapopag
(3) Awolvbeon xpnomn
(4) TTAAkTpo On/Off
(5) MAAKTPO amaopaAiong Tou KaAUppaTog TS BRKNg
unatapiag

(6) TAAKTPO Xpovobiakomnc (Glemagr xpnotn)
(7) 'Ev6ein Xpovobiakormng (diemagn xpnotn)
(8) 'Evbetén Aetroupyia Eco (6ieman xpriotn)
(9) lpappn kataoTaonc (Siemagn xpnotn)

(10) 'Evbeién Mnatapia acbevng (diemagn xpnom)
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(11) MAnkTpo Aetroupyia Eco (biemagn xpnotn)

(12) KdAuppa Brikne pmatapiac

(13) AykioTpo avapTnong

(14) Eiooboc vepoU (mheupa avappopnang)

(15) KaAuppa mepiAnuatoc avrAiag

(16) MARKTPO amacpaAiong TN Hratapiac®

(17) Mnatapic®

(18) Ev6iapeoo kaAuppa

(19) luaAi ehéyyou

(20) drepwm

(21) Xreyavomointkog SaktUAloC Tou TepIBARATOC TN
avtAiag

a) Autd To mpoatpeTikd e&dpTnya dev mepthapPaverat oto kavo-
VIKO TIEpLexOpevo mapadoong.

Texvika oToleia
AvtAia peragopdc GTP18V-28
Kwdikdg aptbpog 3601 JR60..
OVOpaOTIKN TAoN V= 18
IkavoTnTa peTapopac”
- Y1avTap Aetroupyia I/h 2.800
- Aetroupyia Eco I/h 1.800
'Yyoc peTagopag (oTavTap Aet- m 20
Toupyia)
"Ywog avappo®nang (oTavrap m 5
Aetroupyia)
OeppoKpaaia Tou vepou pey. © 60
Ymeipwpa olvoeonc eUKapTTOU ! G3/4
owAiva
Bapoc® kg 2,2
BaBuog mpootaciac® IP54
YuvioTwpevn Beppokpaoia nepl- RC 0..+35
BaMovToc katd T gpopTIoN
Emrpenopevn Beppokpaoia mepl- © 0...+50
BaMovTog katd T Aettoupyia Kat
0€ TTEPIMTWON anobnKeuUang
Yupparé umatapieg GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
YUVIOTWHEVOL POPTIOTEC GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
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AvtAia petagopac GTP18V-28

GAX 18...
EXAL18...

A) pétpnon otoug 20-25°C
B) Xwpig umatapia (To fapoc Tng unatapiag Oa To Bpeite otnv nAe-
KTpoVIKn SieuBuvon www.bosch-professional.com)

C) Me khetoTo To KaGAuppa TG 6nKkng Te umatapiag (12) kat Tomo-
6étnon pe diemagn xpromn (3) mpog Ta navw (Onwg oty
€lkova B)

OuTipég pmopet va dlapépouv avaroya Hie To IPOIOV Kat UTIOKEWVTAL OE
ouvOnKeg epappoyne kabwe katmeptBaAhovToc. MeploooTepeC mAnpo-
Popiec KaTw amo www.bosch-professional.com/wac.

MMAnpopopia yiua Tov O6pufo

Tupég exmopnng BopUBou unohoyiopéveg katd EN 1SO 20361.
H otaBptopévn A nxnTiki otadun Tou nAekTpikoU epyaleiou
QVEPXETAL TUTTIKA OTIC AKOAOUBEC TIPEC: LTAOUN NXNTIKNC TTie-
ong 73 dB(A) (Avaopakewa K = 3 dB), otabun nxnTikng
1oxUog 82 dB(A) (Avaopaiewa K = 5,6 dB).

Dopare mpootacia akorc!

H T exmopmng opuou mou avapépeTal o’ auTég Tic 0dnyieg
€xel petpnOei olppwva pe pla dladikacia pérpnong Tumomnotn-
HEVN Kal Pmopei va xpnatpomotndel aTn olykpion Slapopwv
nAekTpk®V epyaleiwv. Eivat eniong kataAAnAn yia évav mpo-
OwPWO UMoAoylopo TN ekmopnng Bopufou.

H avagepopevn Tiun ekmopnng Bopuou avtinpoowneUel Ti
Baoikeg xproelc Tou nAekTpKOU epyaleiou. Le mepimmworn,
Opwc, Mou To NAeKTEIKO epyaleio Ba xpnotporotnbei blapope-
TIKG, HE PN TIPOTEWVOLEVA EQYTAELT I XWPIC EMAPKR OUVTAEN-
on, ToTe N T exnopnic Gopuou pnopel va eivat kat auth
S1apOPETIKN. AUTO PTOPEL Va AUENOEL ONUAVTIKG TV EKTTOLTIR
BopUBou kata T ouvoAkr Sidpkela OAOKANPOU TOU XPOVIKOU
Saotnpatoc mou epyaleoTe.

l'a TV akplPr exTipnon Twv eknopmav 6opuBou Ba mpénel va
AapBdavovTat emiong unown Kat oL xpovol Katd Tn S1apKela Twv
omoiwv To epyaleio BpiokeTat ektoc Aetroupyiag f Aetroupyei,
XWPIC OHWE TNV TIPAYPATIKOTATA Va Xpnotporoleitat. Auto
UMOPEL va PELWOEL CNUAVTIKA TIC eKTTopnéc Bopuou Katd T
ouvoAkr Siapkela Tou xpOvou epyaoiag.

Mnarapia

H etalpeia Bosch mouAdet avTAieg pnatapiag emiong kat wpic
pnatapia. Edv ota uhikd napddoong Tne avTAiag oag nepthap-
Baveraln oyt pla pmatapia, priopeire va 1o Bpeite mavw ot
OucoKeuaoia.

®option pmarapiag

» XpnGIHOTIOLEITE PIOVO TOUC POPTIOTEC TTOU AVAPEPOVTAL
ota Texvikd oToxeia. Movo auToi ol popTIoTEC €ival evap-
HOVIOHEVOL e TNV praTapia ovTwy ABiou mou xpnotpo-
oteitat atnv avTAia oag.

Ynoder€n: O unatapieg 1OvTwv Aibiou Adyw 61eBvv kavovl-

op®V peTapopac mapadibovTal PepIKWC POPTIOPEVEC. [a TV

€€aopahon T MARPOUC LoxUoE TNE UnaTapiac, popTioTe TV
unatapia MAREWC TIPLV TNV TIPGTN PN oM.

Bosch Power Tools

1609 92A4421(20.08.2026)


https://www.bosch-professional.com
https://www.bosch-professional.com/wac/

64 | EMnvika

TomoBérnon kat apaipeon TG pmarapiac
(BAéne ewova A)

Ympwére To mARKTpo anaogahione (5) and Tn OAkn Tne prata-
piac kat avoiTe To kAAuppa ¢ BNKng Tne pmatapiac (12).
TomoBeTnoTe TN PoPTIOEVN pnaTapia atny urodoxr Tne Una-
Tapiag, YExpt va acpaioel.

I'a va aQapéseTe TNV Pnatapia maTnoTe To MARKTEO ana-

0®aAiong Tne umatapiac katTpaBnére Ty pmatapia ééw. Mnv

epappocere edw Kapia Pia.

KAeiote To kaAuppa Tne Onkne Tng pmatapiag (12), €tot wote

va aopaAoeL JE TOV XAPAKTNELOTIKO NXO.

» TlpoaoédTe, va eivat To kaAuppa Tng ORKNG TNG praTapi-
ag evreAa¢ KAELOTO Kal ) 6TEyavomoinon Tou KaAuppa
NG OiKNC TG pmraTapiag GOwk. Xe mepimmwon dieiobu-
0n¢ uypaoiag pmopei va umootolv {npid n gnatapia katn
avtAia.

"Ev6eLgn Tng KaraoTaong poTIONC TNC paTapiag

Me TomoBetnpévn Ty pmatapia PMopeite va avayvwpioeTe Tnv
KATAoTaon POETIONG TNE Umatapiac otn Sienagn xenot (3)
(BAéme «Evoeitelc kataoTaoncy, LeAiba 65), o€ mepimmwon
amopaKpUopEvNg Unatapiac otnv ibla Tnv pnatapia.

*Evéel€n Tng karaoTaong popeTIONG TNE PNaTapiag oTnv
pnarapia

‘Otav agaipebel n punatapia anod Tnv avrAia, pnopei va epgavi-
oTel n katdoTaon opTIoNG He Ta mpdatva LED Tng évoeiEng
TNC KATGOTAONC POPTIONC OTNV UMaTapia.

TatroTe To MANKTEO yla TNV €VOELEN TNE KATAOTAONC POETIONC
1 &3, Y10 VO EYPAVIOETE TV KATAOTACN POPTIONC.

‘OTav peta 1o naTnua Tou TARKTPOU yia TV EvOelén Tne Ka-
TaoTaone popTiong 6ev avafel kavéva LED, eivaln pmatapia
€AATTWHATIKN Kat TPEMEL va avTiKaTaoTabe.

YnobelEn: Kabe tumog pnatapiag de 61aBéTel pia évoeén e
KaTaoTaong popETIoNC.

Tumog pmarapiag GBA 18V... | GBA18V...

Apkeg we 3 x mpacvo 60-100 %
Aapkeg e 2 x mpacvo 30-60%
Awpkec we 1 x mpacivo 5-30%
Avafoofnvov ewe 1 x mpdoivo 0-5%

Tonog pmarapiag ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N [E====

Owrodiodog (LED) XwpnTikoTnTa

Awpkeg we 5 x mpacivo 80-100 %
Aapkecg we 4 x mpactvo 60-80 %
Aldpkec e 3 * mpacvo 40-60 %

Ddwrodiodog (LED) XwpnTikoTnTa

Aapkeg pwe 2 x mpactvo 20-40%
Awpkéc we 1 x mpacivo 5-20%
AvaBoofnvov gwg 1 x mpacvo 0-5%

Avayvapion Kivdivou eAaTT@paTtog pratapiag

EXPERT18V... | EXBA18V...
Ta LED tng évoetén Tng kataotaong ¢opTIong TG Uratapiag
€KTOC aTo TNV KATAOTAON POPTIONG TN UIaTapiag umopolv va
Seixvouv Tov Kivbuvo evog eAaTTwHATOC TNG PraTapiac.
l'a v evepyomoinon Tng Aeroupyiac, KaTnaTe To MARKTPO
yla Tnv éveldn Tne kataotaonc popTIoNC & yia 3 GEUTEPOAE-
A maTnpévo. H avaluon Tne umatapiag onpatodoteital amo
€va KUNOPEVO QwE TNE EVOELENE TNC KATAGTAONC POPTIONC TNE
unatapiag. To anotéAeapa eppaviletal atnv €voelén Tne Ka-
TAoTAONG POPTIONG TN UNATAPLAC.
1 LED: H pmatapia éxet évav uwnAd kivuvo
ehatTopatog. H 1oxU¢ Kal xpovog Aetroupyiac ev-
Séxerat va €xouv non pelwdel. LuvioTatat n avtikataoTaon Tng
pnatapiag.
5 LED: H pmatapia eival o€ kakn katdoTaon pe
HIKPO Kivbuvo eAaTTwpaTtoc.
Mpogéére: H aflohdynon Tou kivdUvou eAaTTWHATOC TNG Ua-
Tapiac Aetroupyei oe 600 Babpibec kat mpooEpel pia amhomot-
nuévn afloAoynon Tne katdaTaonc. H pmatapia aflooyeirat
eite o€ pa kahn kataotaon f eppavilet Evav augnpévo kivou-
Vo eAaTTOHATOC. A€V EUQAVI(ETAL KAVEVA TOCOGTO AVAPOPIKA
HE TV KATAOTAON TNG HMaTapiag.

Ynobeielg yua Tov (pLoTO XELPIOHO TNC PrTaTapiag
TMpooTaTeleTe TV pnaTapia amo uypacia Kat vepo.
AnoBnkeUeTe TV pnatapia povo oe pla meploxr Beppokpaciag
amo6 -20 °C éwg 50 °C. Mnv a@rveTe yia mapadelyua Ty prma-
Tapia To KaAokaipt p€oa 0To AUTOKIVNTO.

KabapileTe kAmou-KATOU TIC OXIOUEC AEPLOHOU TNG UmaTapiag
Je éva pahako, kabapo Kal oTeyvo mvéLo.

"Evag onpavTika pelwpévog xpovog Aetroupyiag HeTa Tn gopT-
on onpaivet 6Tt N pnatapia e€avrAnBnKe Kat MPEMEL Va aVTIKa-
TaoTafel.

TpooéETe oTic umodeitelc andoupong.

ZuvappoAdynon

» ApaipécTe TRV pmarapia, mpoToU GUVTNPNOETE I} kaba-
pioete TNV avTAia, mpoToU KaveTe pubpicelg oTn ou-
okeun), ahaéere e€aptipara i puAdiere Tnv avrAia.
Autd Ta pétpa mpopUAang epmodidouv Tnv aBEANTN eki-
vnon Tng avTAiac.

LUvbeon Twv EUKaPMTWV GWANVWY

Ynodewdn: H katetbuvon poric Tou vepou péoa and To mepi-
BAnua ¢ avtAiac avayvwpiletat amo To féAog oTo mepifAnua
kai otn Aapn petagopag (2).
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la v avTAia xpeldleote 600 eUKAUNTOUC GWANVEC TOU ELTIO-
piou pe maadt pe oneipwpa G 3/4" kat pia eaxiorn diape-
Tp0 19 mm.

la v mAeupd avappo@nang (oUvoeon eUKapMTou owANva
otV npooaywyn (14)) eival anapaitnTog évac evioxupévog
eUKapmToc owAnvag, yia va epyaletal owotd n avrAia. Ma pia
16avikn anddoon Tn¢ avTAiag mpEMeL auTtdcg 0 eUKAUMTOC OWAR-
vag va eivat 600 To Huvatov Mo KovTog.

Ynodei&n: TonobeTeite mavToTe pia eminedn oTeyavoroinan
peta&l Tne olvdeonc Tou elkapmou owAiva TE avtAiag kat
TOU eUKapmnTou owAnva. Ta onelpwpata otny avtAia 6ev eivat
aUTOOTEYAVOMOLOUHEVA, XWPIC eMinedn aTeyavoroinon, pmo-
el va blappelioet vepd und uwnAn mieon.

Xpnotyoroleite Pdvo aTeyavorolroels Je kataAMnAn diapetpo,
yla TV ano@uyr Tn¢ HEIWoNG TG HETAPEPOHEVNE MOCOTNTAC.
Bibwate ano évav eUkapnTo owAnva pe To XEpL 0Tn oUVOEDN
eUkapnTou owAnva Tne mpooaywync (14) kat otn ouvdeon eu-
kapmTou owAnva Tng e€odou (1).

'Otav évac eukapntog owAnvag eivat 6UokoAo va Bidwbel, ToTe
eNéyETe, edv o elkapnToc owAnvag S1abétet To owoTd omelpw-
pa olvbeonc Kat eav o eUKapnTog owAnvag eivat fidwpévoc
€uBeia. OvakataMnAol elkapnTol owArveg kat 1o Aofo Bidw-
ja pmopet va mpokaAéoouv (nutd oTa onelp@pata Te avtAiag.
la va propei va epyaletal n avtAia pe Tnv mAipn mapoxn, n
S10pETPOC TWV EUKAUTTWY OWANVWY HEV EMTPENETAL VA HEIW-
O¢i. Emopévac, pn xpnotonoleite AemmOTEPOUC EUKAUMTOUC
owAnveg i Tayuouveapouc. Tpoo€tTe, va pnv eival ot eUkay-
TITOL OWANVEG TOAKIOPEVOL I) GUUTIECHEVOL.

Aetroupyia
» BefawwBeire, 6Tin avrAia dev ekTiBetar e mayeTo.

» Mnv apiieere TRV avrAia va Aetroupyei xwpic vepo. H
avTAia propei va unooTet (nuia.

Oéon oe Aetroupyia

TomoBérnon/avapnon g avrAiag (BAéme ewoveg B-C)
Ye mepintwon TomoBéTnang pe T diemagn xpnotn (3) mpog Ta
navw (6nwg gaivetal oTnv eikova B) n avtAia mpootateveTat
an6 mroiopata vepoU ano oAeg Tig mheupéc (IP54).
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Mnopeire va avapThoeTe Ty aviAia, 6Tav xpetaleTal, eniong
Jie TO AyKioTPo avapTtnong (13), 1ot auTr n mpooTacia dev €i-
vatnAéov e€aopaliopévn.

Eav eivat 6uvatov, TonoBetrote Tnv avtAia €Tat, woTe n dia-
@opa Uyoug peta&l Tng avTAiac, Tou onpeiou Awng vepou Kat
TOU UWnAOGTEPOU ONpEiou Tou eUKapmTou owArva €6dou va
eivat 600 To duvatov pikpoTepn. '0oo peyaAuTepn eivatn 61a-
@opa UYouc H, TO0O PIKPOTEQEN eival n SuvaTr JETapepOpevn
noooTnTa Q (BAEne xapakTnELOTIKN KapmUAn oTnv ekova C).

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

BeBalwBeite, 4L TO Avolypa TOU EUKAUTITOU GwANVa avap-
p0pnong eivat eAelBepo péoa oTo vepd: Eav 0 owAnvac «koh-
Afoew aToV MATO 1) 0NV GKEN Tou Soxeio Tou vepou, Umho-
KApeTaL n €L0poN vepoU.

TMatroTe To MANkTEO On/Off (4), yia va evepyomoujoeTe Tnv
avTAia kat va Eexivnoete Tn ladikaoia avAnonc.

TatroTe To mAnkTEo On/Off (4) Eava, yia va TeppartioeTe T
61a61Kaoia AvtAnonc Kat va amevepyomoujeeTe Tny avTAia.
Ynode&n: Metd T peTapopd moAl (eaTol vepoU apnoTe TNV
avTAia aépa va kpuawoet To Atyotepo 10 Aemtd, mpotol Ty €p-
yorolnoete ava.

Awcivéeon xpioTn

H 6iemaen xprotn (3) xpnotevet:

- Ty évdel&n Tng katdoTaong Tng avtAiag

- TaTov éAeyxo Tne Aetroupyiag xpovooLaKomn

- Ta v evepyomoinon/amnevepyomnoinon Tc Aetroupyiac Eco
Me anevepyomoinuévn Tnv avtAia PMOPEiTe Va evEPYOTIOLN0ETE
™ 6lenagn xpnotn (3), matwvrag To mARKTEo

Xpovodiakormmnc (6) 1} To mAnkTpo Aetroupyia Eco (11). H 6a-
Sikaoia avrAnong 6e Ba Eexvnoel. Mmopeire Twpa otn diena-
on xpnotn va aAakete pubpioel.

30 beutepoAenTa PeTa To TEAEUTAIO MATNWA TOU TTANKTEOU 1
JIETG TNV amevepyomoinon Tne avtAiag amevepyoroleitat n Ole-
nagn xenotn (3), ot pubpiceig (m.x. Aeroupyia Eco) amobn-
ketovTal.

5 Aermdl YeTd To TEAeUTAio NATNHA TOU MARKTPOU T} HETA TRV
amevepyoroinon Tne avrAiag diaypdpovTal ot anobnKeUpEVeg
pubpioelc. Ze nepinTwon apaipeong Tne Unatapiac OAeg ot
opubpioelg SraypdpovTal apésws.

Evéeieic karaoraong
Tpappn kardoracng (9)  'Evéeidn Mmarapia Inuacia
aoBeviic (10)
TMpdowvo = H avtAia eivat evepyorotnpévn, xwenTikotnTa pmatapiac > 20 %
TopToKaAi TopToKaAL Mnatapia acbevnc (xwpnTikoTTa 1-20 %)
TopToKaAi = H pnatapia fy n avrAia (eoTaiverat moAU
KOKKIvo KOKKIvo H pnatapia eivat adeta (xwenTikotnta 0-1 %), H avtAia 6a amevepyo-
notn6ei ouvTopa
KOKKIvO = H pmatapia f n avAia éxet unepBeppavlel, pTepwTr UMAOKaApIOpEVN,

KIVNTNPAG 1} Unatapia eAaTTWHATIKOG

Autoparn anevepyomnoinon (xpovodiakonTng)

Me T BoriBeta Tne Aetroupyiag Tou xpovoSlakomT pnopei n
avtAia va anevepyoroinOei autopara.

TaTnoTe To mARKTPO XpovodiakonTng (6) TOoEG POPES, PéXp!
omnv évbel€n Xpovodiakomnc (7) va avayet o embupnTog
unootrog xpovog Aetroupyiag (o€ Aera). ‘Otav Eekwroetn
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Sabikaoia Tne avrAnong, n évoelén Xpovoblakomn
avapooprivet (7) kat deixvel Tov umdAotro xpovo Aetroupyiac.
I'a Tov MPOWPO TEPHATIOHO TNE AELTOUPYia TOU XPOVOSIaKOMTN
naTiioTe 1o MANKTPO Xpovodilakommng (6) TOoEC PopEC, HEXPL

Aetroupyia Eco

Mmopeire va PELWOETE TNV amdO00N KaL TN HETAPEPOHEVN TTO-
00TNTA TNG AVTAIAC, YIa Va EMEKTEIVETE TOV XpOVO AEtToupyiac
e pnatapiac. Mathote yU autod To MARKTPO AetToupyia

otnv évbelEn Xpovodiakommng (7) va pnv avapet méov ka-

Eco (11), étot wote va avawel n évoel€n Tne Aetroupyiag

véva niebio. Eco (8).
I'a Tov TeppaTIopog Te Aetroupyiac Eco nathoTe To MARKTPO
Aetroupyia Eco (11) Eava, €Tol woTe va oproet n EvOeLEn T
Aetroupyiag Eco (8).

‘Apon BAapov

Arria AvTiseTmon

H avTAia 6ev pmopei va evepyonownBei i) anevepyonoteitat autépara (ypappi KataoTacng KOKKwN).

H pmatapia eivat abeta 1y xahaopévn.

®oprioTe ) AVTIKATAOTAOTE TNV PNaTapia.

H pmatapia f o Kvntipag éxet umepBeppavoet.

Aonote Tv avtAia Kat TV pmaTapia va KpU@oouv, mpoTol evepyorolnoeTe a-
vaTnv aviia.

EAéyEre, eav n avThia eivat umeppoptwpévn: O eUKAPTTOC OwARVac oTnv
€€o6o (1) mpénet va eivat ouvexnc, Ta Uyn avapeoPnong Kat LETapopag dev
EMTEEMETAL VA €ival MOAU uynAd.

H @TepwTn eival pmAokaplopévn.

Kabapiote, oTav xpetaletal,  ¢repwn (20) katTo mepifAnua Tne avTAiag.
AVTIKATAOTAOTE Pia XaAQOPEVN QTEPWTH.

0 KvnTAEag eivat EAATTWHATIKOG.

AvaBéaTe Tov €Aeyxo TNC avTAiac o€ €va kévTpo e€unnpETnong meAatmv
n¢ Bosch.

Metagpéperat moAu Aiyo vepo.

"Evag and Toug eUkapmToug owAnveg eivat ppay-
Hévoc ) xahaopévoc.

EAéyEre, OTLKaL 0L 6UO eUKapmToL OwANVES elval ABIKTOL Kal cuvexeic. Apal-
0€0TE TUXOV UMAOKaPIONATA I AVTIKATAOTAOTE TOUG KATEOTPAHPEVOUC EUKAY-
TITOUG OWANVEG.

To Uwoc avappd®nong N 1o UYog HETaPOPAC €i-
vatmoAU uynAo.

TomoBetroTe TNV avTAia €Tol, woTe n Stapopd Uwoug peTall Tne avtAiag, Tou
onuelou Afync vepoU kat Tou uwnAGTepou onpeiou Tou eUKApNTOU owARvVa
€£060u va eivat 600 To SuvaTOV PIKPOTEPN.

0 eUkapnToc owAfvag eivat akataAnAog (m.x.
oAU pIKT) G1GPETPOC, UPACHA EUKALTITOU GWANR-
va oAU aoTafEg).

Xpnotyorolnate €vav oTabepd eUKAPNTO owAnva Pe 1o Alyotepo 19 mm Olape-
T00.

Mia oUvoeon elkapmou owAiva Sev eivat oTe-
yavn.

Xopnotporoleire povo eukapmmouc owArnvec pe oneipwpa G 3/4".

Befawwbeire, o1t éxet TomoBeTnOei pia GBKTN Kat katdAAnAn eninedn oteyavo-
Toinon YeTagl Tou eUKAPMTOU GwARVa Kal TE 0UVOEDNC EUKApNTOU owAfva
Tn¢ avtAiag kat OTL ot eUKapTTot owARVEC €ival Bidwpévol owoTa.

H pTepwTn eivat Oappévn.

AvTikaraotroTe T pTepwTn (20) Kat Tov oTeyavormoinTko dakTuAwo (21).

To kaAuppa Tou mepiBARuaTog Tne avTAiag Sev ei-
vat oTeyavo.

BeBawwBeire, 61110 0TeyavomoinTkog dakTuAlog (21) undpyel, 6ev Exel {nuta
Kat eival 6wotd ouvappohoynuévoc. igte Tic 4 Bidec Tou kaAupparog (15) pe
TO XEQL

Zuvtijpnon kat Zépfic

ZuvTienon Kat KaBapiopog

» AQaipécTe TNV pmarapia, mpoTol cuvTnPRETe ) kaba-
pigere TV avtAia, mpotol Kaverte pubpicelg oTn ou-
okeun), ahAaéere e€aptipara i puAdiere Tnv avrAia.
Autd Ta pérpa mpopUAang epmodidouv Tnv aBEANTN eki-

vnon Tng avTAiac.

» Awrnpeire Tnv avrAia kaBapi, yia va epyaleote kaAa

Kat oiyoupa.

AMayi prepwiic (BAéne ewova D)

Tptv TV évap€n e epyaciac eAéyEte Tn eTepwth (20) péoa

amo 1o yuai ehéyxou oto kaAuppa (15) Tou mepiBARpaToC TG

avTAiac. Eav epgavilovtal pwypéc n Alwpévec emeaveleg otn

QTEPWTN, TOTE N PTEPWTN €ival OappEVN Kal TEMEL vVa avTL-

kataotaBei:

- AUoTe Ti¢ 4 Bibeg oTo KGAuppa (15) Tou mepiBAfuaTOg TNC
avTAiag pe éva katoafibt Torx, péyebog T20.

- Agaipéate 1o KaAuppa (15), To evdiapeoo kaAuppa (18)
KatTo yuahi eAéyxou (19).
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- Agatpéate TN eTepWTN (20) Kal Tov GTEYAVOTOINTKO
6akTuAo (21).

- Kabapiote, otav xpetaletal, To mepiffAnpa g avtAiac.

- TomoBetroTe pia véa etepwtr (20) Kat évav véo aTeyavo-
notnTko dakTUAw (21).

XpnolyomnotroTe amokA€LoTIKA Ta mpoBAenopeva and
™ Bosch yia aut v avtAia e€aptnpara.

- Tlpoo€tTe 161aiTepa yia T GwOTH TIPOGAEHOYT) TOU GTEYavo-
otnTikoU SaktuAtou (21) atnv eykorn mapepRuopaToc.

- TomoBetraTe To yuai ehéyxou (19), To evoidpeso
KaAuppa (18) kat 1o kaAuppa (15) oto mepiAnua Tne
avTAiac.

- Bibwore Eava To kaAuppa (15) peTic 4 Bidec. oire Tic Bi-
O€C e To XeEpL.

Ano0rkeuon g avrAiag

Tptv an6 Tnv amoBrkeuon ¢ avtAiag yia HeyaAUTepo XPOVIKO
S1aotnya, ouvioTaTal 0 KaBapLopog TNC PTEPWTAC KAl TOU MEPL-
BAAuaToc TG avTAiac.

l'a TV agaipeon kal v TonoBeTnon Te PTEPWTH, EVEPYHOTE
OTIWC MEPLYPAPETAL VLA TNV AVTIKATAOTAON TNE PTEPWTIC.

E€ummpérnon meAatawv kat oupouléc epappoyiic

EAAG6a

TnA.: 210 5701258

0a Bpeire Tov auvdeapo (link) Twv GleuBivoewv aépPIC Kat
TOUG OPOUC TNC €yyUNnanc otnv Teheutaia oeAida.

AwaTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC KAl IaPayYEAEC AVTAAAKTIKOV
onwadnmoTe T0 10WHQL0 KWIKO apBPO CUPPWVA e TNV TIL-
vakiba TUMou Tou MEOIGVTOC.

Anooupon
OtavtAieg, ot pnatapieg, Ta e€apTNHATA KAl Ol CUGKEUAGTIEC
npénel va mapadiboval o€ pia avakUikAwon oUPwva e Toug
KavoOVec mpoaTaoiag Tou mepiBaMovToc.
Mnv TeTaTe TI¢ avTAIEC KAl TIC NATAQIES OTa oL
KIOKG amoppippara!

Movo yia xwpeg Tng EE:

Ta nAekTPIKA KAl NAEKTPOVIKA EQYAAELa 1) OL HETAXELPIOPEVEG
enavagopT{Opevee Unatapieg/matapieg mou &e xpnatpo-
noloUvTal Aéov, mpénel va suMéyovTal EexwpLoTa Kat va ano-
oUpovTal e Tpomo PLAko oTo TepIBAAAov. Xpnaluomoleite Ta
kaBoplopéva ouoTrpata cuMoyng. H AavBaopévn andoupon
umopet va eivat emBAapnc yia To mepiBaiov katTnyv uyeia
Aoy TwV €MKIVOUVWVY OUOLWV TOU EVOEXOHEVWG TEPIEXEL.
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Sicak sivilari pompalarken veya yanhslikla
kuru calistirildiginda pompa govdesi asiri

Giivenlik talimati
II Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
|| uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.
oynamasini 6nleyehilirsiniz.
» Pompanin veya sarj cihazinin temizligi ve bakimi
» Bu pompa ve bu sarj cihazi 8 yasindan itibaren
cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
kisiler tarafindan ancak giivenliklerinden sorumlu bir
kisinin denetimi altinda veya pompanin giivenli
bagh tehlikeleri kavradiklar takdirde kullamilabilir.
Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma tehlikesi
» Kullanimini bilmeyen ve giivenlik talimatini okumayan
kisilerin pompayi kullanmasina izin vermeyin.
oldugundan emin olun. Neme girerse kisa devre
yapabilir.
benzin, yag, alkol, ¢6ziicii) pompalamayin. Pompayi
patlama olasilig1 bulunan mekanlarda calistirmayin.
» Pompaile gida uygulamalari, 6rnegin icme suyu,
pompalamayin. Yaglayici maddeler sivilari kirletebilir.
pompalamayin. Hayvanlar veya yabanci cisimler
bulunabilecek alanlarda filtre kullanin. Béylece
» Pompayi kurmadan veya bakimini yapmadan once
akilyii cikarin. Boylece pompanin yanlislikla ¢alismasini
& isinabilir. Yaralanabilirsiniz.
» Pompayi nemden uzak tutun. Pompanin igine nem
» Akiide degisiklik yapmayin ve akiiyii agmayin. Kisa

devre tehlikesi vardir.

kullanilmasi durumunda disari buhar agiga cikabilir.
Akii yanabilir veya patlayabilir. Bulundugunuz yere

okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
olunabilir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla cocuklarin pompaile
denetim olmadan cocuklar tarafindan yapilamaz.
sinirli ve yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan
kullamimi hakkinda aydinlatildiklari ve bu kullanima
vardir.

» Pompa calisirken pil haznesi kapaginin kapali

» Pompaile yanici veya patlayici sivilari (6rnegin
Sivilar alev alabilir veya patlayabilir.

» insanlarin bulundugu alanlardan sivilan
insanlara veya hayvanlara zarar gelmesini onlersiniz.
onlersiniz.
girerse hasar gorebilir.

» Akiiniin hasar gormesi veya usuliine aykiri
temiz hava girmesini saglayin ve rahatsizlik durumunda

Bosch Power Tools
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bir doktora bagvurun. Buharlar solunum yollarini tahris
edebilir.

» Yanlis kullanim veya akiiniin hasar gérmesi
durumunda akiiden yanici sivi sizabilir. Bu siviyla
temastan kacinin. Yanhshkla temas edilmesi
durumunda temas eden yeri suyla yikayin. Sivi
gozlerinize kacarsa ayrica tibbi yardim alin. Sizan aki
sivisi ciltte tahrise veya yaniklara neden olabilir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler ya da disaridan
uygulanan kuvvetler akiiye zarar verebilir. Akiide
dahili bir kisa devre meydana gelebilir ve akii yanabilir,
duman ¢ikarabilir, patlayabilir veya asiri isinabilir.

» Kullanilmayan akiiyii kontaklar arasinda baglanti
olugmasina neden olabilecek ataslardan, madeni
paralardan, anahtarlardan, civilerden, vidalardan
veya diger kiiciik metal nesnelerden uzak tutun. Akii
kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara veya
yanginlara neden olabilir.

» Akiiyii yalnizca iireticinin iiriinlerinde kullanin. Aki
ancak bu sekilde tehlikeli asirt yiiklenmelere karsi
korunur.

» Akiileri yalnizca iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj
cihazlariyla sarj edin. Bir tiir akii icin tasarlanmis bir sarj
cihazi, diger akiilerle birlikte kullanildiginda yangin riski
tasir.

Akiiyii sicaktan, siirekli gelen
giines isinindan, atesten,
kirden, sudan ve nemden
koruyun. Patlama ve kisa devre
tehlikesi vardir.

Uriin ve performans aciklamasi

Litfen kullanim kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Kullanim Amaci

Pompa sadece temiz su pompalamak icin tasarlanmistir.
Kuru kendiliginden cekmelidir.

Pompa, asindirici, korozif veya kostik bilesenlere sahip
sivilarin pompalanmasi veya tuzlu su, alkali ¢ozeltiler veya
atik su pompalanmast icin uygun degildir. Gida maddeleri
icin veya suda yasayan canlilarin bulundugu sularda
kullanilamaz.

Gosterilen bilesenler

Gosterilen bilesenlerin numaralari grafik sayfasinda bulunan
pompa resmindeki numaralarla aynidir.

(1) Sucikisi (basing tarafi)

(2) Tasimasapi

(3) Kullanicr arayiizii

(4) Agma/kapama tusu

(5) Akii haznesi kapagi bosa alma tusu

(6) Zamanlayici Diigmesi (kullanici arayiizii)
(7) Zamanlayici Gostergesi (kullanici arayiizii)

(8) ECO modu gostergesi (kullanicr arayiizii)
(9) Durum gostergesi (kullanicr arayiizii)

(10) Diisiik akii gostergesi (kullanici arayiizii)

(11) ECO modu tusu (kullanici arayiizi)

(12) Akii haznesi kapag!

(13) Asma kancasi

(14) Su girisi (emme taraf)

(15) Pompa govdesi kapagi

(16) Akii cikarma tusu®

(17) Aki®

(18) Arakapak

(19) Gozetleme cami

(20) Rotor

(21) Pompa govdesinin sizdirmazlik halkasi

a) Buaksesuarlar standart teslimat kapsamina dahil degildir.

Teknik veriler

Aktarim pompasi GTP18V-28

Siparig numarasi 3601JR60..
Nominal gerilim V= 18
Besleme kapasitesi®
- Standart mod I/sa 2800
- ECO modu I/sa 1800
Basma yiiksekligi (standart m 20
mod)
Emme yiiksekligi (standart m 5
mod)
Su sicaklig maks. © 60
Hortum baglantisi dislisi ! G3/4
Agirlik? kg 2,2
Koruma tiirii® IP54
Sarj sirasinda 6nerilen ortam © 0..+35
sicakligl
Calisma ve depolama sirasinda © 0...+50
izin verilen ortam sicaklig
Uyumlu akiiler GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Tavsiye edilen sarj cihazlari GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...

1609 92AJ42((20.08.2026)

Bosch Power Tools



Aktarim pompasi GTP18V-28

GAX 18...
EXAL18...

A) 20-25°C sicaklikta 6l¢lilmiistiir

B) Akiisiiz (akii agirhgini www.bosch-professional.com adresinde
bulabilirsiniz)

C) akii haznesi kapagi (12) kapali ve kullanici arayiizii (3) yukari
bakacak sekilde (B resmindeki gibi)

Degerler Griine bagli olarak degisebilir ve uygulama ve cevre
kosullarina tabidir. Daha fazla bilgi igin:
www.bosch-professional.com/wac.

Giiriiltii bilgisi

Griilti emisyon degerleri EN 1SO 20361 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A agirlikli giiriilti seviyesi tipik olarak:
Ses basinci seviyesi73 dB(A) (Belirsizlik K = 3 dB); Ses giicii
seviyesi 82 dB(A) (BelirsizlikK = 5,6 dB).

Kulak korumasi kullanin!

Bu talimatta belirtilen giiriilti emisyon degeri standart bir
6lcme yontemi ile dlclimiistiir ve elektrikli el aletlerinin
karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger giiriiltli
emisyonunun gegici olarak tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen giiriilti emisyon degeri elektrikli aletin temel
kullanimini temsil etmektedir. Ancak elektrikli el aleti baska
uygulama tiirleri icin, farkli uglar veya yetersiz bakimla
kullanilacak olursa, giiriilti emisyon degerinde farklilik
goriilebilir. Bu da giiriiltii emisyonunu toplam ¢alisma
stiresinde belirgin dlciide yiikseltebilir.

Grilti emisyonunu tam olarak belirleyebilmek icin aletin
kapali oldugu siireleri veya acik oldugu halde gercekten
kullanilmadigi stireleri de dikkate almaniz gerekir. Bu da
toplam calisma siiresindeki giiriilti emisyonunu belirgin
Olclide distirebilir.

Akii

Bosch akiilii pompalari akiisiiz olarak satmaktadir.
Pompanizin teslimat kapsamina sarj edilebilir bir akiintin
dahil olup olmadigini ambalajindan gorebilirsiniz.

Akiiniin sarj edilmesi

» Sadece teknik veriler boliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari,
pompanizda kullanilan Lityum iyon akii ile uyumludur.

Not: Lityum iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina

uygun olarak kismi sarjli olarak teslim edilmektedir. Akiiden

tam performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce
akiyi tam olarak sarj edin.

Akiiniin takilmasi ve cikarilmasi (bkz. resim A)
Kilit agma diigmesini (5) akii haznesinden uzaga kaydirin ve
akii haznesi kapagini (12) agin.

Sarj edilmis akiiy( hissedilir bicimde kavrama yapincaya
kadar akii yuvasinin icine dogru itin.

Akiiyii ¢ikarmak icin kilit agma tusuna basin ve akiiyi cekerek
cikartin. Bunu yaparken gii¢ kullanmayin.
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Akii haznesi kapagini (12) duyulur bir sekilde yerine oturana

kadar kapatin.

» Akii haznesi kapaginin tamamen kapali oldugundan ve
akii haznesi kapaginin contasinin saglam oldugundan
emin olun. Nem girisi akiilye ve pompaya zarar verebilir.

Akii sarj durumu gostergesi

Akii takildiginda, akiiniin sarj durumunu kullanic
arayiiziinde (3) gorebilirsiniz (Bakiniz ,Durum gostergeleri®,
Sayfa 71); akii ¢ikarildiginda, akiiniin lizerinde
gorebilirsiniz.

Akiideki akii sarj durumu gostergesi

Akii pompadan cikarildiginda sarj durumu akiiniin sarj
durumu gostergesinin yesil LED'leriyle gosterilir.

Sarj durumunu gérmek icin sarj durumu gostergesi tuslari
ya damo {izerine basin.

Sarj durumu gostergesi tusuna basildiktan sonra higbir LED
yanmazsa, akii arizali demektir ve degistirilmesi gerekir.
Not: Her akii tipinin sarj seviyesi gostergesi yoktur.

Akii tipi GBA 18V... | GBA18V...

LED Kapasite

Siirekliisik 3 = yesil %60-100
Stirekliisik 2 = yesil %30-60
Siirekliisik 1 = yesil %5-30
Yanip sénen isik 1 x yesil %0-5

Akii tipi ProCORE18V... | EXPERT18V... | EXBA18V... |
CORE18V...

W

LED Kapasite
Siirekliisik 5 = yesil %80-100
Stirekliisik 4 = yesil %60-80
Siirekliisik 3 = yesil %40-60
Siirekliisik 2 = yesil %20-40
Siirekliisik 1 = yesil %5-20
Yanip sénen isik 1 x yesil %0-5

Akii arizasi risk tespiti

EXPERT18V... | EXBA18V...

Akii sarj durumuna ek olarak, akii sarj durumu
gostergelerindeki LED'ler de bir akii arizas! riskini
gosterebilir.

Fonksiyonu etkinlestirmek icin & sarj seviyesi gosterge
diigmesine 3 saniye boyunca basili tutun. Akiiniin analizi,
akii sarj durumu gostergesinde yanan bir isikla belirtilir.
Sonug, akii sarj durumu gostergesinde gosterilir.
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1 LED: Akiiniin arizalanma riski yiiksektir.
Performans ve calisma siiresi zaten azalmis

olabilir. Akiiniin degistirilmesi tavsiye edilir.

5 LED: Akii iyi durumda ve arizalanma riski
dusiik.

Liitfen dikkat edin: Ak arizasi risk degerlendirmesi iki

asamali olarak calisir ve basit bir durum degerlendirmesi

saglar. Akii ya iyi durumdadir ya da arizalanma riski

yiiksektir. Akii durumunun hicbir yiizdesi gériintiilenmez.

Akiiniin optimum verimle kullanilmasina iliskin
aciklamalar

Akiiyii nemden ve sudan koruyun.

Akilyi sadece —20 °C ile 50 °C arasindaki bir sicaklikta
saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiiyli otomobil igerisinde
birakmayin.

Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa aki
omrini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Montaj

» Pompaya bakim yapmadan veya temizlemeden, cihaz
ayarlarini yapmadan, aksesuarlari degistirmeden veya
pompayi saklamadan dnce akiiyii ¢ikarin. Bu 6nlem,
pompanin istem disi calismasini dnler.

Hortumlarin baglanmasi

Not: Pompa gévdesinden gecen suyun akis yonil, gévde ve
tasima kolu (2) tizerindeki oklardan anlasilabilir.

Pompaicin G 3/4" disli somunlu ve minimum 19 mm ¢apinda
iki standart hortuma ihtiyaciniz olacaktir.

Pompanin dogru calismasini saglamak icin emme tarafinda
(giristeki (14) hortum baglantisi) giiclendirilmis bir hortum
gereklidir. Optimum pompa performansi icin bu hortum
miimkiin oldugunca kisa olmalidir.

Not: Pompanin hortum baglantisi ile hortum arasina daima
duiz bir conta yerlestirin. Pompa tzerindeki disler kendinden
sizdirmaz degildir; diiz bir conta olmadan yiiksek basincta su
kacabilir.

Akis hizini diisiirmemek icin sadece uygun ¢apta contalar
kullanin.

Bir hortumu girisin (14) hortum baglantisina ve ¢ikisin (1)
hortum baglantisina elle sikarak vidalayin.

Bir hortumun vidalanmasi zorsa, hortumun dogru baglanti
disine sahip olup olmadigini ve hortumun diiz bir sekilde
vidalanip vidalanmadigini kontrol edin. Uygun olmayan
hortumlar ve egik vidalama pompa izerindeki dislere zarar
verebilir.

Pompanin maksimum sevk kapasitesinde calisabilmesi icin
hortumlarin ¢api kiigiltiilmemelidir. Bu nedenle, daha ince

hortumlar veya hizli agilan kaplinler kullanmayin.
Hortumlarin biikiilmediginden veya bastiriimadigindan emin
olun.

Calisma
» Pompanin donmaya maruz kalmadigindan emin olun.

» Pompanin kuru calismasina izin vermeyin. Pompa
hasar gorebilir.

Devreye alma

Pompanin yerlestirilmesi/takilmasi (bkz. resimler B-C)
Kullanici arayiizii (3) yukari bakacak sekilde monte
edildiginde (resimde B gosterildigi gibi), pompa her taraftan
piiskiirtme suyuna karst korunur (IP54).

Gerekirse pompayi aski kancasini (13) kullanarak da
asabilirsiniz, ancak bu durumda bu koruma artik garanti
edilmez.

Miimkiinse pompayi, pompa, su cekme noktasi ve ¢ikis
hortumunun en yiiksek noktasi arasindaki yiikseklik farki
miimkiin oldugunca az olacak sekilde konumlandirin.
Yiikseklik farki H ne kadar bilyiik olursa, olasi akis hizi Q o
kadar disik olur (resimdeki C karakteristik egriye bakin).

Acma/kapama

Emme hortumunun agzinin su iginde serbest oldugundan
emin olun: Hortum su haznesinin altina veya kenarina
sikisirsa, su girisi engellenecektir.

Pompayi agmak ve pompalama islemini baslatmak igin
agma/kapama tusuna (4) basin.

Pompalama islemini sonlandirmak ve pompay! kapatmak
icin agma/kapama tusuna (4) tekrar basin.

Not: Sicak su pompaladiktan sonra, pompay tekrar
calistirmadan 6nce en az 10 dakika sogumasini bekleyin.
Enerjiden tasarruf etmek icin pompasini sadece kullanirken
acin.

Kullanici arayiizii

Kullanici arayiizii (3) sunlari saglar:

- pompanin durum gostergesi icin

- zamanlayici fonksiyonunu kontrol etmek icin

- ECO modunu agmak/kapatmak icin

Pompa kapaliyken, Zamanlayici diigmesine (6) veya ECO
modu (11) diigmesine basarak kullanici arayiiziinii (3)
etkinlestirebilirsiniz. Bu, pompalama islemini baslatmaz.
Artik kullanicr arayiiziindeki ayarlari degistirebilirsiniz.

Son diigmeye basildiktan 30 sn sonra veya pompa
kapatildiktan sonra kullanici arayizii (3) kapatilir ve ayarlar
(6rn. ECO modu) kaydedilir.

Kaydedilen ayarlar, son diigmeye basildiktan 5 dakika sonra
veya pompa kapatildiktan sonra silinir. Akii cikarildiginda
tiim ayarlar hemen silinir.
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Durum gostergesi (9) Akii zayif gostergesi (10) Anlami

yesil = Pompa acik, akii kapasitesi > %20

Turuncu Turuncu Akii zayif (%1-20 kapasite)

Turuncu = Akii veya pompa cok 1sindi

kirmizi kirmizi Akii bos (%0-1 kapasite), pompa kisa siire icinde kapanir

kirmizi = Akii veya pompa asiri isinmis; rotor tikanmis; motor veya akii arizali

Otomatik kapanma (zamanlayici)

Pompa, zamanlayici fonksiyonu kullanilarak otomatik olarak
kapatilabilir.

Zamanlayici gostergesinde (7) istenen kalan siire (dakika
cinsinden) yanana kadar Zamanlayici diigmesine (6) arka
arkaya basin. Pompalama islemi baslatilirsa, zamanlayici

gostergesi (7) yanip soner ve kalan ¢alisma siiresini gosterir.

Zamanlayici islevini zamanindan once sonlandirmak icin,
Zamanlayici gostergesinde (7) hicbir alan yanmayana kadar
Zamanlayici diigmesine (6) arka arkaya basin.

ECO modu

Akii 6mriinid uzatmak icin pompanin giiciinii ve akis hizini
azaltabilirsiniz. Bunu yapmak icin, ECO modu
gostergesinin (8) yanmasi icin ECO modu diigmesine (11)
basin.

ECO modundan gikmak icin, ECO modu gostergesinin (8)
sonmesi icin ECO modu diigmesine (11) tekrar basin.

Arizalarin giderilmesi

Sebep Coziim

Pompa acilamiyor veya otomatik olarak kapaniyor (durum gostergesi kirmizi).

Ak bitmis veya hasar gormis.

Akilyi sarj edin veya degistirin.

Pompa veya aki asirt isinmis.

Pompayi tekrar ¢alistirmadan 6nce pompanin ve akiiniin sogumasini
bekleyin.

Pompanin asiri yiiklenip yiklenmedigini kontrol edin: Cikistaki (1) hortum
stirekli olmali ve emme ve basma yiiksekligi cok yiiksek olmamalidir.

Rotor tikalidir.

Gerekirse rotoru (20) ve pompa gévdesini temizleyin. Arizali bir rotoru
degistirin.

Motor arizall.

Pompay! bir Bosch servis merkezine kontrol ettirin.

Cok az su taginiyor.

Hortumlardan biri tikali veya hasarli.

Her iki hortumun da saglam oldugunu ve serbestce gecebildigini kontrol
edin. Tikanikliklari giderin veya hasarli hortumlari degistirin.

Emme yiiksekligi veya basma yiiksekligi cok
yiiksek.

Pompayi, pompa, su gekme noktasi ve ¢ikis hortumunun en yiiksek noktasi
arasindaki yiikseklik farki miimkiin oldugunca az olacak sekilde kurun.

Hortum uygun degil (6rn. ¢ap ¢ok kiiciik,
hortum kumasi cok dengesiz).

Enaz 19 mm ¢apinda saglam bir hortum kullanin.

Bir hortum baglantisi sizdiriyor.

Sadece G 3/4" disli hortumlar kullanin.

Hortum ile pompanin hortum baglantisi arasina saglam ve uygun bir diiz
conta yerlestirildiginden ve hortumlarin dogru sekilde vidalandigindan emin
olun.

Rotor asinmis.

Rotoru (20) ve sizdirmazlik halkasini (21) degistirin.

Pompa govdesinin kapag siki degil.

Sizdirmazlik halkasinin (21) mevcut, hasarsiz ve dogru sekilde takilmis
oldugundan emin olun. Kapagin (15) 4 vidasini elle sikin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

pompayi saklamadan dnce akiiyii ¢cikarin. Bu 6nlem,
pompanin istem disi calismasini 6nler.

» iyi ve giivenli calismasini saglamak icin pompayi temiz
tutun.

» Pompaya bakim yapmadan veya temizlemeden, cihaz
ayarlarin yapmadan, aksesuarlari degistirmeden veya
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Rotorun degistirilmesi (bkz. resim D)

Calismaya baglamadan dnce, pompa gévdesinin

kapagindaki (15) gozetleme camindan rotoru (20) kontrol

edin. Rotor (izerinde catlaklar veya erimis ylizeyler

goriiliiyorsa, rotor asinmistir ve degistirilmelidir:

- T20 boyutunda bir Torx tornavida kullanarak pompa
govdesinin kapagindaki (15) 4 vidayi gevsetin.

- Kapagi (15), ara kapag (18) ve gozetleme camini (19)
cikarin.

- Rotoru (20) ve sizdirmazlik halkasini (21) ¢ikarin.

- Gerekirse pompa govdesini temizleyin.

- Yeni bir rotor (20) ve yeni bir sizdirmazlik halkasi (21)
takin.
Sadece Bosch tarafindan bu pompa icin tasarlanan
parcalart kullanin.

- Sizdirmazlik halkasinin (21) conta oluguna dogru
oturmasina 6zellikle dikkat edin.

- Gozetleme camini (19), ara kapagi (18) ve kapagi (15)
pompa gévdesine yerlestirin.

- Kapagi (15) 4 vida ile tekrar vidalayin. Vidalari elle sikin.

Pompanin depolanmasi

Pompayi uzun siire depolamadan 6nce rotoru ve pompa
govdesini temizlemenizi 6neririz.

Pervaneyi sokmek ve takmak icin, rotorun degistirilmesinde
anlatildigi gibi hareket edin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Cozlim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Gay Mahallesi No:67
Iskenderun / HATAY

Tel.: +90 326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Guinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdizii Sanayi Sit. No: 210
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Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com

Sezmen Bobinaj Elektrikli EI Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B

Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr

Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9

Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com

ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A

Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379

Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son
sayfadan ulasabilirsiniz.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tasfiye
Pompalar, akiiler, aksesuar ve ambalaj malzemeleri cevre
dostu geri doniisim amaciyla bir geri dontisiim merkezine
yollanmalidir.
Pompalari ve akiileri/pilleri evsel atiklara
atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletler ile
kullanilmis akiiler/piller ayri toplanmali ve cevreye zarar
vermeyecek sekilde bertaraf edilmelidir. Belirtilen toplama
sistemlerini kullanin. icerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle
yanlis bertaraf edilmesi cevreye ve sagliga zararli olabilir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki do-
I | tyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nieprze-

strzeganie wskazowek dotyczacych bezpie-

czenstwa i zalecert moze doprowadzic¢ do pora-
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zenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych obra-

zen ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia dla dalszego zasto-

sowania.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w
ten sposdb mozna zagwarantowac, ze nie beda sie one
bawity pompa.

» Dzieci moga czyscic i konserwowac pompe oraz tado-
warke jedynie pod nadzorem.

» Pompa moze by¢ obstugiwana przez dzieci powyzej 8
lat, osoby o ograniczonych funkcjach fizycznych, sen-
sorycznych lub umystowych, a takze osoby nieposia-
dajace doswiadczenia i/lub odpowiedniej wiedzy, je-
zeli znajduja sie one pod nadzorem osoby odpowie-
dzialnej za ich bezpieczeristwo, lub osoby te zostaty
poinstruowane, jak nalezy bezpiecznie postugiwac sie
pompa oraz rozumieja zwiazane z tym niebezpieczen-
stwa. W przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo
niewfasciwej obstugi, a takze ryzyko doznania obrazen.

» Nie nalezy udostepnia¢ pompy osobom, ktére nie zna-
ja tego urzadzenia lub nie przeczytaty niniejszych za-
lecen.

» Nalezy zwrdci¢ uwage, aby podczas uzytkowania pom-
py pokrywa wneki akumulatora byta zamknieta. Prze-
dostanie sie wilgoci do $rodka moze doprowadzi¢ do
zwarcia.

» Nie wolno przettacza¢ za pomoca pompy cieczy pal-
nych ani wybuchowych, takich jak benzyna, olej, alko-
hol, rozpuszczalnik. Nie wolno uzywa¢ pompy w po-
mieszczeniach zagrozonych wybuchem. Ptyny mogga sie
zapali¢ lub wybuchnac.

» Nie wolno przettaczac za pomoca pompy ptynéw do za-
stosowan spozywczych, np. wody pitnej. Ptyny moga
zostac zanieczyszczone przez smary.

» Nie przettaczac ptynow z obszaréw, w ktorych znajdu-
ja sie ludzie. Jesli na obszarach tych znajduja sie zwie-
rzeta lub ciata obce, nalezy zastosowac filtr. Pozwala
to zapobiegac obrazeniom u ludzi lub zwierzat.

» Wyjac akumulator przed przystapieniem do instalacji
lub konserwacji pompy. Pozwala to zapobiec niezamie-
rzonemu uruchomieniu pompy.

Podczas przettaczania goracych ptynéw lub
w wyniku niezamierzonej pracy na sucho
obudowa pompy moze sie silnie nagrzewac.
Grozi to obrazeniami ciata.

» Nalezy chroni¢ pompe przed wilgocia. Przedostanie sig
wilgoci do $rodka moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
pompy.

» Nie modyfikowac ani nie otwiera¢ akumulatora. Istnie-
je niebezpieczenstwo zwarcia.

» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze doj$¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze zapali¢ sie lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
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przypadku wystapienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» W przypadku nieprawidtowej obstugi lub uszkodzenia
akumulatora moze dojs¢ do wycieku palnego elektroli-
tu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim, a
w przypadku niezamierzonego zetkniecia sie z elek-
trolitem, nalezy umy¢ dane miejsce woda. Jezeli ciecz
dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé
sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowadzi¢ do podraz-
nienia skory lub oparzen.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktére mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie stykow akumulato-
ra moze spowodowac oparzenia lub doprowadzi¢ do po-
zaru.

» Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten sposéb mozna ochroni¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

» Akumulatory nalezy tadowac wytacznie w fadowar-
kach zalecanych przez producenta. W przypadku uzycia
tadowarki, przystosowanej do tadowania okreslonego ro-
dzaju akumulatoréw, w sposdb niezgodny z przeznacze-
niem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

Akumulator nalezy chroni¢

przed wysokimi temperaturami,

np. przed stalym nastonecznie-
niem, przed ogniem, zanieczysz-
czeniami, woda i wilgocia. Istnie-
je zagrozenie zwarcia i wybuchu.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy kierowa¢ sie rysunkami umieszczonymi w przedniej
czescei instrukcji eksploatacii.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Pompa jest przeznaczona wyfacznie do pompowania czystej
wody. Posiada funkcje samozasysania na sucho.

Pompa nie jest odpowiednia do pompowania ptynéw zawie-
rajacych sktadniki o wtasciwosciach sciernych, korozyjnych
lub zracych ani do pompowania stonej wody, tugdw lub $cie-
kow. Nie wolno jej uzywaé do zywnosci ani w wodach, w kto-
rych wystepuje fauna wodna.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentow odno-
si sie do schematu pompy, znajdujacego sie na stronie gra-
ficznej.

(1) Wylot wody (strona ttoczna)

(2) Uchwyt transportowy
(3) Interfejs uzytkownika
(4) Wiacznik/wytacznik

(5) Przycisk odblokowujacy pokrywe wneki akumu-
latora

(6) Przycisk TIMER (interfejs uzytkownika)

(7) Wskazanie timera (interfejs uzytkownika)
(8) Wskazanie trybu ECO (interfejs uzytkownika)
(9) Pasek stanu (interfejs uzytkownika)

(10) Wskazanie niskiego poziomu natadowania akumula-
tora (interfejs uzytkownika)

(11) Przycisk trybu ECO (interfejs uzytkownika)
(12) Pokrywa wneki akumulatora
(13) Hak do zawieszenia
(14) Wlot wody (strona ssaca)
(15) Pokrywa korpusu pompy
(16) Przycisk odblokowujacy akumulator”
(17) Akumulator?
(18) Ostona posrednia
(19) Wizjer
(20) Wirnik
(21) Uszczelka korpusu pompy
a) Nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.

Dane techniczne
Pompa transferowa GTP18V-28
Numer katalogowy 3601JR60..
Napiecie znamionowe V= 18
Wydajno$¢ pompy”
- tryb Standard I/h 2800
- tryb ECO I/h 1800
Wysokos¢ podnoszenia (tryb m 20
Standard)
Wysokos$¢ ssania (tryb Stan- m 5
dard)
Maks. temperatura wody “C 60
Gwint przytacza weza " G3/4
Waga® kg 2,2
Stopien ochrony® IP54
Zalecana temperatura otoczenia RC 0..+35
podczas tadowania
Dopuszczalna temperatura oto- °C 0...+50
czenia podczas pracy i podczas
przechowywania
Kompatybilne akumulatory GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
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Pompa transferowa GTP18V-28

EXBA18V...
CORE18V...

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12v/18...
GAX 18...
EXAL18...

Zalecane tadowarki

A) pomiar wykonany przy temperaturze 20-25°C

B) Bezakumulatora (wage akumulatora mozna znalez¢ na stronie:
www.bosch-professional.com)
C) przy zamknietej pokrywie wneki akumulatora (12) i ustawieniu z
interfejsem uzytkownika (3) skierowanym do gory (jak na
rys. B)
Wartosci moga réznic sie w zaleznosci od produktu, zastosowania i
warunkow otoczenia. Wigcej informacji na stronie:
www.bosch-professional.com/wac.

Informacja o emisji hatasu

Wartosci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN1S0 20361.

Okreslony wg skali A typowy poziom hatasu emitowanego
przez elektronarzedzie wynosi: poziom ci$nienia
akustycznego 73 dB(A) (niepewnos¢ pomiaru K = 3 dB); po-
ziom mocy akustycznej 82 dB(A) (niepewnos¢ pomiaru

K =5,6dB).

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Podany w niniejszej instrukcji poziom emisji hatasu zostat
zmierzony zgodnie z okre$long norma procedurg pomiarowa
i moze zostac¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Moz-
na go takze uzy¢ do wstepnej oceny poziomu emisji hatasu.
Podany poziom emisji hatasu jest reprezentatywny dla pod-
stawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektrona-
rzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z innymi na-
rzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie wiasciwie kon-
serwowane, poziom emisji hatasu moze rézni¢ sie od poda-
nej wartosci. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ poziom emisji hatasu, nalezy wzig¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone lub
gdy jest ono wprawdzie wtaczone, ale nie jest uzywane do
pracy. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac obni-
Zenie poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Akumulator

Bosch sprzedaje pompy akumulatorowe takze w wersji bez
akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres dostawy pompy
wchodzi akumulator, znajduije sie na opakowaniu.

tadowanie akumulatora

» Nalezy uzywac wylacznie tadowarek wyszczegélnio-
nych w danych technicznych. Tylko te fadowarki s3 od-
powiednie do fadowania akumulatora litowo-jonowego
zastosowanego w pompie.

Polski| 75

Wskazoéwka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy
transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-
nowe sg czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac wyko-
rzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed
pierwszym uzyciem catkowicie natadowac akumulator.

Wktadanie i wyjmowanie akumulatora
(zob.rys. A)

Odsuna¢ przycisk odblokowujacy (5) od wneki akumulatora i

otworzy¢ pokrywe wneki akumulatora (12).

Wsuna¢ natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az

do wyczuwalnego zablokowania.

W celu wyjecia akumulatora nacisna¢ przycisk odblokowujg-

cy i wyjac¢ akumulator. Nie nalezy przy tym uzywac sity.

Zamkna¢ pokrywe wneki akumulatora (12) az do wyraznie

styszalnego klikniecia sygnalizujacego zablokowanie.

» Zwroci¢ uwage na to, aby pokrywa wneki akumulatora
byta catkowicie zamknieta, a uszczelka pokrywy wne-
ki akumulatora w nienagannym stanie. W razie przedo-
stania sie wilgoci do $rodka akumulator i pompa moga
ulec uszkodzeniu.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Przy wtozonym akumulatorze stan natadowania akumulatora
mozna odczytac na interfejsie uzytkownika (3) (zob. ,Wska-
zania stanu®, Strona 77), a przy wyjetym akumulatorze -
bezposrednio na akumulatorze.

Wskaznik stanu natadowania na akumulatorze

Po wyjeciu akumulatora z pompy stan natadowania wskazujg
zielone diody LED wskaznika stanu natadowania na akumula-
torze.

Nacisnac¢ przycisk wskaznika stanu natadowania @ |ub &=,
aby pojawito sie wskazanie stanu natadowania.

Jezeli po naci$nieciu przycisku wskaznika stanu natadowania
nie $wieci sie zadna dioda LED, oznacza to, ze akumulator
jest uszkodzony i nalezy go wymienic.

Wskazoéwka: Nie kazdy typ akumulatora jest wyposazony we
wskaznik stanu natadowania.

Typ akumulatora GBA 18V... | GBA18V...

Dioda LED Pojemnos¢

Swiatto ciggte, 3 zielone diody 60-100%
Swiato ciagte, 2 zielone diody 30-60%
Swiatlo ciagte, 1 zielona dioda 5-30%
Swiatto migajace, 1 zielonadioda  0-5%
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Typ akumulatora ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

n [E====

Dioda LED Pojemnos¢

Swiatto ciagte, 5 zielonych diod 80-100%
Swiatto ciagte, 4 zielone diody 60-80%
Swiatlo ciagte, 3 zielone diody 40-60%
Swiatto ciggte, 2 zielone diody 20-40%
Swiatlo ciagte, 1 zielona dioda 5-20%
Swiatto migajace, 1 zielonadioda  0-5%

Wykrywanie ryzyka awarii akumulatora

EXPERT18V... | EXBA18V...

Diody LED wskaznika stanu natadowania akumulatora moga

oprocz stanu natadowania akumulatora wskazywaé takze ry-

zyko awarii akumulatora.

Aby aktywowac funkcje nalezy nacisnac i przytrzymaé przy-

cisk wskaznika stanu akumulatora s przez 3 sekundy.

Trwajaca analiza akumulatora jest sygnalizowana $wiattem

dynamicznym. Wynik jest pokazywany na wskazniku stanu

akumulatora.

1 dioda LED: Akumulator wykazuje wysokie ry-
zyko awarii. Moc i czas pracy moga by¢ juz ob-

nizone. Zalecana jest wymiana akumulatora.

5 diod LED: Akumulator jest w dobrym stanie i
wykazuje niskie ryzyko awarii.

Uwaga: Ocena ryzyka awarii akumulatora przebiega dwu-

stopniowo i oferuje uproszczong ocene stanu. Stan akumula-

tora jest oceniany albo jako dobry, albo wskazywane jest

podwyzszone ryzyko awarii akumulatora. Stan akumulatora

nie jest podawany w procentach.

Wskazowki dotyczace wtasciwego postepowania
z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.
Akumulator nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze
0d -20°C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora,
np. latem, w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czy$ci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krétszy czas pracy po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych utylizacji odpadow.

Montaz

» Przed przystapieniem do konserwacji lub czyszczenia
pompy, do zmiany jej nastaw, przed wymiana osprze-
tu, a takze przed magazynowaniem pompy nalezy wy-
jac z niej akumulator. Ten $rodek ostrozno$ci zapobiega
niezamierzonemu uruchomieniu pompy.

Podtaczenie wezy

Wskazowka: Kierunek przeptywu wody przez korpus pompy
jest oznaczony strzatka na korpusie i uchwycie
transportowym (2).

Do pompy potrzebne sa dwa dostepne w handlu weze z na-
kretka gwintowana G 3/4" i o minimalnej $rednicy 19 mm.
Po stronie ssacej (przytacze weza na wlocie (14)) potrzebny
jest wzmocniony waz, aby pompa dziatata prawidtowo. Aby
zapewni¢ optymalna wydajno$¢ pompy, waz ten powinien
by¢ jak najkrétszy.

Wskazowka: Pomiedzy przytaczem weza pompy i wezem
nalezy zawsze zatozy¢ ptaska uszczelke. Gwinty w pompie
nie majg wtasciwosci samouszczelniajacych i bez ptaskiej
uszczelki moze z nich wydostawac sie woda pod wysokim ci-
$nieniem.

Nalezy uzywac tylko uszczelek o pasujacej $rednicy, aby
unikna¢ obnizenia wydajnosci pompy.

Mocno przykrecic¢ reka po jednym wezu do przytacza weza
wlotu (14) oraz do przytacza weza wylotu (1).

Jesli wystepuje trudno$¢ z przykreceniem weza, nalezy
sprawdzi¢, czy waz posiada odpowiedni gwint przytaczenio-
wy oraz czy waz jest przykrecany réwno. Niedopasowane
weze i skrzywiona pozycja podczas przykrecania moga do-
prowadzi¢ do uszkodzenia gwintu pompy.

Aby pompa mogta pracowac z petng wydajnoscia, nie wolno
zmniejszac $rednicy wezy. Dlatego nie nalezy uzywac cien-
szych wezy ani szybkoztaczek. Nalezy zwréci¢ uwage, aby
weze nie miaty zataman ani nie byty zaci$niete.

Praca

» Upewnic sig, Ze pompa nie jest narazona na dziatanie
mrozu.

» Nie pozwala¢ pracowac pompie na sucho. Pompa moze
ulec uszkodzeniu.

Uruchamianie

Ustawienie/zawieszenie pompy (zob. rys. B-C)

Przy ustawieniu interfejsem uzytkownika (3) skierowanym
do gory (jak pokazano narys. B) pompa jest ze wszystkich
stron chroniona przed bryzgami wody (stopien ochrony
IP54).

W razie potrzeby pompe mozna takze zawiesi¢ przy uzyciu
haka do zawieszenia (13), jednak w tym przypadku ochrona
nie jest zagwarantowana.

W miare mozliwosci pompe nalezy umiesci¢ w takiej pozycji,
aby réznica wysokosci pomiedzy pompg, punktem poboru
wody i najwyzszym punktem weza wylotowego byta jak naj-
mniejsza. Im wigksza jest réznica wysokosci H, tym nizsza
bedzie mozliwa wydajnos¢ pompy Q (zob. charakterystyka
narys.C).

Wiaczanie/wylaczanie
Nalezy upewnic sie, ze otwor weza ssacego swobodnie unosi

sie w wodzie: jesli waz zostanie zassany na dnie lub przy kra-
wedzi zbiornika wody wlot wody bedzie zablokowany.
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Nacisna¢ wiacznik/wytacznik (4), aby wiaczy¢ pompe i roz-
pocza¢ pompowanie.

Nacisna¢ wiacznik/wytacznik (4) ponownie, aby zakonczy¢
pompowanie i wytaczy¢ pompe.

Wskazéwka: Po zakonczeniu pompowania goracej wody na-

lezy pozwoli¢ pompie ostygnac przez co najmniej 10 min
przed ponownym wtaczeniem.
Interfejs uzytkownika

Interfejs uzytkownika (3) stuzy:
- do wskazywania stanu pompy
- do sterowania funkcja timera

Wskazania stanu

Pasek stanu (9)

Wskazanie niskiego po-
ziomu natadowania
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- do wigczania/wytaczania trybu ECO

Przy wyfaczonej pompie mozna aktywowac interfejs
uzytkownika (3) , naciskajac przycisk TIMER (6) lub przycisk
trybu ECO (11). Nie powoduje to uruchomienia pompowa-
nia. Mozna teraz zmieni¢ ustawienia interfejsu uzytkownika.
Po 30 s od ostatniego naci$niecia przycisku lub po wytacze-
niu pompy interfejs uzytkownika (3) wytaczy sie, a ustawie-
nia (np. tryb ECO) zostang zapisane.

Po 5 min od ostatniego nacisniecia przycisku lub po wytacze-
niu pompy zapisane ustawienia zostang usuniete. W przy-
padku wyjecia akumulatora wszystkie ustawienia zostang
usuniete natychmiast.

Znaczenie

akumulatora (10)
Kolor zielony =

Pompa jest wiaczona, rezerwa energii akumulatora > 20%

Kolor pomaranczowy Kolor pomaranczowy

Niski poziom natadowania akumulatora (rezerwa energii 1-20%)

Kolor pomaranczowy =

Zbyt wysoka temperatura akumulatora lub pompy

Kolor czerwony Kolor czerwony

Roztadowany akumulator (rezerwa energii 0-1%), pompa wkrotce

sie wytaczy

Kolor czerwony =

Przegrzanie akumulatora lub pompy; zablokowany wirnik; uszkodze-

nie silnika lub akumulatora

Automatyczne wytaczenie (timer)

Dzigki funkcji timera pompa moze wytaczac sie automatycz-
nie.

Nacisna¢ przycisk TIMER (6) tyle razy, az na wskazaniu
timera (7) zaswieci sie zadany pozostaty czas do wytaczenia
(w minutach). Po uruchomieniu pompowania wskazanie
timera (7) miga, pokazujac pozostaty czas do wyfaczenia.
Aby zakoniczy¢ funkcje timera wczesniej, nalezy nacisngé
przycisk TIMER (6) tyle razy, az nie bedzie sie $wiecic zadne
z pol wskazania timera (7).

Usuwanie usterek

Tryb ECO

Uzytkownik moze zredukowac moc i wydajnos¢ pompy, aby
wydtuzy¢ czas pracy akumulatora. W tym celu nalezy naci-
snac przycisk trybu ECO (11), aby zaswiecito sie wskazanie
trybu ECO (8).

Aby zakoniczy¢ tryb ECO, nalezy nacisnaé przycisk trybu
ECO (11) ponownie, aby wskazanie trybu ECO (8) zgasto.

Przyczyna Usuwanie

Pompy nie mozna wiaczy¢ lub pompa wylacza sie automatycznie (czerwony pasek stanu).

Akumulator jest roztadowany lub uszkodzony.

Natadowac lub wymieni¢ akumulator.

Pompa lub akumulator ulegty przegrzaniu.

Przed ponownym wiaczeniem nalezy schtodzi¢ pompe.

Sprawdzi¢, czy pompa nie ulegta przeciazeniu: Waz na wylocie (1) musi by¢
drozny, a wysoko$¢ ssania i podnoszenia nie moga by¢ zbyt duze.

Wirnik jest zablokowany.
ny wirnik.

W razie potrzeby oczyscié¢ wirnik (20) i korpus pompy. Wymieni¢ uszkodzo-

Silnik jest uszkodzony.

Nalezy zleci¢ przeglad pompy w serwisie firmy Bosch.

Przettaczana jest zbyt mata ilo$¢ wody.

Jeden z wezy jest zatkany lub uszkodzony.

Sprawdzi¢, czy oba weze sg drozne i w nienagannym stanie. Usunac¢ przyczy-

ne niedroznosci lub wymieni¢ uszkodzone weze.

Wysokos¢ ssania i podnoszenia sg zbyt duze.

Pompe nalezy umiescic w takiej pozycji, aby réznica wysokosci pomiedzy

pompa, punktem poboru wody i najwyzszym punktem weza wylotowego by-
fa jak najmniejsza.

Bosch Power Tools
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Przyczyna Usuwanie

Zle dobrany waz (np. zbyt mata érednica weza, Nalezy uzy¢ stabilnego weza o $rednicy co najmniej 19 mm.

za mato stabilny oplot).

Przytacze weza jest nieszczelne.

Nalezy uzywac wytacznie wezy z gwintem G 3/4".

Nalezy upewnic sie, ze pomiedzy wezem i przytaczem weza pompy zatozona
zostata pasujaca ptaska uszczelka w nienagannym stanie oraz ze weze sa
prawidtowo przykrecone.

Wirnik jest zuzyty.

Wymieni¢ wirnik i (20) uszczelke (21).

Pokrywa korpusu pompy jest nieszczelna.

Upewnic sie, ze uszczelka (21) zostata prawidtowo zatozona i nie jest uszko-

dzona. Mocno dokrecic reka 4 $ruby pokrywy (15).

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do konserwacji lub czyszczenia
pompy, do zmiany jej nastaw, przed wymiana osprze-
tu, a takze przed magazynowaniem pompy nalezy wy-
jac z niej akumulator. Ten $rodek ostrozno$ci zapobiega
niezamierzonemu uruchomieniu pompy.

» Utrzymywanie pompy w czystosci gwarantuje prawi-
dtowa i bezpieczna prace.

Wymiana wirnika (zob. rys. D)

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowac wzrokowo

wirnik (20) przez wizjer w pokrywie (15) korpusu pompy.

Jesli na powierzchni wirnika widoczne sg rysy lub nadtopie-

nia materiatu, wirnik jest zuzyty i nalezy go wymienic:

- Odkrecic 4 sruby na pokrywie (15) korpusu pompy za po-
moca wkretaka Torx w rozmiarze T20.

- Zdjac pokrywe (15), ostone posrednig (18) i wizjer (19).

- Wyjac wirnik (20) i uszczelke (21).

- W razie potrzeby oczysci¢ korpus pompy.

- Zatozy¢ nowy wirnik (20) i nowa uszczelke (21).

Nalezy uzywac wytacznie czesci firmy Bosch przewidzia-
nych do tej pompy.

- Nalezy zwrdéci¢ szczegoIng uwage na prawidtowe osadze-
nie uszczelki (21) w rowku uszczelki.

- Zatozy¢ wizjer (19), ostone posrednia (18) i
pokrywe (15) na korpus pompy.

- Ponownie przykreci¢ pokrywe (15) za pomocg 4 $rub.
Sruby nalezy mocno dokrecié reka.

Przechowywanie pompy

Przed dtuzszym okresem przechowywania pomp zalecane

jest oczyszczenie wirnika i korpusu pompy.

Aby wymontowac i zamontowac wirnik nalezy postepowac
podobnie jak w przypadku opisanej wyzej wymiany wirnika.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Polska

Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwiséw oraz waun-
kow gwarancji znajduje sie na ostatniej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Utylizacja odpadow
Pompy, akumulatory, osprzet i opakowania nalezy doprowa-
dzi¢ do ponownego przetworzenia zgodnie z obowiazujacymi
przepisami ochrony Srodowiska.
Nie wolno wyrzucac pomp i akumulatoréw/ba-
terii razem z odpadami z gospodarstwa domo-
wego!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne
lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbierac osobno i utyli-
zowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami ochrony $rodo-
wiska. Nalezy korzystac z przewidzianych przepisami syste-
mow zbidrki. Ze wzgledu na zawarto$¢ substancji niebez-
piecznych nieprawidtowa utylizacja moze stanowic zagroze-
nie dla zdrowia i Srodowiska.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

II Prectéte si vSechna bezpecnostni
|| bezpecnostnich upozornéni a pokynd mlize mit

za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar

Vsechna bezpec¢nostni upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

déti nebudou s ¢erpadlem hrét.
» Déti nesmi provadét cisténi a idrzbu cerpadla nebo
» Toto Cerpadlo mohou pouzivat déti od 8 let a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i dusevnimi

upozornéni a vsechny pokyny. NedodrZovani
a/nebo tézka poranéni.
» Déti musi byt pod dozorem. Tak bude zajisténo, ze si
nabijecky bez dozoru.
schopnostmi nebo nedostatecnymi zkusenostmi
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a védomostmi pouze tehdy, pokud na né dohlizi osoba
zodpovédna za jejich bezpecnost nebo pokud je tato
osoba instruovala ohledné bezpecného zachazeni

s ¢erpadlem a chapou nebezpedi, ktera jsou s tim
spojena. V opacném pripadé hrozi nebezpeci nespravné
obsluhy a poranéni.

» Nedovolte, aby ¢erpadlo pouzivaly osoby, které s nim
nejsou seznamené nebo necetly pokyny.

» Dbejte na to, aby bylo pfi provozu ¢erpadla zaviené
viko prostoru pro akumulator. Pfi vniknuti vihkosti
miiZe dojit ke zkratu.

» Cerpadlem necerpejte hoflavé nebo vybusné
kapaliny, napfiklad benzin, olej, alkohol,
rozpoustédla. Cerpadlo nepouzivejte v prostorech
s nebezpecim vybuchu. Kapaliny se miiZou vznitit nebo
vybuchnout.

» Cerpadlo nepouziveijte pro ¢erpani souvisejici
s pouzitim potravin, napfiklad pitné vody. Maziva
mohou znedistit kapaliny.

» Necerpejte kapaliny z oblasti, ve kterych se nachazeji
lidé. Pokud se mohou v oblastech nachazet zvifata
nebo cizi télesa, pouzijte filtr. Zabranite tak poskozeni
zdravi osob nebo zvifat.

» Pred instalaci nebo udrzbou ¢erpadla vyjméte
akumulator. Zabranite tak neimysIinému spusténi
Cerpadla.

Kryt éerpadla se miize p¥i éerpani horkych
kapalin nebo netimysiném chodu nasucho
silné zahfivat. Mohli byste se poranit.

» Chraiite ¢erpadlo pred vlhkem. Pri proniknuti vihkosti
se mize cerpadlo poskodit.

» Neupravuijte a neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci
zkratu.

» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miiZe zacit horet
nebo vybouchnout. Privadéjte Cerstvy vzduch a pfi
potizich vyhledejte Iékare. Vypary mohou drazdit dychaci
cesty.

» Prinespravném pouziti nebo poskozeném
akumulatoru miize z akumulatoru vytéct horlava
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se kapalina
dostane do oci, vyhledejte navic lIékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina miize zpGsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

» Spicatymi predméty, jako napf- hiebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mize dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplsobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
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akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

» Akumulatory nabijejte pouze pomoci nabijecek, které
jsou doporucené vyrobcem. U nabijecky, ktera je
vhodna pro uréity druh akumuldtord, existuje nebezpeci
pozaru, pokud se bude pouzivat s jinymi akumulatory.

Chraiite akumulator pied

horkem, napf. i pied trvalym

slunec¢nim zarenim, ohném,
necistotami, vodou a vlhkosti.

Hrozi nebezpeci vybuchu a zkratu.

Popis vyrobku a vykonu
Dbejte prosim vyobrazeni v predni ¢asti navodu k pouziti.

Pouziti v souladu s ur¢enim

Cerpadlo je uréené vyhradné k éerpani &isté vody. Je
samonasavaci nasucho.

Cerpadlo neni vhodné pro ¢erpani kapalin s abrazivnimi,
korozivnimi &i Ziravymi slozkami nebo slané vody, louhi
nebo odpadnich vod. Nesmi se pouzivat na potraviny ani na
vodni Zivocichy Zijici ve vodé.

Zobrazené soucasti

Cislovani vyobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni
¢erpadla na strané s obrazky.

(1) Vystup vody (vytlaéna strana)
(2) Drzadlo pro prenaseni
(3) Uzivatelské rozhrani
(4) Tlacitko zapnuti/vypnuti
(5) Odjistovaci tlacitko krytu prihradky pro akumulator
(6) Tlacitko timer (uzivatelské rozhrani)
(7) Ukazatel timeru (uZivatelské rozhrani)
(8) Ukazatel rezimu Eco (uZivatelské rozhrani)
(9) Stavova lista (uzivatelské rozhrani)
(10) Ukazatel slabého akumulatoru (uZivatelské rozhrani)
(11) Tlacitko rezimu Eco (uZivatelské rozhrani)
(12) Kryt prihradky pro akumulator
(13) Zavésny hak
(14) Privod vody (strana sani)
(15) Viko krytu ¢erpadla
(16) Odijistovaci tlacitko akumulatoru”
(17) Akumulator®
(18) Strednikryt
(19) Priizor
(20) Obézné kolo
(21) Tésnici krouzek krytu cerpadla

a) Toto prisluSenstvi nepatfi do Jardniho ok

hu dodavky.

Bosch Power Tools
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Technické udaje
Precerpavaci cerpadlo GTP18V-28
Cislo zbozi 3601 JR60..
Jmenovité napéti V= 18
Cerpac kapacita”
- Standardni rezim I/h 2800
- ReZim Eco I/h 1800
Cerpaci vy$ka (standardni m 20
rezim)
Saci vyska (standardni rezim) m 5
Teplota vody max. “C 60
Zavit pfipojeni hadice " G3/4
Hmotnost® ke 2,2
Stupen kryti® IP54
Doporucena teplota prostredi “C 0az+35
pfi nabijeni
Dovolena teplota prostredi pfi “C 0az+50
provozu a pfi skladovani
Kompatibilni akumulatory GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Doporucené nabijecky GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12v/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) méfeno pii20-25°C
B) Bezakumulatoru (hmotnost akumulatoru najdete na
www.bosch-professional.com)

C) sezavienym krytem prihradky pro akumulator (12) a pfi
instalaci uzivatelskym rozhranim (3) smérem nahoru (viz na
obrazku B)

Hodnoty se mohou podle vyrobku li$it a maji na né vliv podminky
pouZiti a prostfedi. Dal$i informace najdete na
www.bosch-professional.com/wac.

Informace o hluku

Hodnoty hluc¢nosti zjisténé podle EN ISO 20361.

Hlucnost elektrického naradi pfi pouziti vahového filtru A cini
typicky: hladina akustického tlaku 73 dB(A) (nejistota

K = 3 dB); hladina akustického vykonu 82 dB(A) (nejistota
K=5,6dB).

Noste chranice sluchu!

Hodnota hluku, uvedena v téchto pokynech, byla zmérena
pomoci normované méfici metody a Ize ji pouzit pro
vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro predbézny
odhad zatiZeni hlukem.

Uvedend hodnota hlu¢nosti reprezentuje hlavni pouziti
elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi pouzivat

pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo s nedostatecnou
tidrzbou, mze se troven hluénosti lisit. To miize zatizeni
hlukem po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatizeni hlukem by mély byt zohlednény

i doby, kdy je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To mlize zatizeni hlukem po celou pracovni dobu
vyrazné snizit.

Akumulator

Bosch prodava akumulatorova ¢erpadla i bez akumulatoru.
Na obale je uvedeno, zda je soucasti dodavky cerpadla
akumulator.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou pfizpisobené pro
lithium-iontovy akumulator pouzivany s vasim ¢erpadlem.

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zékladé

mezinarodnich dopravnich predpist dodavaji ¢aste¢né

nabité. Aby byl zaru¢en plny vykon akumulatoru, pred
prvnim pouzitim akumulator plné nabijte.

Nasazeni a vyjmuti akumulatoru (viz obrazek A)

Posunite odjitovaci tla¢itko (5) smérem od prihradky pro
akumulator a otevrete kryt prihradky pro akumulator (12).
VloZte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru tak, aby
citelné zaskocil.

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odji$tovaci tlacitko

avytahnéte akumulator. Nepouzivejte pritom nasili.

Zavrete kryt prihradky pro akumulator (12) tak, aby

slysitelné zaskocil.

» Dbejte na to, aby byl kryt pfihradky pro akumulator
uplné zavieny a tésnéni krytu pfihradky pro
akumulator neporusené. Pri proniknuti vihkosti miize
dojit k poskozeni akumulatoru a ¢erpadla.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Pri nasazeném akumulatoru mizete zjistit stav nabiti
akumulatoru na uzivatelském rozhrani (3) (viz ,Ukazatele
stavu®, Stranka 82), pfi vyjmutém akumulatoru na
samotném akumuldtoru.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru na akumulatoru
Pri vyjmuti akumulatoru z ¢erpadla si Ize stav nabiti zobrazit
pomoci zelenych LED ukazatele stavu nabiti na akumulatoru.

Pro zobrazeni stavu nabiti stisknéte tlacitko ukazatele stavu
nabiti @ nebo &,

Pokud po stisknuti tlacitka ukazatele stavu nabiti nesviti
74dnd LED, je akumulator vadny a musi se vymeénit.
Upozornéni: Ne kazdy typ akumulatoru ma ukazatel stavu
nabiti.

1609 92AJ42((20.08.2026)
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Typ akumulatoru GBA 18V... | GBA18V...

LED Kapacita

Trvale sviti 3 zelené 60-100 %
Trvale sviti 2 zelené 30-60 %
Trvale sviti 1 zelena 5-30%
Blika 1 zelena 0-5%

Typ akumulatoru ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

Nw
LED Kapacita
Trvale sviti 5 zelenych 80-100 %
Trvale sviti 4 zelené 60-80 %
Trvale sviti 3 zelené 40-60 %
Trvale sviti 2 zelené 20-40%
Trvale sviti 1 zelena 5-20%
Blika 1 zelena 0-5%

Rozpoznavani nebezpeci vadného akumulatoru

EXPERT18V... | EXBA18V...

LED ukazatelli stavu nabiti akumulatoru mohou kromé stavu

nabiti akumulatoru signalizovat nebezpeci vadného

akumulatoru.

Pro aktivaci této funkce podrzte 3 sekundy stisknuté tlacitko

ukazatele stavu akumulatoru . Analyza akumulatoru je

signalizovana probihajicim svétlem ukazatele stavu nabiti

akumulatoru. Vysledek se zobrazi na ukazateli stavu nabiti

akumulatoru.

1 LED: Akumulator vykazuje vysoké nebezpeci
zavady. Vykon a doba chodu mohou byt jiz

snizené. Doporucujeme akumulator vyménit.

5 LED: Akumulator je v dobrém stavu s malym
nebezpecim zavady.

Upozornéni: Vyhodnoceni nebezpeci vadného akumulatoru

funguje dvoustupriové a predstavuje zjednodusené

posouzeni stavu. Akumulator je vyhodnocen bud' jako

v dobrém stavu, nebo ve stavu zvy$eného nebezpeci zavady.

Nezobrazuje se procentudlni mira stavu akumulatoru.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

Akumulator chrante pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20°C
do 50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napr. v Iété v auté.
Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym,
Cistym a suchym $tétcem.

Vyrazné krat$i doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opoti'ebovany a musi se vymeénit.
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DodrZujte pokyny pro likvidaci.

Montaz

» Pred udrzbou nebo ¢isténim cerpadla, jeho
nastavovanim, vyménou prislusenstvi ¢i ulozenim
cerpadla vyjméte akumulator. Toto preventivni opatieni
zabrani neiimysInému zapnuti ¢erpadla.

Pripojeni hadic

Upozornéni: Smér pritoku vody cerpadlem je oznaceny

Sipkou na krytu a nadrzadle (2).

Pro ¢erpadlo potrebujete dvé bézné dostupné hadice

s matici se zavitem G 3/4" a minimalnim prmérem 19 mm.

Pro stranu sani (pripojka hadice na privodu (14)) je nutna

vyztuzena hadice, aby ¢erpadlo spravné pracovalo. Pro

optimalni vykon cerpadla by tato hadice méla byt co mozna
nejkratsi.

Upozornéni: Mezi pripojku hadice na ¢erpadle a hadici vzdy

vlozte ploché tésnéni. Zavity na Cerpadle nejsou

samotésnici, bez plochého tésnéni mize unikat voda pod
vysokym tlakem.

PouZivejte pouze tésnéni s odpovidajicim primérem, abyste

zabranili snizeni Cerpaciho mnozstvi.

Manualné prisroubujte jednu hadici k pfipojce hadice na

privodu (14) a jednu hadici k pripojce hadice na

vystupu (1).

Pokud jde hadice prisroubovat ztézka, zkontrolujte, zda ma

hadice spravny pripojovaci zavit a zda ji Sroubuijte rovné.

Nevhodné hadice a $ikmé pfisroubovani mohou zptisobit

poskozeni zaviti cerpadla.

Aby mohlo ¢erpadlo pracovat s plnym ¢erpacim vykonem,

nesmi se primér hadic zmensit. Proto nepouZivejte uzsi

hadice a rychlospojky. Dbejte na to, aby hadice nebyly
zalomené nebo stlacené.

Provoz
» Chraiite ¢erpadlo pred mrazem.

» Nenechavejte éerpadlo bézet nasucho. Cerpadlo se
mize poskodit.

Uvedeni do provozu

Postaveni/zavéseni ¢erpadIa (viz obrazky B-C)

Pri postaveni s uzivatelskym rozhranim (3) smérem nahoru
(jako je znazornéno na obrazku B) je ¢erpadlo chranéné
proti stikajici vodé ve vsech dhlech (IP54).

Cerpadlo miizete v piipadé potteby také zavésit pomoci
zavésného haku (13), v tom pripadé ale neni tato ochrana jiz
zajisténa.

Umistéte Cerpadlo pokud mozno tak, aby byl vyskovy rozdil
mezi ¢erpadlem, mistem odbéru vody a nejvys$sim bodem
vystupni hadice co mozna nejmensi. Cim vétsi je vyskovy
rozdil H, tim mensi je ¢erpaci mnozstvi Q (viz kfivku na
obrazkuC).

Bosch Power Tools
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Zapnutif/vypnuti

Zajistéte, aby se otvor saci hadice nachéazel volné ve vodé:
Kdyz se hadice pfisaje ke dnu nebo okraji nddoby na vodu,
privod vody se zablokuje.

Stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti (4) pro zapnuti ¢erpadla
a spusténi cerpani.

Stisknéte znovu tlacitko zapnuti/vypnuti (4) pro ukonceni
cerpani a vypnuti cerpadla.

Upozornéni: Nechte ¢erpadlo po ¢erpani horké vody
vychladnout minimalné 10 min, nez ho znovu zapnete.

Uzivatelské rozhrani

UzZivatelské rozhrani (3) slouzi:
- pro zobrazeni stavu ¢erpadla

Ukazatele stavu

Stavova lista (9) Ukazatel slabého

akumulatoru (10)

Vyznam

- pro ovladani funkce timeru

- pro zapnuti/vypnuti rezimu Eco

Pri vypnutém cerpadle mizete aktivovat uzivatelské
rozhrani (3) tim, Ze stisknete tlacitko timeru (6) nebo
tlacitko rezimu Eco (11). Cerpani se tim nespusti. Nyni
miZete zménit nastaveni na uZivatelském rozhrani.

30 s po poslednim stisknuti tlacitka, resp. po vypnuti
cerpadla se uzivatelské rozhrani (3) vypne, nastaveni (napfr.
rezim Eco) se ulozi.

5 min po poslednim stisknuti tlacitka, resp. vypnuti cerpadla
se uloZena nastaveni smazou. Pfi vyjmuti akumulatoru se
vsechny nastaveni ihned smazou.

Zelena = Cerpadlo je zapnuté, kapacita akumulatoru > 20 %

Oranzova Oranzova Slaby akumulator (kapacita 1-20 %)

Oranzova = Akumulator nebo ¢erpadlo jsou prilis teplé

Cervend Cervend Akumulator je vybity (kapacita 0-1 %), cerpadlo se brzy vypne
Cervend = Akumulator nebo éerpadlo jsou prehraté; obézné kolo zablokované;

motor nebo akumulator vadné

Automatické vypnuti (timer)

Pomoci funkce timeru Ize ¢erpadlo automaticky vypnout.
Stisknéte tlacitko timeru (6) tolikrat, dokud se na ukazateli
timeru (7) nezobrazi poZzadovana zbyvajici doba chodu
(vminutach). Kdyz se spusti cerpani, blika ukazatel

timeru (7) a zobrazuje se zbyvajici doba chodu.

Pro predcasné ukonceni funkce timeru stisknéte tlacitko
timeru (6) tolikrat, dokud na ukazateli timeru (7) uz nesviti
Zadné policko.

Odstraiovani poruch

Rezim Eco

MiiZete sniZit vykon a Cerpaci mnoZzstvi ¢erpadla, abyste
prodlouzili dobu chodu akumulatoru. Za tim Gi¢elem
stisknéte tlacitko rezimu Eco (11), dokud se nerozsviti
ukazatel rezimu Eco (8).

Pro ukonceni reZimu Eco znovu stisknéte tlacitko rezimu
Eco (11), dokud ukazatel rezimu Eco (8) nezhasne.

Odstranéni

Cerpadlo nelze zapnout nebo se automaticky vypne (stavova lista éervena).

Akumulator je vybity nebo poskozeny.

Nabijte nebo vymérnte akumulator.

Cerpadlo nebo akumulator jsou prehiaté.

Nechte ¢erpadlo a akumulator vychladnout, nez ¢erpadlo znovu zapnete.

Zkontrolujte, zda neni ¢erpadlo pretizené: Hadice na vystupu (1) musi byt
priichozi, saci a Cerpaci vy$ka nesmi byt pfili$ vysoko.

V pripadé potreby obézné kolo (20) a kryt éerpadla vycistéte. Vadné obézné
kolo vyménte.

Nechte ¢erpadlo zkontrolovat v zakaznickém servisu Bosch.

Obézné kolo je zablokované.

Motor je vadny.

Cerpa se pfilis malo vody.

Neékterd hadice je ucpana nebo poskozena. Zkontrolujte, zda jsou obé hadice neposkozené a volné priichozi. Odstrante

ucpani nebo poskozené hadice vymérte.

Saci vy$ka nebo ¢erpaci vyska je pfilis vysoko. Postavte Cerpadlo tak, aby byl vyskovy rozdil mezi éerpadlem, mistem
odbéru vody a nejvyssim bodem vystupni hadice co mozna nejmensi.

Hadice neni vhodna (napf. pfilis maly primér,  PouZijte pevnou hadici s primérem minimalné 19 mm.

nestabilni vyplet hadice).
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PFic¢ina
Néktera pripojka hadice je netésna.

Odstranéni

PouZivejte pouze hadice se zavitem G 3/4".

Zajistéte, aby bylo mezi hadici a pripojkou hadice na cerpadle nasazené
neposkozené a vhodné ploché tésnéni a aby byly hadice spravné

nasroubované.

Obézné kolo je opotiebené.

Vyménte obézné kolo (20) a tésnici krouzek (21).

Viko krytu Cerpadla neni tésné.

Zajistéte, aby byl spravné nasazeny neposkozeny tésnici krouzek (21).

Manualné utahnéte 4 $rouby vika (15).

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred tdrzbou nebo ¢isténim cerpadla, jeho
nastavovanim, vyménou prisluSenstvi ¢i ulozenim
cerpadla vyjméte akumulator. Toto preventivni opatreni
zabrani neiimysInému zapnuti ¢erpadla.

» Zajistéte, aby bylo cerpadlo ¢isté, abyste pracovali
dobfe a bezpecné.

Vyména obézného krouzku (viz obrazek D)

Pred zahajenim prace zkontrolujte obézné kolo (20)

prizorem ve viku (15) krytu ¢erpadla. Pokud jsou na

obézném kole vidét praskliny nebo roztaveny povrch, je

obézné kolo opotfebené a musi se vyménit:

- Povolte 4 $rouby na viku (15) krytu ¢erpadla
Sroubovakem Torx o velikosti T20.

- Sejméte viko (15), stredni kryt (18) a prizor (19).

- Sejméte obézné kolo (20) a tésnici krouzek (21).

- Vpfripadé potreby oCistéte kryt cerpadla.

- Nasadte nové obézné kolo (20) a novy tésnici
krouzek (21).
PouZivejte vyhradné dily urcené pro tuto cerpadlo firmou
Bosch.

- Zejména dbejte na spravné usazeni tésniciho
krouzku (21) v tésnici drazce.

- Nasadte priizor (19), stedni kryt (18) a viko (15) na kryt
Cerpadla.

- Znovu prisroubujte viko (15) pomoci 4 $roubti. Manualné
utdhnéte Srouby.

Skladovani ¢erpadla

Pred del$im ulozenim ¢erpadla doporu¢ujeme ocistit obézné
kolo a kryt cerpadla.

Pri demontazi a montazi obézného kola postupuijte tak, jak je
popsano u vyména obézného kola.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Czech Republic

Tel.: +420 519 305700

Odkaz na adresy nasich servisti a na zaru¢ni podminky
najdete na posledni strané.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilli
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Likvidace

Cerpadla, akumulatory, piisluéenstvi a obaly se musi
odevzdat k ekologické recyklaci.
Cerpadla a akumulatory/baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Elektricka a elektronicka zafizeni nebo pouzité akumulatory/
baterie, které uz nejsou dale pouzitelné, se musi
shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a ekologicky
zlikvidovat. Pouzijte urcend sbérna mista. Nespravna
likvidace mze byt kviili pripadné obsazenym nebezpecnym
latkam Skodliva pro Zivotni prostredi a zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

|| Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-

nia a pokyny. Nedodrziavanie bezpe¢nostnych
upozorneni a pokynov moze zapricinit iraz
elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké pora-

nenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny starostlivo

uschovajte na budiice pouZzitie.

» Dohliadajte na deti. Tym sa zabezpedi, ze sa deti nebudu
s ¢erpadlom hrat.

» Cistenie a tidrzbu ¢erpadla alebo nabijacky nesmii vy-
konavat deti bez dozoru.

» Toto éerpadlo mdzu pouzivat deti od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo s nedostatoénymi skisenosta-
mi a vedomostami vtedy, ked' sii pod dozorom osoby
zodpovednej za ich bezpeénost alebo ak ich tato oso-
ba poucila o bezpe¢nom zaobchadzani s cerpadlom
a chapu nebezpecenstva, ktoré su s tym spojené.
V opa¢nom pripade hrozi riziko chybnej obsluhy a vzniku
poraneni.

» Nedovol'te pouzivat ¢erpadlo osobam, ktoré s nim nie
sti oboznamené alebo ktoré si neprecitali tieto poky-
ny.

Bosch Power Tools
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Dbajte na to, aby bol kryt priehradky na batérie pocas
prevadzky ¢erpadla zatvoreny. Prenikajtica vihkost mo-
Ze sposobit skrat.

Nepouzivajte cerpadlo na cerpanie horfavych alebo
vybusnych kvapalin, ako je napriklad benzin, olej,
alkohol, rozpuistadla. Cerpadlo nepouzivajte v pries-
toroch s rizikom vybuchu. Kvapaliny sa mozu vznietit
alebo vybuchnut.

Nepouzivajte cerpadlo na cerpanie potravin, ako je na-
priklad pitna voda. Maziva moZzu kvapaliny znecistit.
Necerpajte kvapaliny z oblasti, kde sa nachadzajui
l'udia. Ak by sa v oblasti nachadzali zvierata alebo
cudzie telesa, pouzite filter. Zabranite tym zraneniu
[udi alebo zvierat.

Pred instalaciou alebo tidrzbou ¢erpadla vyberte aku-
mulator. Zabranite tym nahodnému spusteniu cerpadla.

Kryt ¢erpadla sa moze pri ¢erpani horticich
i' E kvapalin alebo pri nahodnom chode nasucho

>

>

>

velmi zahriat. Mohli by ste sa poranit.

Pumpu chraiite pred vodou a vihkostou. Privniknuti
vlhkosti sa pumpa moze poskodit.

Akumulator neupravujte ani ho neotvarajte. Hrozi
nebezpecenstvo skratu.

Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze zaéat horiet alebo
explodovat. Zabezpecte privod erstvého vzduchu

av pripade nevolnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Tieto
vypary mozu podrazdit dychacie cesty.

Pri nespravnom pouzivani alebo poskodenom akumu-
latore méze z akumulatora vytekat horlava kvapalina.
Zabraiite kontaktu s fiou. Pri nahodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa dostane kvapalina

z akumulatora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu oci
vyhladajte lekara. Unikajca kvapalina z akumulatora
moze mat za nasledok podrazdenie pokozky alebo popa-
leniny.

Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pdsobenim vonkajsej sily méze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moze dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.
Nepouzivany akumulator neskladujte tak, aby mohol
prist do styku s kancelarskymi sponkami, mincami,
kliémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drobnymi
kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposobit pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulato-
ramoze mat za nasledok popalenie alebo vznik poZiaru.
Akumulator pouzZivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpe¢nym prefa-
zenim.

Akumulatory nabijajte len nabijackami odporiicanymi
vyrobcom. Ak sa pouZiva nabijacka, urend na nabijanie
urcitého druhu akumulatorov, na nabijanie inych akumu-
latorov, hrozi nebezpecenstvo poziaru.

Chraite akumulator pred tep-
lom, napr. aj pred trvalym sine¢-
nym Ziarenim, ohiiom, necis-
totou, vodou a vlhkostou. Hrozi
nebezpecenstvo vybuchu a skra-

tu.

Opis vyrobku a vykonu

Prestuduijte si, prosim, aj obrazky v prednej ¢asti navodu na
pouZzivanie.

Pouzivanie v siilade s ur¢enim

Cerpadlo je uréené vyluéne na éerpanie Cistej vody. Je
suchobehové a samonasavacie.

Cerpadlo nie je vhodné na éerpanie kvapalin obsahujticich
abrazivne, korozivne alebo Zieravé zlozky, ani slanej vody,
zasad alebo odpadovej vody. Nesmie sa pouzivat na po-
traviny ani vo vodach s vodnymi ZivoCichmi.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie vyobrazenych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie ¢erpadla na strane s obrazkami.

(1) Vystup vody (vytlakova strana)

(2) Rukovat na prenasanie

(3) Pouzivatel'ské rozhranie

(4) Tlacidlo zapnutia/vypnutia

(5) Odistovacie tlacidlo veka priehradky na akumulator
(6) Tlacidlo casovaca (pouzivatel'ské rozhranie)

(7) Indikacia asovaca (pouzivatel'ské rozhranie)

(8) Indikacia rezimu ECO (pouZivatel'ské rozhranie)
(9) Stavovy riadok (pouzivatel'ské rozhranie)

(10) Indikacia slabého akumulatora (pouZzivatel'ské roz-
hranie)

(11) Tlacidlo rezimu ECO (pouzivatel'ské rozhranie)
(12) Veko priehradky na akumulator
(13) Zavesny hak

(14) Privod vody (nasavacia strana)
(15) Kryt telesa ¢erpadla

(16) Odistovacie tlacidlo akumulatora®
(17) Akumulator®

(18) Stredny kryt

(19) Priezor

(20) Obezné koleso

(21) Tesniaci krtzok telesa Cerpadla

a) Toto prislus vo nepatri do Standardného r hu dodav-
ky.

Technické udaje

Precerpavacie cerpadlo GTP18V-28

Cislo polozky 3601JR60..

1609 92AJ42((20.08.2026)
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Precerpavacie ¢erpadlo GTP18V-28

Menovité napatie V= 18
Cerpacia kapacita®
- Standardny rezim I/h 2800
- Rezim Eco I/h 1800
Vyska vytlaku (Standardny m 20
rezim)
Vyska nasavania (Standardny m 5
rezim)
Max. teplota vody “C 60
Zavit hadicovej pripojky ! G3/4
Hmotnost® kg 2,2
Stupe ochrany” IP54
Odportcana teplota okolia pri © 0..+35
nabijani
Povolena teplota okolia pri pre- © 0...+50
vadzke a pri skladovani
Kompatibilné akumulatory GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Odporucané nabijacky GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12v/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) merané pri 20-25°C
B) Bezakumulatora (hmotnost akumuldtora njdete na stranke
www.bosch-professional.com)

C) Prizatvorenom veku priehradky na akumulator (12) a pri
umiestneni s pouzivatel'skym rozhranim (3) smerom hore (ako
naobrazku B)

Hodnoty sa mpZu lisit podla vyrobku a zavisia od podmienok pouZitia

aprostredia. DalSie informacie na adrese

www.bosch-professional.com/wac.

Informacie o hlu¢nosti

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 1ISO 20361.

Hladina hlu¢nosti elektrického naradia pri pouziti vdhového
filtra A je typicky: Groven akustického tlaku 73 dB(A) (neis-
tota K = 3 dB); troven akustického vykonu 82 dB(A) (neis-
totaK = 5,6 dB).

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Hodnota emisii hluku v tychto pokynoch bola namerana pod-
[a normovaného meracieho postupu a mozno ju pouzivat na
vzajomné porovnavanie réznych typov elektrického naradia.
Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia emisiami hluku.
Uvedena hodnota emisii hluku reprezentuje hlavné druhy po-
uzivania tohto elektrického naradia. Avsak v takych pripa-
doch, ked'sa toto rucné elektrické naradie pouzije nainé
druhy pouZitia, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo sa
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podrobuje nedostatocnej tidrzbe, moze sa hladina emisii
hluku od tychto hodnot odliSovat. To mdze vyrazne zvysit
emisie hluku pocas celého pracovného ¢asu.

Na presny odhad zatazenia emisiami hluku by sa mala zo-
hladnit aj doba, pocas ktorej je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze vyrazne
redukovat emisie hluku pocas celého pracovného ¢asu.

Akumulator

Bosch predava akumulatorové ¢erpadla aj bez akumulatora.
Informéciu, ¢i je sti¢astou dodavky vasho ¢erpadla akumula-
tor, najdete na obale.

Nabijanie akumulatora

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych tida-
joch. Len tieto nabijacky su prisposobené litiovo-idnové-
mu akumuldtoru pouzivanému vo vaSom ¢erpadle.

Upozornenie: Litiovo-ionové akumulatory sa na zaklade

medzinarodnych dopravnych predpisov dodavaju Ciastocne

nabité. Aby ste zaru€ili pIny vykon akumulatora, pred prvym
pouZzitim ho Uplne nabite.

Nasadenie a odobratie akumulatora
(pozrite obrazok A)

Odsunte odistovacie tlacidlo (5) z priehradky na akumulator

aotvorte veko priehradky na akumulator (12).

Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumulatora tak,

aby zaskocil.

Na vybratie akumulatora stlacte odistovacie tlacidlo akumu-

latora a akumulator vytiahnite von. Nepouzivajte pritom ne-

primeranti silu.

Zatvorte veko priehradky na akumulator (12) tak, aby sa po-

Cutelne zaistilo.

» Dbhajte na to, aby bolo veko priehradky na akumulator
uplne zatvorené a tesnenie veka priehradky na aku-
mulator neposkodené. Pri preniknuti vihkosti sa méZe
poskodit akumulator a ¢erpadlo.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Pri vlozenom akumulatore mézete vidiet stav nabitia akumu-
latora na pouzivatel'skom rozhrani (3) (pozri ,Stavové indi-
kacie", Stranka 87), pri odobratom akumulatore na samot-
nom akumulatore.

Indikacia stavu nabitia akumulatora na akumulatore
Ked'sa vyberie akumulator z ¢erpadla, stav nabitia mozno
zobrazit na akumulatore zelenymi LED diodami.

Na zobrazenie stavu nabitia stlacte tlacidlo indikdcie stavu
nabitia @ alebo .

Ak po stlaceni tlacidla indikdcie stavu nabitia nesvieti Ziadna
LED di6da, akumulator je chybny a musi sa vymenit.
Upozornenie: Nie kazdy typ akumulatora mé indikdciu stavu
nabitia.

Bosch Power Tools
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Typ akumulatora GBA 18V... | GBA18V...

LED Kapacita

Trvalé svietenie 3x zelend 60-100 %
Trvalé svietenie 2x zelena 30-60 %
Trvalé svietenie 1x zelena 5-30%
Blikanie 1x zelena 0-5%

Akumulator typu ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

Nw
LED Kapacita
Trvalé svietenie 5x zelend 80-100 %
Trvalé svietenie 4x zelena 60-80 %
Trvalé svietenie 3x zelena 40-60 %
Trvalé svietenie 2x zelena 20-40%
Trvalé svietenie 1x zelena 5-20%
Blikanie 1x zelend 0-5%

Zistovanie rizika poruchy akumulatora

EXPERT18V... | EXBA18V...
LED diody indikacie stavu nabitia akumulatora mozu okrem
stavu nabitia akumulatora indikovat riziko poruchy akumula-
tora.
Na aktivaciu funkcie podrzte tlacidlo pre indikaciu stavu na-
bitiam> 3 sekundy stlacené. Analyza akumulatora je signali-
zovana priebehovym svietenim indikacie stavu nabitia aku-
mulatora. Vysledok sa zobrazi na indikacii stavu nabitia aku-
muldtora.
1 LED didda: Vysoké riziko poruchy akumula-
tora. Vykon a doba chodu m6Zu uz byt obme-
dzené. Odpordcame akumulator vymenit.
5 LED diéd: Akumulator je v dobrom stave
s nizkym rizikom poruchy.
Upozornenie: Hodnotenie rizika poruchy akumuldtora fun-
guje v dvoch stuprioch a pontka zjednodusené hodnotenie
stavu. Akumuldtor je bud v dobrom stave, alebo ma zvy$ené
riziko portch. Nezobrazuje sa Ziadne percento stavu batérie.

Pokyny na optimalne zaobchadzanie

s akumulatorom

Chrafite akumulator pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladujte iba pri teplote v rozsahu od -20 °C do

50 °C. Nenechavajte akumulator napriklad v lete polozeny
v automobile.

PrileZitostne vycistite vetracie Strbiny akumulatora Cistym,
makkym a suchym stetcom.

Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora po nabiti sig-
nalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

Dodrziavajte upozornenia tykajuce sa likvidacie.

Montaz

» Pred tdrzbou alebo Cistenim cerpadla, nastavovanim
zariadenia, vymenou prislusenstva alebo skladovanim
cerpadla odoberte akumulator. Toto preventivne opa-
trenie brani neimyselnému spusteniu ¢erpadla.

Pripojenie hadic

Upozornenie: Smer pridenia vody cez teleso ¢erpadla je
oznaceny Sipkou na telese a na rukovati na prenasanie (2).
Pre ¢erpadlo potrebujete dve bezne dostupné hadice so
zavitovou maticou G 3/4" a minimalnym priemerom 19 mm.
Pre nasavaciu stranu (hadicova pripojka na privode (14)) je
pre spravnu funkénost Gerpadla potrebna vystuzena hadica.
Pre optimalny vykon ¢erpadla by tato hadica mala byt ¢o
najkratsia.

Upozornenie: Medzi hadicovu pripojku ¢erpadla a hadicu
vzdy vloZte ploché tesnenie. Zavity na ¢erpadle nie st samo-
tesniace; bez plochého tesnenia moze voda pod vysokym
tlakom unikat.

Pouzivajte iba tesnenia s vhodnym priemerom, aby ste pred-
isli znizeniu prietoku.

Rukou pevne naskrutkujte jednu hadicu na hadicovd pripoj-
ku privodu (14) a jednu hadicu na hadicovu pripojku
vystupu (1).

Ak sa hadica skrutkuje tazko, skontrolujte, ¢i ma hadica
spravny pripojovaci zavit a ¢i hadicu skrutkujete rovno. Ne-
vhodné hadice a ich $ikmé naskrutkovanie mézu poskodit
zavity na Cerpadle.

Aby ¢erpadlo fungovalo na plny vykon, priemer hadic sa ne-
smie zmensit. Preto nepouzivajte tensie hadice ani rychlos-
pojky. Dbajte na to, aby hadice neboli zalomené alebo
stlacené.

Prevadzka
» Zabezpecte, aby cerpadlo nebolo vystavené mrazu.

» Nenechajte éerpadlo bezat nasucho. Cerpadlo sa mbze
poskodit.

Uvedenie do prevadzky

Postavenie/zavesenie ¢erpadla (pozri obrazky B-C)

Pri umiestneni s pouzivatel'skym rozhranim (3) smerom hore
(ako je zobrazené na obrazku B) je ¢erpadlo chranené pred
striekajlicou vodou zo vsetkych stran (IP54).

V pripade potreby méZete ¢erpadlo tieZ zavesit pomocou
zavesného haku (13), potom tato ochrana uz nie je zaru-
cena.

Ak je to mozné, umiestnite ¢erpadlo tak, aby vyskovy rozdiel
medzi cerpadlom, miestom odberu vody a najvy$sim bodom
vystupnej hadice bol ¢o najmensi. Cim je vy$kovy rozdiel H
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obrazku C).

Zapnutie/vypnutie

Zabezpecte, aby bol otvor sacej hadice volne vo vode: ak sa
hadica prisaje na dno alebo okraj nadrze na vodu, privod
vody sa zablokuje.

Stlacte tlacidlo zapnutia/vypnutia (4), ak chcete cerpadlo
zapnuit a spustit éerpanie.

Znova stlacte tlacidlo zapnutia/vypnutia (4), ak chcete cer-
panie ukoncit a Gerpadlo vypnit.

Upozornenie: Po Cerpani horlcej vody nechajte ¢erpadlo
pred jeho opatovnym zapnutim aspon na 10 mindt vychlad-
nut.

Stavové indikacie

Stavova lista (9) Indikacia slabého

akumulatora (10)

Vyznam
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Pouzivatel'ské rozhranie

Pouzivatel'ské rozhranie (3) slizi:

- naindikdciu stavu Cerpadla

- naovladanie funkcie ¢asovaca

- nazapnutie/vypnutie rezimu Eco

Pri vypnutom cerpadle mozete pouzivatel'ské rozhranie (3)
aktivovat tak, Ze stlacite tlaCidlo Casovaca (6) alebo tlacidlo
rezimu Eco (11). Cerpanie sa tym nespusti. Teraz mozete
menit nastavenia na pouzivatel'skom rozhrani.

30 s po poslednom stlaceni tlacidla alebo po vypnuti ¢erpad-
la sa pouZzivatel'ské rozhranie (3) vypne, nastavenia (napr.
rezim Eco) sa ulozia.

UloZené nastavenia sa vymazu 5 minGt po poslednom
stlaceni tlaCidla alebo po vypnuti Cerpadla. Po odobrati aku-
mulatora sa vSetky nastavenia okamzite vymazu.

zelend = Cerpadlo je zapnuté, kapacita akumulatora > 20 %

oranzova oranzova Slaby akumulator (1-20 % kapacity)

oranzova = Akumulator alebo ¢erpadlo sa prehrievajl

cervend cervend Akumulator vybity (0-1 % kapacity), cerpadlo sa o kratku chvilu vy-
pne

cervena - Akumulator alebo ¢erpadlo st prehriate; obezné koleso je zablokova-

né; motor alebo akumulator st chybné

Automatické vypnutie (¢asovac)

Pomocou funkcie ¢asovaca mozno ¢erpadlo automaticky vy-
pnut.

Stlacajte tlacidlo ¢asovaca (6) dovtedy, kym na indikacii
¢asovaca (7) nesvieti zelany zostavajlci ¢as (v minttach).
Ked'sa spusti Cerpanie, indikacia ¢asovaca (7) blika a zo-
brazuje zostavajlici Cas.

Odstranovanie portuch

Odstranenie

Ak chcete pred¢asne ukonéit funkciu ¢asovaca, stlacajte
tlacidlo ¢asovaca (6) dovtedy, kym na indikacii casovaca (7)
nesvieti Ziadne pole.

Rezim Eco

Vykon a prietok ¢erpadla moZete znizit, aby ste predizili vy-
drz akumulatora. Stlacte pritom tlacidlo rezimu Eco (11),
aby sa rozsvietila indikacia rezimu Eco (8).

Na ukoncenie rezimu Eco znova stlacte tlacidlo rezimu
Eco (11), aby indikacia rezimu Eco (8) zhasla.

Cerpadlo sa neda zapnut alebo sa automaticky vypina (stavova lista je éervena).

Akumulator je vybity alebo poskodeny.

Akumulator nabite alebo vymerite.

Cerpadlo alebo akumulétor st prehriate.
hladit.

Pred opatovnym zapnutim ¢erpadla nechajte ¢erpadlo a akumulétor oc-

Skontrolujte, ¢i ¢erpadlo nie je pretazené: hadica na vystupe (1) musi byt
priechodna, vy$ka nasavania a vytlaku nesmu byt prili$ vysoké.

Obezné koleso je zablokované.

V pripade potreby vycistite obezné koleso (20) a teleso cerpadla. Vymente

chybné obezné koleso.

Motor je chybny.

Nechajte ¢erpadlo skontrolovat v zdkaznickom servise Bosch.

Precerpava sa prilis malo vody.

Niektora z hadic je upchata alebo poskodena.

Skontrolujte, ¢i st obe hadice neporusené a volne priechodné. Odstrante

upchatia alebo vymerite poskodené hadice.

Bosch Power Tools
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Pric¢ina
Nasavacia vys$ka alebo vytlaéna vyska su prilis
velkeé.

Odstranenie

Umiestnite Cerpadlo tak, aby vyskovy rozdiel medzi cerpadlom, miestom od-
beru vody a najvy$$im bodom vystupnej hadice bol ¢o najmensi.

Hadica je nevhodna (napr. prili$ maly priemer,
malo pevny oplet hadice).

Pouzite pevnejSiu hadicu s minimalnym priemerom 19 mm.

Netesna hadicova pripojka.

Pouzivajte iba hadice so zavitom G 3/4".

Uistite sa, Ze medzi hadicou a pripojkou hadice ¢erpadla je vlozené neporu-
$ené a vhodné ploché tesnenie a Ze hadice st spravne naskrutkované.

ObeZné koleso je opotrebované.

Vymente obezné koleso (20) a tesniaci krazok (21).

Kryt telesa cerpadla je netesny.

Skontrolujte, ¢i je nasadeny tesniaci krizok (21), ¢i je neposkodeny

a spravne namontovany. Rukou pevne utiahnite 4 skrutky krytu (15).

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred udrzbou alebo Cistenim cerpadla, nastavovanim
zariadenia, vymenou prisluSenstva alebo skladovanim
cerpadla odoberte akumulator. Toto preventivne opa-
trenie brani neimyselnému spusteniu ¢erpadla.

» Cerpadlo udrziavajte ¢isté, aby ste mohli pracovat
spravnym a bezpe¢nym spésobom.

Vymena obezného kolesa (pozri obrazok D)

Pred zaCiatkom prace skontrolujte obezné koleso (20) cez

priezor na kryte (15) telesa ¢erpadla. Ak st na obeznom

kolese viditelné praskliny alebo roztavené povrchy, obezné

koleso je opotrebované a musi sa vymenit:

- Povolte 4 skrutky na kryte (15) telesa ¢erpadla pomocou
Torx skrutkovaca velkosti T20.

- Odoberte kryt (15), stredny kryt (18) a priezor (19).

- Odoberte obezné koleso (20) a tesniaci krizok (21).

- Vpripade potreby vycistite teleso erpadla.

- Zalozte nové obezné koleso (20) a novy tesniaci
krazok (21).
Pouzivajte vylucne diely, ktoré urcuje Bosch pre toto cer-
padlo.

- Venujte zvlastnu pozornost spravnemu uloZeniu tesniace-
ho krazku (21) v tesniacej drazke.

- Zalozte priezor (19), stredny kryt (18) a kryt (15) na te-
leso Cerpadla.

- Opat priskrutkujte kryt (15) pomocou 4 skrutiek. Skrutky
pevne utiahnite rukou.

Skladovanie cerpadla

Pred dlhsim uskladnenim ¢erpadla sa odportca vycistit
obezné koleso a teleso ¢erpadla.

Pri demontazi a montazi obezného kolesa postupuijte podla
pokynov pre vymenu obezného kolesa.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Slovakia
Tel.: +421 2 48703 800

Odkaz na adresy nasich servisov a na zaruéné podmienky
najdete na poslednej strane.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné &islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Likvidacia
Cerpadla, akumulatory, prisludenstvo a obaly sa musia odo-
vzdat na ekologickd recyklaciu.

Cerpadla ani akumulatory/batérie neodhadzuj-
te do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia alebo opotrebované
akumulatory/batérie, ktoré uz nie st pouzitelné, sa musia
zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. VyuzZivajte na to
uréené zberné systémy. Nespravna likvidacia moze byt kvoli
moznej pritomnosti nebezpecnych latok skodliva pre zivotné
prostredie a zdravie.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

|| Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-

tést és eldirast. A biztonsagi eldirasok és uta-
sitasok betartasanak elmulasztasa aramiités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az elGirasokat.
» Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermekeket. Ez biztosit-
ja, hogy gyerekek ne jatsszanak a szivattyuval.
» Aszivattyut vagy a toltokésziiléket gyerekek feliigye-
let nélkiil nem tisztithatjak és nem tarthatjak karban.
» Eztaszivattyit 8 éves kor feletti gyerekek és olyan
személyek is hasznalhatjak, akiknek a fizikai, érzéke-
lési, vagy értelmi képességeik korlatozottak, vagy

1609 92AJ42((20.08.2026)

Bosch Power Tools



nincsenek meg a megfelelé tapasztalataik, illetve tu-
dasuk, amennyiben az ilyen személyek biztonsagaért

mas, felelds személy feliigyel, vagy a szivattyu bizton-

sagos kezelésére kioktatta ket és megértik az azzal

kapcsolatos veszélyeket. Ellenkezd esetben fennall a hi-

bas kezelés és a sériilés veszélye.
» Ne engedje meg, hogy a szivattyut olyan személyek

hasznaljak, akik nem értenek hozza vagy nem olvastak

el ezeket az utasitasokat.

» Ugyeljen arra, hogy a szivattyii miikodtetésekor az
elemrekesz fedele zarva legyen. A behatol nedvesség
rovidzarlathoz vezethet.

» Ne szivjon fel a szivattytival gytilékony vagy robbanas-

veszélyes folyadékokat, példaul benzint, olajat, alko-
holt vagy oldészereket. Ne iizemeltesse a szivattyiit
robbanasveszélyes helyiségekben. A folyadékok meg-
gyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

» Ne hasznalja a szivattyut élelmiszer-ipari alkalmaza-
sokhoz, példaul ivéviz szivattylizasara. A kendanyagok
szennyezhetik a folyadékokat.

» Ne szivattyuzza ki a folyadékokat olyan teriiletekrdl,
ahol emberek tartézkodnak. Ha allatok vagy idegen
testek vannak a teriileteken, hasznaljon sziirét. Ez
megakadalyozza az emberek vagy allatok megsériilését.

» Aszivattyu telepitése vagy karbantartasa el6tt vegye

ki az akkumulatort. Ez megakadalyozza, hogy a szivattyu

véletleniil elinduljon.
A szivattyu haza forro folyadékok szivattyu-
zasakor vagy a véletlenszerii szarazon futas
miatt nagyon felforrésodhat. Sériiléseket
szenvedhet.

» Nedvességtol tartsa tavol a szivattyut. A nedvesség
behatoldsa karosithatja a szivattyut.

» Ne mddositsa és nyissa fel az akkumulatort. Ekkor
fennall egy rovidzarlat veszélye.

» Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abhol gozok léphetnek ki. Az ak-
kumulator meggyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal
juttasson friss levegGt a helyiségbe, és ha panaszai van-
nak, keressen fel egy orvost. A gézok ingerelhetik a lég-
utakat.

» Hibas alkalmazas vagy megrongalédott akkumulator
esetén az akkumulatorbol gyulékony folyadék léphet
ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletle-
niil mégis érintkezésbe keriilt az elemfolyadékkal,
azonnal dblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a fo-
lyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy
orvost. A kilépé akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy
égéses borsériiléseket okozhat.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy

csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-

jak. BelsG rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
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pénzérméktal, kulcsoktdl, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.

Az akkumuldtort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltokeé-

sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkutipus feltél-
tésére szolgalo toltokésziilékben egy masik akkumulatort
probal feltolteni, tiiz keletkezhet.

Ovja az akkumulatort a forré-
sagtol, példaul a tartés napsu-
garzastol, a tiiztol, a szennyezé-
sektdl, a viztol és a nedvesség-
tol. Robbanasveszély és rovidzar-

lat veszélye all fenn.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik, vegye figyelembe a hasznalati utasitds elsé részében
talalhaté brékat.

Rendeltetésszerii hasznalat

AszivattyU kizarélag tiszta viz tovabbitasara alkalmas. Szara-
zon 6nfelszivo.

A szivatty nem alkalmas abraziv, korroziv vagy mard hatéasU
oOsszetevoket tartalmazo folyadékok, sos viz, ligok vagy
szennyviz tovabbitasara. Nem hasznalhaté sem élelmisze-
rekhez, sem vizi él6lényeket tartalmazo vizekben.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

Az dbrézolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a szivattyu
abrajanak az abrakat tartalmazd oldalon.

(1) Vizkimenet (nyomdoldal)

(2) Hordozofogantyl

(3) Felhasznaloi feliilet

(4) Be/ki gomb

(5) Akkumulatorrekesz-fedél reteszelésfeloldd gombja
(6) 1d6zité gomb (felhasznaloi feliilet)

(7) 1dézito kijelzd (felhasznaldi feliilet)

(8) ECO iizemmad kijelzd (felhasznaloi feliilet)

(9) Allapotsav (felhasznaléi feliilet)

(10) Akkumulator toltottsége gyenge kijelzé (felhasznaldi
felilet)

(11) ECO iizemmadd gomb (felhasznaldi feliilet)
(12) Akkumulatorrekesz-fedél

(13) Akasztohorog

(14) Vizbemenet (szivooldal)

(15) Szivattyihaz fedele

(16) Akkumulatorreteszelés-feloldd gomb?
(17) Akkumulator®

(18) Kdzbensd burkolat
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(19) Kémlel6ablak
(20) Jarokerék
(21) Szivattyihaz tomitégy(irtje
a) Ezatartozék nem tartozik a standard szallitmanyhoz.

Miiszaki adatok

Transzferszivattyu GTP18V-28

Rendelési szam 3601 JR60..
Névleges fesziiltség V= 18
Szallitasi kapacitas”
- Standard mod I/h 2800
- ECO lizemmad I/h 1800
Szallitasi magassag (Standard m 20
mad)
Emelési magassag (Standard m 5
maod)
Vizhémérséklet max. “C 60
TomlGesatlakozd menete ! G3/4
Suly® kg 2,2
Védelmi osztaly® IP54
Javasolt kornyezeti hémérséklet “C 0...+35
atoltés soran
Megengedett kornyezeti hémér- © 0...+50
séklet az lizemelés és a tarolas
soran
Kompatibilis akkumulatorok GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Javasolt toltokésziilékek GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12v/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) 20-25°C hémérsékleten mérve

B) Akkumulator nélkil (az akkumulator stlya a
www.bosch-professional.com oldalon taldlhatd.)

C) zartakkumulatorrekesz-fedél (12) mellett és felfelé felszerelt
felhasznaloi feliilettel (3) (lasd B bra)

Az értékek termékenként valtozhatnak és fiiggnek az alkalmazasi, va-

lamint kornyezeti feltételektdl is. Tovabbi informaciok a

www.bosch-professional.com/wac cimen talalhatok.

Zajadatok

A zajkibocsatasi értékek a EN 1ISO 20361 szabvanynak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelésl zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 73 dB(A) (szoras K = 3 dB);
hangteljesitményszint 82 dB(A) (széras K = 5,6 dB).

Viseljen fiilvédat!

Az ezen elGirasokban megadott zajkibocsatasi érték egy
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghatéro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasara
ez az érték felhasznalhatd. Ez az érték a zajkibocsatas ideig-
lenes becslésére is alkalmas.

A megadott zajkibocsatasi érték az elektromos kéziszerszam
f6 alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ha azonban az elektro-
mos kéziszerszamot mas célokra, eltéré betétszerszamok-
kal, vagy nem kielégitd karbantartas mellett hasznaljak, a zaj-
kibocsatasi érték a fenti értékektdl eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkozd zajkibocsatast Iényegesen megnovel-
heti.

A zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a késziilék kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de nem
keril ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaiddre vo-
natkozd zajkibocsatast Iényegesen csokkentheti.

Akkumulator

ABosch akkumulator nélkiil is értékesiti az akkumulatoros
szivatty(kat. Azt, hogy az On szivatty(janak szallitasi terje-
delme egy akkumulatort is magaban foglal-e, a csomagolas-
rol lehet leolvasni.

Az akkumulator feltoltése

» Csak a miiszaki adatoknal megadott toltokésziiléke-
ket hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek alkalmasak az
On szivattytjaval hasznalt litium-ion akkumulatorok tolté-
sére.

Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzetkézi szallitasi

eldirasoknak megfeleléen csak részben feltoltve keriilnek ki-

szallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztosita-
sara az els6 alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumula-
tort.

Az akkumulator behelyezése és kivétele
(lasd A abra)

Csusztassa a reteszelésfeloldo gombot (5) az akkumulator-
tarto rekesztdl elfelé, és nyissa ki az akkumulatorrekesz
fedelét (12).

Tolja be a feltdltott akkumulatort az akkumulator fogadé egy-

ségbe, amig az érezhetéen bepattan.

Az akkumulator eltavolitdsahoz nyomja meg az akkumulator

reteszelésfeloldd gombot és hizza ki az akkumulatort. Ne

erdltesse a kihiizast.

Csukja be az akkumulatorrekesz fedelét (12) tgy, hogy az

hallhatéan bereteszelddjon.

» Ugyeljen arra, hogy az akkumulatorrekesz-fedél telje-
sen zarva, az akkumulatorrekesz-fedél tomitése pedig
sértetlen allapotban legyen. Nedvesség behatolasa ese-
tén az akkumulator és a szivattyU is megrongalodhat.

Akkumulator toltottségi szint kijelzo

Behelyezett akkumulator esetén az akku toltottségi dllapota
afelhasznaloi feliileten (3) lathato (lasd ,Allapotkijelz6k”, Ol-
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dal 92), eltavolitott akkumulator esetén magan az akkumu-
latoron.

Akkumulator feltoltési szintjelz6 az akkumulatoron

Ha az akkumulatort kiveszi a szivattyabal, a toltottségi alla-
pot leolvashato az akkumulatoron elhelyezett toltottségialla-
pot-kijelzé zold LED-jeir6l.

Atoltottségi allapot kijelzéséhez nyomja meg a toltottségial-
lapot-kijelz6 @ vagy & gombjat.

Ha a toltéttségiallapot-kijelz6 gomb megnyomasa utan egy
LED sem vilagit, akkor az akkumulator meghibasodott és ki
kell cserélni.

Megjegyzés: Nem minden akkumulatortipus rendelkezik tol-
tésiallapot-kijelzével.

Akkumulatortipus: GBA 18V... | GBA18V...

LED Kapacitas

Tartds fény, 3 x z6ld 60-100 %
Tartds fény, 2 = z6ld 30-60%
Tartds fény, 1 = zold 5-30%
Villogé fény, 1 x zold 0-5%

Akkumulatortipus: ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW

(1)) Kapacitas
Tartds fény, 5 = z6ld 80-100 %
Tartds fény, 4 = z6ld 60-80 %
Tartos fény, 3 x zéld 40-60 %
Tartds fény, 2 = z6ld 20-40%
Tartos fény, 1 x zold 5-20%
Villogd fény, 1 x zold 0-5%

Az akkumulatormeghibasodasi kockazat
észlelése

EXPERT18V... | EXBA18V...

Az akkumulatort6ltottségi kijelz6k LED-jei az akkumulator

toltottségi allapotan kiviil az akkumulator meghibasodasanak

kockdzatat is képesek jelezni.

Afunkci6 aktivalasahoz tartsa nyomva 3 masodpercig a tol-

tottségiallapot-kijelzé gombjat axz. Az akkumulator vizsgala-

tat az akkumulatortoltéttségi kijelz6 futofénye jelzi. Az ered-

ményt az akkumulatortéltottségi kijelz6 mutatja.

1 LED: Az akkumulator meghibasoddsanak
kockazata magas. A teljesitmény és az izemidd

mar csokkenhet. Javasoljuk az akkumulator cseréjét.

5 LED: Az akkumulator j6 allapotban van, ala-
csony meghibasodasi kockazattal.

Kérjiik, vegye figyelembe: Az akkumulatorok meghibaso-

dasanak kockazatértékelése két Iépcsdben mikodik, és egy-
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szer(sitett allapotfelmérést kinal. Az akkumulatort vagy jo al-
lapotunak vagy fokozott meghibasodasi kockazattnak érté-
keli. Nem keriil megjelenitésre az akkumulator allapotanak
szazalékos értéke.

Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztél.

Az akkumulatort csak a-20°C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmuben.

Idénkeént tisztitsa meg az akkumulator szelldz6rését egy pu-
ha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator
elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsola-
tos eldirasokat.

Osszeszerelés

» Tavolitsa el az akkumulatort, miel6tt a szivattyun kar-
bantartasi illetve tisztitasi munkat, késziilékbeallita-
sokat végez, tartozékokat szerel fel vagy le, vagy mi-
eldtt a szivattyuit elrakja. Ez az elévigyazatossagi intéz-
kedés meggatolja a szivatty( akaratlan izembe helyezé-
sét.

Tomlok csatlakoztatasa

Megjegyzés: A viz szivattyihazon keresztiili folyasiranyat a
hazon és a hordozéfogantydn (2) lévd nyilak mutatjak.

A szivattytihoz két kereskedelmi forgalomban kaphato,

G 3/4"-es menetes anyaval ellatott, 19 mm minimalis atmé-
rojl tomlo sziikséges.

A szivatty( megfelel6é mikodéséhez a szivooldalon (toml6-
csatlakozd a bemeneten (14)) megerGsitett tomld sziiksé-
ges. A szivattyd optimalis teljesitményéhez ennek a tomlo-
nek a lehetd legrévidebbnek kell lennie.

Megjegyzés: Minden esetben helyezzen egy lapos tomitést
aszivattyd tomldcsatlakozoja és a toml6 kozé. A szivattyl
menetei nem 6ntomitéek, lapos tomités nélkiil a nagy nyo-
masl viz kifolyhat rajtuk.

Atérfogataram csokkentését elkeriilendd csak megfeleld at-
méréjl tomitéseket hasznaljon.

Csavarozzon egy-egy toml6t kézzel a bemenet (14) és a
kimenet (1) tomlécsatlakozojara.

Ha egy toml6 nehezen csavarhato fel, ellendrizze, hogy a
tomlének megfeleld-e a csatlakozomenete, és hogy a tomld
egyenesen van-e felcsavarva. A nem megfeleld tomlok és a
ferde felcsavaras megrongalhatja a szivattyi menetét.
Ahhoz, hogy a szivattyd teljes szallitasi teljesitménnyel tud-
jon m(ikodni, tilos a tomlok atmérgjét csokkenteni. Ezért ne
hasznaljon vékonyabb témléket, illetve gyorscsatlakozokat.
Ugyeljen arra, hogy a tomld ne torjon meg, illetve ne nyo-
maodjon dssze.
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Uzemeltetés

» Gy6zdodjon meg arrol, hogy a szivattyu nincs kitéve
fagy hatasanak.

» Ne hagyja a szivattyit szarazon futni. A szivatty( meg-
rongalédhat.

Uzembe helyezés

Szivattyii felallitasa/felakasztasa (lasd B-C abra)

Ha a kezeléfeliilettel (3) felfelé van felszerelve (lasd B abra),
a szivattyd minden oldalrdl védett a froccsend viz ellen
(IP54).

Sziikség esetén a szivattyu az akasztohorog (13) segitségé-
vel is felakaszthatd, azonban ebben az esetben a védettség
mar nem biztositott.

Lehetdség szerint lgy helyezze el a szivattylt, hogy a szi-
vattyd, a vizkivételi hely és a kifoly6tomlé legmagasabb pont-
ja kozotti magassagkiilonbség a lehetd legkisebb legyen. Mi-
nél nagyobb a magassagkilonbség H, annal kisebb az elérhe-
t6 térfogataram Q (lasd a jelleggorbét a C abran).
Be-/kikapcsolas

Gy6zddjon meg arrol, hogy a szivotomlé nyilasa szabadon

van a vizben: Ha a toml6 ratapad a viztartaly aljara vagy a
szélére, a vizbevezetés elzarodik.

Allapotkijelzék

Allapotsor (9)
gyenge kijelzo (10)

A szivatty( bekapcsolasahoz és a szivattylzas elinditasahoz
nyomja meg a Be/ki gombot (4).

Aszivattyl kikapcsolasahoz és a szivattylizas befejezésé-
hez nyomja meg Ujra a Be/ki gombot (4).

Megjegyzés: Forrd viz szivattylzasa utan hagyja a szivatty(t
legalabb 10 percig hilni, miel6tt Gjra bekapcsolja.

Felhasznaloi feliilet

Afelhasznaldi feliilet (3) a kovetkez6 célokra szolgal:

- aszivattyd allapotanak kijelzése

- azidézitéfunkcio vezérlése

- az ECO izemmod be-/kikapcsolasa

Afelhasznaldi feliilet (3) kikapcsolt szivattyd mellett aktival-
hatd, ehhez nyomja meg az Id6zité gombot (6) vagy az ECO
lizemmod gombijat (11). Ez nem inditja el a szivattyzast.
Most mddosithatja a bedllitasokat a felhasznaléi feliileten.
30 s-mal az utolsd gomb megnyomasa vagy a szivattyu ki-
kapcsolasa utan a felhasznaldi feliilet (3) kikapcsol, és a be-
allitasokat (pl. ECO izemmaod) a rendszer elmenti.

A mentett bedllitasok az utolsé gomb megnyomasa vagy a
szivatty( kikapcsolasa utan 5 perccel térlédnek. Az akkumu-
[ator eltavolitasakor minden bedllitas azonnal torlédik.

Akkumulator toltottsége Magyarazat

z61d A szivattyl bekapcsolva, akkumulatorkapacitas > 20%

narancssarga narancssarga Az akkumulator toltottsége gyenge (1-20%-os kapacitas)

narancssarga = Az akkumuldtor vagy a szivattyu tulzottan felmelegszik

piros piros Az akkumulator lemeriilt (0-1%-os kapacitas), a szivattyu rovidesen
kikapcsol

piros = Az akkumulator vagy a szivatty(d tilmelegedett; a jarokerék elakadt; a

motor vagy az akkumulator meghibasodott

Automatikus kikapcsolas (id6zit6)

Az id6zit6funkcio segitségével a szivattyt automatikusan ki-
kapcsolhatd.

Tobbszor egymés utan nyomja meg az 1dézit6 gombot (6),
amig az 1d6zité kijelzén (7) a kivant fennmarado id6 (perc-
ben) nem vilagit. Ha a szivattylzas elindul, az 1d6zit6

kijelzd (7) villog, és a fennmaradd mikodési idét mutatja.
Az id6zit6funkcio id6 el6tti ledllitasahoz nyomja meg tobb-
sz0r egymas utan az ldézit6é gombot (6), amig az Id6zit6
kijelzén (7) mar nem vilagit tobb mez6.

Hibaelharitas

A hiba oka

Hibaelharitas

ECO iizemmod

Az akkumulator iizemideje meghosszabbithato, ha csokkenti
aszivattyu teljesitményét és térfogataramat. Ehhez nyomja
meg az ECO iizemmod gombot (11), ekkor felvillan az ECO
lizemmod kijelzése (8).

Az ECO lizemmdd befejezéséhez nyomja meg tjra az ECO
lizemmod gombot (11), ekkor az ECO (izemmad kijelzés (8)
kialszik.

A szivattyi nem kapcsolhato be, vagy automatikusan kikapcsol (allapotsor piros).

Az akkumulator lemeriilt vagy megsériilt.

Toltse fel, ill. cserélje ki az akkumulatort.

A szivatty( vagy az akkumulator tiimelegedett. Varjon, amig a szivattyu és az akkumulator leh(il, miel6tt ismét bekapcsolnd a

szivattyut.
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A hiba oka Hibaelharitas
Ellendrizze, hogy a szivattyU nincs-e tllterhelve: A kimeneten (1) 1év6 tomlo-
nek atjarhatonak kell lennie, az emelési és a szallitasi magassag nem lehet tl
nagy.

Ajardkerék elakadt. Sziikség esetén tisztitsa meg a jarokereket (20) és a szivattylhazat. Cserélje

ki a hibas jarokereket.

A motor meghibasodott.

Vizsgaltassa meg a szivattyut egy Bosch vevészolgalattal.

A szivattyu til kevés vizet szallit.

Valamelyik toml6 eldugult vagy megsériilt.

Ellendrizze mindkét tomld épségét és szabad atjarhatdsagat. Haritsa el a du-

gulast, vagy cserélje ki a sériilt tomloket.

Az emelési vagy a szallitasi magassag tul nagy.

Lehetdség szerint Ugy allitsa fel a szivattyut, hogy a szivattyd, a vizkivételi

hely és a kifolyotomlé legmagasabb pontja kozotti magassagkiilonbség a le-
het legkisebb legyen.

Atéml6 nem megfeleld (pl. az atméréje tul ki-
csi, a tomld anyaga tul instabil).

Legalabb 19 mm atmérdjd, stabil anyagl témlét hasznaljon.

A tomldcsatlakozo tomitetlen.

Csak G 3/4"-es menetli tomloket hasznaljon.

Gy6zddjon meg arrol, hogy a tomlé és a szivattyd tomldcsatlakozoja kozé egy
ép és megfelel6 lapos tomitést helyeztek, és hogy a tomléket megfeleléen

csavaroztak fel.

A jarokerék elhasznalodott.

Cserélje ki a jarokereket (20) és a tomitdgydrdt (21).

A szivattylhaz fedele tomitetlen.

GyG6zddjon meg arrol, hogy a tomitégytir(i (21) a helyén van, sértetlen, és

megfelelden van beszerelve. Hizza meg kézzel a fedél 4 csavarjat (15).

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Tavolitsa el az akkumulatort, miel6tt a szivattyun kar-
bantartasi illetve tisztitasi munkat, késziilékbeallita-
sokat végez, tartozékokat szerel fel vagy le, vagy mi-
eldtt a szivattyuit elrakja. Ez az elévigyazatossagi intéz-
kedés meggatolja a szivattyl akaratlan iizembe helyezé-
sét.

» Tartsa tisztan a szivattyut, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

A jarokerék cseréje (lasd D abra)

A munka megkezdése elétt ellendrizze a jarokereket (20) a

szivattyuhaz fedelében (15) Iévé kémleléablakon keresztiil.

Ha a jarokeréken repedéseket vagy a feliiletén megolvadt ré-

szeket |at, a jarokerék kopott és ki kell cserélni:

- Lazitsa meg a szivattythaz fedelének (15) 4 csavarjat egy
T20 méret(i Torx csavarhiizd segitségével.

- Vegye le afedelet (15), a kdzbensé burkolatot (18) és a
kémleléablakot (19).

- Vegye ki a jarokereket (20) és a tomitogyrit (21).

- Sziikség esetén tisztitsa meg a szivattylihazat.

- Helyezzen be egy Uj jarokereket (20) és egy Uj
tomitogy(irtt (21).

Csak a Bosch altal szallitott, ehhez a szivattythoz szant
alkatrészeket hasznalja.

- Kiilonosen ligyeljen arra, hogy a tomitogy(irti (21) megfe-
leléen illeszkedjen a tomitGhoronyba.

- Helyezze a szivattyuhazra a kémleléablakot (19), a koz-
bensd burkolatot (18) és a fedelet (15).

- Csavarozza fel Gjra a fedelet (15) a 4 csavar segitségével.
Kézzel hlizza meg a csavarokat.

A szivattyu tarolasa

Miel6tt hosszabb ideig tarolnd a szivattyut, javasoljuk, hogy
tisztitsa meg a jarokereket és a szivattylhazat.

Ajarokerék eltavolitasahoz és beszereléséhez a jarokerék
cseréjénél leirtak szerint jarjon el.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Magyarorszag

Tel.: +36 18798502

Aszervizcimekre és a garancidlis feltételekre mutatd hivatko-
zast az utolsd oldalon talalja.

Ha kérdései vannak vagy pétalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Eltavolitas
A szivattylkat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a cso-
magoldst a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra el6késziteni.
Ne dobja ki a szivattyukat és az akkumulatoro-
kat/elemeket a haztartasi hulladékba!

Bosch Power Tools
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Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhato elektromos és elektronikus késziilé-
keket és a hasznalt akkumulatorokat/elemeket kiilon kell
gyljteni és kornyezetbarat mddon kell artalmatlanitani.
Hasznalja az erre szolgald gy(jtérendszereket. A helytelen
artalmatlanitas karos lehet a kdrnyezetre és az egészségre a
benne |évo veszélyes anyagok miatt.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3unckoro
3KOHOMHUECKOro col3a
(TamoxxeHHoro colo3a)

NHdopmaLna 0 NOATBEPXKEHM COOTBETCTBUA COAEPIKMUTCA
B NPUNIOXKEHMH.

NHdopmaLua 0 CTpaHe NPOUCXOXKAEHHA W AaTe U3roToBNe-
HMA YKa3aHa Ha Kopnyce U3aenus.

KoHTaKTHaA MH(hopMaunsa OTHOCHTENbHO UMMOPTEpa Cofep-
KUTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6b1 uagenus

Cpok cnyxbbl u3penus cocrasnaet 7 net. He pekoMerayer-
CA K IKCM/yaTaLum N0 UCTEUEHNM 5 NET XpaHeHHs C AaTbl
WU3rotosneHus bea npeasapuTeNbHOM NPOBEPKH (AaTy M3ro-
TOBNEHWA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA3O0B U ownbouUHbIE

[encTBUA nepcoHana unu nonb3oBarena

— He Ucnonb3oBatb C I'IOBpe)K,ELeHHOVI pyKOHTKOI;I ununo-
BPEXAEHHbIM 3aLLMTHBbIM KOXYXOM

— He UCnonb30BaTtb Npu NOABNEHWU ibiMa HEMOCPEACTBEH-
HO U3 Kopnyca u3nenua

— He UCnonb30BaTh C NepebUTbIM UMK OrONEHHbIM ANEKTPU-
ueckuM Kabenem

— HE MCMoMb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa (B pacnbinaeMoi Bofie)

— He BK/IOYaTb NPU nonagaHuy Bofbl B KOPMyc

- HE MCMOMb30BaTb MPKU CUIIbHOM UCKPEHUH

- He UCNonb30BaThb NpH MOABNEHUM CHbHOM BMDpaLK

KpuTepun npesenbHbIX COCTOAHMA

- NEepeTéPT UMW NOBPEXAEH ANEKTPHUUECKHI Kabenb

— NOBPEXAEH Kopnyc U3nenus

Tvn 1 NepPHOANUHOCTb TEXHUUECKOro 0bCnyKuBaHNA

PeKoMeHayeTCA OUNCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINK MOCNE KaX-

1070 UCMO/Nb30BaHKA.

XpaHeHue

- HeobX0AMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- Heobxoaumo XPaHWUTb BAANK OT UCTOYHUKOB MOBbILLIEH-
HbIX TEMNEPATYp 1 BO3LENCTBHUA CONHEUHbIX Nyuein

- NPW XpaHeHuu Heobxoumo u3beratb peskoro nepenaaa
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He A0nyCcKaeTca

- noapobHble TPebOBaHKA K YCNIOBUAM XPaHEHUA CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBka

- KaTeropuuecku He A0NYCKAETCA NafieH!e 1 Niodble Mexa-
HWUECKHe BO3AEMCTBIA Ha YNAKOBKY MPH TPAHCMOPTH-
poBKe

- NpM pa3rpy3ke/norpy3Ke He [0MyCKaeTCa UCMoNb3oBa-
HWe Moboro BUa TeXHUKK, paboTaloLLen No NpUHLMNY
3aKMMa YNaKoBKH

- noapobHble TPebOBaHKA K YCNIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

MpoutuTe Bce yKa3aHWA U HHCTPYKLUK 1O
L)
MOXXET MPUBECTH K MOPaXKEHMIO INEKTpUUe-
MCNONb30BaHHA.
» Oumucrka u obcnyxuBaHHe Hacoca NK 3apARHOTO
» [letaM OT 8 NeT K CTapiue, a TAKXKE NULAM C OFpaHu-
ro OnbiTa U 3HaHMIi Pa3pellaeTcs NoNb30BaTbCA AaH-
MHCTPYKTaX Ha npeameT 6e3onacHoro cnonb3oBa-
NPaBUIbHOTO UCMONb30BaHMA 1 TPABMUPOBAHHS.
UMY He YUNTANH HACTOALLNX MHCTPYKLMIA.
BNark MOXeET BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaHHe.
pacteoputeni. He nonb3yiitecb HacoC B NOMELLEHHAX
» He ucnonb3yiite Hacoc AnA nepeKauku XupKocTen,
pyanamu.
B6MM3M XUBOTHBIX MNH [PYTUX KUBBIX CYLLECTB HC-

YKka3aHuA no TeXHUKe 6930HaCHOCTM
TexHuke besonacHocT. HecobnioaeHue yka-
3aHUM M0 TeXHKUKe HE30MacHOCTH M MHCTPYKUMK

CKWUM TOKOM, MOXapy W/Wiu TAXeNnbiM TpaBMaM.

CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYKLMHU U YKa3aHua ana byaywero

» He octaensiite getei 6e3 npucmotpa. Cneaure, utobbl

[IeTU He UrPany C HaCoCOM.

YCTPOICTBa AETbMH ONYCKAETCA TONbKO NOJ,
NPUCMOTPOM B3POCHbIX.

YeHHbIMH (hU3HUECKUMH, CEHCOPHBIMH HNH YMCTBEH-
HbIMM CMOCODHOCTAMM UK HE UMEIOLUM [OCTaTOUHO-
HbIM HAaCOCOM TONbKO NoA NPUCMOTPOM OTBETCTBEH-
HOro 3a MX 6e30MacHOCTb LA HNK €CNTH OHU NPOLUNK
HUA Hacoca U NOHMUMAIOT, KaKHe ONMAaCHOCTH UCXOZAT OT
Hero. B npoTMBHOM CNyuyae CyLLieCTBYET ONacHOCTb He-

» He paspewwaiite nonb30BaTbCA HACOCOM NULLAM, KOTO-

pble He 3HaloT, KaK NPaBUNbHO C HUM obpawartbes,

» Cnepute, uto6bl NP 3KCNAYaTaLMK HACcOCA KPbiLIKa

barapeitHoro otceka bbina 3akpbiTa. [pOHUKHOBEHME

» He cobupaiite Hacocom ropioure unu B3pbiBoonac-

Hble XXMAKOCTH, Hanpumep, 6eH3nH, Macno, CAupT,

C BbICOKO# B3PbIBOONACHOCTbIO. [laHHbIE XMAKOCTHA MO-

IyT 3aropeTbCs UK B30OPBATLCA.

npefHa3HaueHHbIX ANA NUTbA, HAaNpUMep, NUTbeBOH

BoAbl. Knakoctu byayT 3arpasHeHbl CMa3ouHbIMM MaTe-
» He ucnonb3yite Hacoc AnA nepeKauku XUAKoCTeH B

HenocpeacTBeHHON bnusoctu ot nogeii. Mpu pabore

nonb3yiite hunbTP. Tak CHKAETCA PUCK UX TPABMUPO-

BaHuA.
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» BblHMMaiiTe akKyMynaTop nepea cbopkoi Hacoca unu
ero xpaHenuem. Takum 0bpasom NpeoTBpalLaeTcs He-
npefHaMepeHHbIN 3anycK Hacoca .

Mpu nepekaunBaHUN roPAUNX XUAKOCTEN
UMK NpY HenpeaHamepeHHoW pabote
BCYXYI0 KOPMYC HAc0Ca MOXET CUNbHO Ha-
rpeBatbcA. Bbl MOXeTe TPAaBMMPOBATLCA.

» Beperute Hacoc ot Bnaru. Hacoc MoXeT BbIATH 13
CTPOS, €CNY BHYTPb NOMAJeT Bnara.

» 3anpeluaeTca BHOCUTb KOHCTPYKTHBHbIE H3MEHEHHA B
AKKYMYNATOP U BCKPbIBaTb €ro. CyLIECTBYET ONAaCHOCTb
KOPOTKOT0 3aMblKaHHA.

» [pu noBpeXAeHNN U HEHaANeXaLLEeM UCTIONb30BaHHH
aKKYMYNATOPa MOXKET BblAeNUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MOXKeT 3aropeTbcs Unu B3opBatbca. Obecneybte npu-
TOK CBEXXEr0 BO3[lyXa M NPH BO3HUKHOBEHUH anob obpa-
TUTECH K Bpauy. [a3bl MOTYT BbI3BaTb Pa3apaKeHue Abixa-
TENbHbIX NyTeN.

» [pu HenpaBUNbLHOM UCNONb30BaHUKU UMK NOBPEXAEe-
HUM aKKYMYNATOPA U3 HEFO MOXKET BbITeUb ropioyas
xupakocTb. U3beraitte KoHTakTa ¢ Hel. Mpu cnyuaii-
HOM KOHTaKTe NPOMOiiTe COOTBETCTBYIOLLEE MECTO BO-
AoW. Ecnu 31a KuAKOCTL NonageT B rnasa, T0 JONONHHU-
TenbHO obpaTUTech 3a NOMOLLbIO K Bpauy. BbiTekato-
Las aKKYMYNATOPHAA XXMUAKOCTb MOXET NPUBECTM K pas-
[LIPAXEHMIO KOXU UK K OKOraMm.

» OcTpbiMU NpeaMeTamu, Kak Hanp., rBO3JAeM UK oT-
BEpPTKOM, a TaK)Xe BHELUHWM CHNOBbIM BO3JeCTBHEM
MOXXHO NOBPEANTb aKKYMYNATOP. 370 MOXET NPUBECTU
K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHUI0, BO3rOPaHHio ¢
3a/ibIMNEHNEM, B3PbIBY UK NEPErpeBy akKyMyNATOPHOM
batapeu.

> 3awwmuaiTe HeMCNoNb3yeMblit aKKyMyNnAaTop BAANU OT
KaHLEeNnAPCKUX CKPenokK, MOHET, Kniouen, rBo3aei,
BWHTOB U APYrMX MeNKUX MeTannuuyecKkux npeaMeToB,
KOTOpble MOTYT Bbi3BaTb 3aMblKaHWe KOHTaKTOB. Ko-
POTKOE 3aMblKaHKe KOHTAKTOB akKyMynATopa MOXeT Npu-
BECTM K 0KOram Unu noxapy.

» AKKyMynsaTOp pa3speluaeTca HCNonb3oBaTh TONbKO B
U3[enuAX H3roToBUTENA. TONbKO TaK akKyMynATop 3a-
LUMLLEH OT ONACHOM NeperpysKy.

> 3apsanTe aKKyMynAaTOpbl TONbKO C NOMOLLbIO 33~
PAAHDBIX YCTPOMCTB, PEKOMEHA0BAHHbIX H3rOTOBU-
TeneM. 3apsAHoe YCTPOMCTBO, NPeyCMOTPEHHOE Ans
onpeneneHHoro B1aa akKyMynaTopoB, MOXET NPUBECTH K
NOXapHOM ONacHOCTW NPU UCNONb30BaHMM €0 C APYrUMH
AKKyMyNATOPaMK.

3awmwaiite akKymynartop ot

BbICOKMX TEMNEpaTyp, Hanpu-

Mmep, OT ANUTENbHOTO HarpeBa-

HHA Ha CONHLE, OT OTHA, rPA3H,

BOAbI M BNaru. CyLecTsyeT onac-

HOCTb B3PbIBa M KOPOTKOTO 3aMblKaHHS.

Pycckuit | 95

OnKcaH1e NpoAyKTa U ycnyr

Moxany#cta, cneaynTe yKasaHUsAM PUCYHKOB B Hauane py-
KOBOZCTBA N0 3KCM/yaTaLuy.

WUcnonb3oBaHKe N0 Ha3HAUEHUIO

Hacoc npefiHasHaueH UCKMIUMTENbHO 1A NepeKaunBaHma
u1cToM Boabl. Hacoc 0bopyaoBaH Cyxum poTopoM U ABNAET-
Cfl CAMOBCACbIBAIOLLMM.

Hacoc He noaxoauT /1A nepekaunBaH1a XUaKocTen ¢ abpa-
3UBHbIMM, KOPPO3UOHHBIMM WK EAKUMW KOMMIOHEHTaMM, a
TaKXKe CONeHOM BOfbl, LLENOUEN UK CTOUHbIX BOA. Ero He-
Nb39 UCMOMb30BATb HH /1A MULLEBbLIX POAYKTOB, HY B BOJO-
emax C BOfIHbIMM OpraHM3Mamu.

M306pa)KEHHbIe KOMMOHEeHTDI

Hymepauua I/I306pa)KeHHbIX KOMMOHEHTOB BbIMOMHEHA N0
npeacrTaBNeHUI0 HacoCa Ha CTpaHULEe C UnnicTpaunamMu.

(1) Bbinyck Bofbl (HanopHas cTopoHa)
(2) Pyuka ans nepeHocku

(3) Monb3oBatenbckuit UHTEPdENC
(4) Bbikniouatenb

(5) KHonka pa3bnokupoBKM KPbILLIKK aKKYMYNATOPHOTO
oTceka

(6) KHonka TaiiMepa (nonb3oBaTenbckuil MHTEpENC)
(7) WHpukatop Taiimepa (nonb3oBaTenbCckui MHTEp-

heic)

(8) MHomkatop pexuma ECO (nonb3oBaTenbCKui UH-
Tepdeiic)

(9) Crpoka coctosHus (nonb3oBaTenbCKuit MHTEPdENc)

(10) WHankaTop HU3KOTO 3apAfa akkymynaTopa (nonb3o-
BaTeNbCKUI MHTEPENC)

(11) Kuonka pexwma ECO (nonb3oBatenbckuit MHTep-
theiic)
(12) Kpbilka akkyMynaToOpHOTO oTCeKa
(13) Kptouok ana nofiselunBaH1s
(14) Bnyck Bozbl (CTOpOHa BcachiBaHHA)
(15) Kpbilika kopnyca Hacoca
(16) KHonka pa3bnok1poBkm akkymynatopa®”
(17) Akkymynatop?
(18) Meperopoaka
(19) CmotpoBoe cTekno
(20) Pabouee koneco
(21) YnnotHuTeNbHOE KOMbLIO KOPMYCa Hacoca
a) 3TH NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B CTAHAAPTHbIA KOMNNEKT

NoCTaBKH.
TexHuueckue AaHHble
MepekaunBaloLuit Hacoc GTP18V-28
ToBapHbIA HOMEP 3601JR60..
HomuHanbHoe HanpaxeHue B= 18

Mpo13BOAUTENLHOCTL"
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MepekaunBaloLuii Hacoc GTP18V-28

~ CTaHAapTHbIN pexum nfu 2800
- Pexum ECO nfu 1800
Hanop (cTaHaapTHbIn pexum) M 20
BbicoTa BcacbiBaHua (CTaHgapT- M 5
HbII PEXUM)
Temnepartypa BoAbl MaKc. “C 60
Pe3bba WTyLepa WnaHra " G3/4
Bec® Kr 2,2
CreneHb 3awutbi® IP54
PekomeHayemas Temneparypa RC 0..+35
OKpYKatoLLer cpeabl npy 3a-
pagke
[onyctuman Temneparypa © 0...+50
OKPYXaloLLeH Cpefibl NpH 3KC-
nnyatauum U XpaHeH!H
CoBMeCTMMble aKKyMynATOpbl GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
PekomeHayeMble 3apaaHble GAL18...
YCTPOMCTBA GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) wu3amepeHo npu 20-25°C
B) bes akkymynatopa (BeC akkymynsTopa MOXHO y3Harb Ha caiTe
www.bosch-professional.com)

C) Mpw 3aKpbITOM KPbILLKE aKKyMyNnATOpHOro otceka (12) u pasme-
LIeHUW MONb30BATENbCKUM UHTEPdercoM (3) BBepX (Kak Ha
puc. B)

3HaueHus MOryT BApbUPOBATbCA B 3aBUCMMOCTH OT UHCTPYMEHTA,

cnocoba NpUMeHeHHs 1 yCNoBHI OKpYXatoLLeit cpeabl. bonee no-

ApobHas MHhopMaLus NpeacTaBneHa Ha caiTe

www.bosch-professional.com/wac.

[aHHble 0 Wwyme

LLlymoBasn amuccus onpeaeneHa B COOTBETCTBUM

cENISO 20361.

A-CKOPPEKTMPOBaHHbIM YPOBEHD LyMa OT NEKTPOMHCTPY-
MEHTa COCTaBNAET 0DbIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO [1aBNeH!s
73 nb(A) (norpetHocts K = 3 1b); ypoBeHb 3BYKOBO# MOLL(-
Hoct 82 o6 (A) (norpewwHoctb K = 5,6 Ab).

Wcnonb3yiite cpeacTBa 3aluThl OPraHoB cnyxa!
YKa3aHHOE B HACTOALMX MHCTPYKLMAX 3HAUEHWE LLyMOBOM
3MUCCHUN M3MEPEHO NO CTAHAAPTHOM METOIKE U3MEPEHUA U
MOXET ObITb UCMONB30BAHO [i/1F CPABHEHHUS 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTOB. OHO TaKXXe NPUroAHO ANA NPEABAPUTENbHOM OLIEH-
KM LLIYMOBOW 3MUCCHK.

3HaueHHe LIYMOBOH IMUCCHH YKa3aHO [/l OCHOBHbIX BULOB
paboTbl ¢ INEKTPOUHCTPYMEHTOM. OfiHAKO eCNu aNek-
TPOWHCTPYMEHT bYAET UCMONb30BaH ANA BbINONHEHNA APY-

rux paboT ¢ NpUMeHeHUeM HENpPeyCMOTPEHHbIX U3TOTOBM-
Tenem paboumx MHCTPYMEHTOB UMK TEXHUUECKOE 06CTyXU-
BaHue He DyaeT oTBeUaTb NPEANMUCAHKAM, TO 3HAUEHHE Lily-
MOBOW 3MUCCHU MOXKET ObITb MHBIM. ITO MOXET 3HAUUTENBHO
MOBbICKTD 0BLLYHO LIYMOBYIO SMUCCHIO B TEUEHHE BCEN NPO-
[LOMDKMTENbHOCTH PaboTbl.

[InsA TOUHOM OLIEHKM LIYMOBOW 3MUCCHU B TEUEHHE ONpefe-
NIEHHOTO BPEMEHHOTO MHTEPBANA HY)XXHO YUMTHIBATH TAKXKE W
BPEM$, KOT[1a MHCTPYMEHT BbIK/TIOUEH U/, XOTA U BKIIOUEH,
HO He HaxofuTCA B paboTe. ITO MOXET 3HAUMTENbHO COKPa-
TWTb LIYMOBYIO 3MUCCHIO B NePecUeTe Ha nonHoe pabouee
BpeMmA.

Akkymynsatop

Bosch Takxe npeanaraet Hacockl be3 akkymynatopa. Bxo-
QT N1 aKKYMYNATOP B KOMMNEKT NOCTaBKM HACcOCa, yKa3aHo
Ha ynaKoBKe.

3apagka akkymynaTopa

» Monb3y#Tech TONbKO 3apAAHLIMH YCTPONCTBAMH, YKa-
3aHHbIMM B TEXHHUECKUX AAHHbIX. TONbKO 3TH 3apAf-
Hble yCTPOHCTBA MOAXOAAT ANIA IUTUH-MOHHBIX aKKyMynsi-
TOPOB, UCMONb3YEMbIX B BaLLeM HacoCe.

Yka3zaHue: B COOTBETCTBUM C MEXAYHAPOAHBIMM NPaBUNaMu

NepeBOo3KW NIUTUI-MOHHBIE aKKYMYNATOPbI NOCTABASIOTCA Ua-

CTWUHO 3apsXeHHbIMK. [N 0becneueHns MakcManbHoM

MOLLIHOCTH aKKYMY/IATOPA 3apAAMTE ero NonHOCTbIO Nepes

MepBbIM MPUMEHEHHEM.

YcTaHOBKa M CHATHE aKKyMYNATopa (CM. puc. A)

CnBuHbTE KHOMKY pa3bnokupoBky (5) o akkyMynaTopHoro

0TCEKa W OTKPOHTE KPbILLKY aKKYMYNATOpHOro oTceka (12).

BcraBbTe 3apseHHbI akkyMynATop B rHE3[0 1A akkyMmy-

NATOPA [10 LenuKa.

Utobbl U3BNeub akKyMynATOPHYIO batapeto, HaxXMH1Te Ha

KHOMKY pa3bnokupoBKy akkyMynaTopa 1 u3Bnekure ero. He

NPUMEHANTE NPH 3TOM CHIbI.

3aKpoiiTe KpbILLKY aKKyMynaTopHoro otceka (12) no dukca-

LMK CO CMbILLIMMBIM LL{ENYKOM.

» Ybeputechb, UTo KpbillKa aKKyMyniTOPHOT0 OTCeKa
MONHOCTbIO 3aKPbITa M YNNOTHEHHE KPbILWKK aKKyMYy-
NATOPHOTO OTCEKA He NoBpexAeHo. [1py nonagaHuu
Blarv akkymynaTtop U Hacoc Moryt 6bITb NOBPEXEHbI..

WnpukaTop 3apAXKeHHOCTH aKKYMYNATOPHOIM
bartapeu

Korpa akkyMynsatop yCTaHOBNEH, YPOBEHb 3apsfia akKyMy-
NIATOPa MOXXHO NOCMOTPETb Ha NONb30BATENbCKOM
untepdece (3) (cm. ,MHaukatopbl cocTosHua", CTpaHu-
112 98), Koraa akkyMynATop U3BMEUEH — Ha CaMOM aKKyMy-
nATope.

1609 92AJ42((20.08.2026)

Bosch Power Tools


https://www.bosch-professional.com
https://www.bosch-professional.com/wac/

WnpuKaTop 3apsaKeHHOCTH aKKyMYNATOPHOM baTapeu Ha
aKKymynsaTope

Ecnu akkymynaTop M3BneueH U3 Hacoca, ypoBeHb 3apaia
MOXHO ONpPEeLenuTh No 3eNeHbIM CBETOAUOAAM UHAMKATOPA
YPOBHA 3apAfa Ha akkyMynsaTope.

HaxxMuTe KHOMKY MHAWKATOPa YPOBHSA 3apAaa @ unu s,
uT0bbI NOCMOTPETb YPOBEHD 3apAfa.

Ecnu nocne HaxaTna KHONKW MHAMKATOPA YPOBHA 3apsAfa He
3aropaeTcA HY OWH CBETOAMOA, 3HAUUT aKKYMYNATOP Heuc-
NPaBeH W NOLNEXMT 3aMeHe.

lNpumeuanne: He kaxabli TMM aKKYMYNATOPA OCHALLEH UH-
[MKaTOpOM 3apAfa.

Tun akkymynatopa GBA 18V... | GBA18V...

Csetoauop EmMKoCTb

HenpepblBHbIM CBET 3 3eNeHbix 60-100 %
CBETO[MOA0B

HenpepbiBHbIM CBET 2 3eNeHbIX 30-60%
CBETOAMOA0B

HenpepbiBHbii cBeT 1 3eneHoro  5-30 %
cBeTofMona

MwuratoLui cBeT 1 3eneHoro 0-5%
cBeTofMoaa

Tun akkymynsaTopa ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

n [E====)

Csetoauop EMKoCTb

HenpepbiBHbIM CBET 5 3eneHbix 80-100 %
CBETO[MOA0B

HenpepbliBHbIM CBET 4 3eNeHbIX 60-80 %
CBETOAMOA0B

HenpepblBHbIM CBET 3 3eNeHbix 40-60 %
CBETOAMOA0B

HenpepbiBHbIM CBET 2 3eNeHbIX 20-40%
CBETOAMOJ0B

HenpepbiHbiv cBeT 1 3eneHoro  5-20 %
cBeTofMona

MwuratoLLui cBeT 1 3eneHoro 0-5%
cBeTofMoaa

PacnosHaBaHHe pUCKa HEUCTIPABHOCTH
aKKyMynaTopa

EXPERT18V... | EXBA18V...

MoMKUMO YPOBHs 3apsia akKyMyNATopa, CBETOAUOLHDBIE UH-
[MKaTopbl yPOBHA 3apAfa akKyMyNnAaTopa Takxe MOryT noka-
3bIBaTb PUCK HEMCMPABHOCTU aKKYMYNATOPA.

UTobbl akTUBMPOBATb (DYHKLMIO, HIKMUTE U yepKUBaKTe
KHOMKY MHAMKATOPa YPOBHS 3aps/a &> B TeUeHWe 3 CEKYH.
06 aHanu3e coCTOAHNA aKKyMyNATOpa CUrHANM3UpyeT «be-
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ryLLMit» CBET HA MHAMKATOPE YPOBHA 3apAaa akKyMynaTopa.
Pe3ynbtat oTobpaxaeTca Ha UHAUKaTOpe YPOBHs 3apsAaa ak-
KymynaTopa.
SI=====] 1 cBeToAN0A: AKKyMYNATOP MMEET BbICOKMH
pUCK HEUCNPaBHOCTU. MOLLHOCTb U NPOAOMKH-
TENbHOCTb PaboTbl yxke MoryT BbiTb CHUXEHBI. PekoMeHayeT-
Al 3AMEHHUTb aKKyMynaTop.
5 cBeToAMOA0B: AKKYMYNIATOP HAaXOAMTCA B
XOPOLUEM COCTOAHUM C HU3KMM PUCKOM HEHa-
3PaHOBCKH.
06parute BHUMaHHe: OLieHKa PUCKa HEMCNPABHOCTH aKKy-
MYNATOPa MMEET TONbKO [1BE CTYNEHN 1 NPefIaraeT ynpo-
LLEHHYI0 OLIEHKY COCTOAHMA. AKKyMYNATOP MMM HAXOAUTCA B
XOPOLLEM COCTOAHWUH, UMM UMEET NMOBbILLIEHHbIA PUCK BO3-
HWKHOBEHMA HEUCNPABHOCTU. COCTOAHME aKKYMYNATOPa He
otobpaxxaeTcs B NPOLEHTaXx.

YKazaHuA No oNTHManbHOMY 06palLeHuIo ¢
AKKYMYNATOPOM

3alumLyaiiTe akkyMynaTop oT BNaru 1 BObl.

XpaHuTe akKyMynaTop TONbKO B AMana3oHe TemMneparyp ot
-20°C po 50 °C. He ocTaBnsiTe akkyMynaTop NeToM B aBTO-
Mobune.

Bpems 0T BpeMeHH NpoumLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE MPOPe3u
aKKyMYNATOPA MATKOM, CYXO¥ U UNCTOM KUCTOUKON.
3HaunTenbHOe COKpaLLeH e NPOLOMKUTENBHOCTH PaboTh
nocne 3apafia CBMAETENLCTBYET O CTapeHUM aKKyMyNATopa 1
yKasblBaeT Ha HE0bXOAMMOCTb ero 3aMeHbl.

YuuTbIBaiTE YKa3aHKA N0 YTUNH3ALMH.

Cbopka

» UsBnekaiite akkymynatop nepep obcnyxvsanuem
MNK YUCTKOI Hacoca, HACTPOIKOW NapameTpoB
YCTPOWCTBA, 3aMeHON NPHHAANEXXHOCTEN HNK XPaHe-
HUeM. 3Ta Mepa NPeAOCTOPOXKHOCTH NPELOTBPALLAET He-
npefHaMePEHHOe BK/IOUEHHE HAacoca.

MoacoeanHeHHe WNAHIOB

Yka3aHue: HanpasneHue noToka Bofbl Uepes Kopryc Haco-
ca 0b03HaueHo CTPENKoi Ha KOpNyce W Ha pyuKe ans
nepeHockH (2).

[ins aToro Hacoca BaM NoHaf0bATCA 1Ba CTAHAAPTHbIX LWNAH-
ra ¢ pe3bboBo¥ raikor G 3/4" M MMHUMaNbHbIM AMAMETPOM
19 mm.

Yrobbl Hacoc npasunbHO paboTan, [ CTOPOHbI BCacblBa-
HuA (WTyuep WwnaHra Ha Bnycke (14)) Tpebyetcs ycuneHHbii
wnaHr. [ins obecneyeHns onTMManbHoON NPOM3BOANTENBHO-
CTW HAcOCa 3TOT LU/IAHT AOMKEH DbiTb Kak MOXHO KOpoue.
Yka3aHue: Bcerga ycTaHaBnuBaiiTe nnockyto npoKnagky
MEXKAY LITYLEePOM LUMAHTa HaCoCa U CAMUM LNaHToM. Pe3b-
ba Ha Hacoce He fBNAeTCA camoynoTHsoLerica, bes nnoc-
KO NPOKNa[KM MOXET BbIXOAMTb BOAA NOA BbICOKMM flaBne-
HUEM.

McnonbayiTe TONbKO YNNOTHEHWA NOAXOAALLET0 AMAMETPa,
uT0bbl U36EXKaTb CHUKEHMA IPOU3BOLANTENBHOCTH.

Bosch Power Tools
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HakpyTHTe WNaHm OT PYKK Ha WTyUep LWiaHra Ha

Bnycke (14) v wryuep wnaHra Ha Bbinycke (1).

ECnM WwnaHr TpyAHO HakpyunBaeTcs, ybeauTech, Uto oH MMe-
€T NOAXOAALLYI0 Pe3bby W HaKkpyuMBaeTCA POBHO. Henofixo-
[OALLME WNAHTA U HENPABUIbHOE BblpaBHUBAaHWE MOTYT No-
BpeauTb pe3bby Ha Hacoce.

Urobbl Hacoc Mor paboTatb ¢ NOMHOM NPOU3BOANUTENBHO-
CTbt0, iMAMETP LUNAHTOB HE [LOMKEH yMeHbluaTbes. Moatomy
He UCMONb3YHTE LWNAHMM C MEHbLIUM AMAaMETPOM 1 BbICTpO-
pasbemHble coeMHenua. CneauTe 3a TeM, uTobbl WNaHr1 He
neperubanuch 1 He CAABNUBANMUCh.

Jkcnnyarauua

» Ybeautecb, uto HaCcOC He NOABEPraeTcA BO3AEHCTBUIO
Mopo3a.

» He gonyckaiite paboTbl Hacoca BCyxylo. Hacoc moxet
ObITb NOBPEXAEH.

BBopa B akcnnyatayuio

YcraHoBka/noggelwnBaHm1e Hacoca (cm. puc. B-C)

lpw ycTaHOBKe N0Mb30BaTeNbCkiM MHTEPdEicoM (3) BBEPX
(KaK nokasaHo Ha pucyHKe B) HAcOC 3aluuiLEeH OT BOAAHBIX
BpblIar co Bcex cTtopoH (IP54).

Mpy HeobX0AMMOCTH HACOC TAKXKE MOXKHO NMOLBECHTD C M0~
MOLLbIO KPIOUKa 1A NoAseLnBanusa (13), oaHako B 3ToM
Cnyyae 3alyuTa He obecneunBaetca.

Mo BO3MOXHOCTH yCTaHaBNMBaHTe HACOC TaK, UTobbl pasHu-
Lia BbICOT MEX[Y HacOCOM, TOUKOM 3abopa BOzbl U CaMoi
BbICOKOH TOUKOW BbIMYCKHOTO LUMaHra bbina kak MOXHO
MeHblue. Yem 6onblie pasHULA BbICOT H, TEM HIXKE BO3MOX-
HaA NPOMU3BOAMTENBHOCTL Hacoca Q (CM. XapaKTePUCTUKY Ha
puc. C).

WHAnKaTopbl COCTOAHUA

BknioueHue/BbiKnoueHue

YbeauTech, Uto 0TBEPCTME BCACHIBAKOLLETO LNAHTa CBObO/-
HO HAXOMMTCA B BOZIE: CNM LUNAHT NPUCOCETCA KO HY UMK
Kpato pe3epByapa fins Bofbl, ofaua Boabl bynet 3abnoku-
poBaHa.

Haxxmute Bbikmiouatenb (4), uTobbl BKAIOYKTb HACOC U 3any-
CTUTb NepeKaunBaHue.

Haxmute Bbikiouatens (4) ele pas, utobbl 3aBepLIUTL
nepekauuBaH1e 1 BbIKMIOUHTb HACcOC.

Ykasanue: [Tocne nepekaunBaH1sa ropauer Boabl nepep no-
BTOPHbIM BKIOUEHUEM [aiTe HACOCY OCTbITb He MeHee

10 MuHyT.

Monb3oBaTenbcKuit HHTEPdeic

Monb3oBarenbckuit uHTepdenc (3) cnyxut ans:

~ MHAMKALMK COCTOSHMA HAcoca;

- ynpaBnexus yHKLUMeN Taimepa;

— BKNIOUEHWs/BbIKMoueHua pexuma ECO.

Ipu BbIKNIOYEHHOM HACOCE BKNIOUMUTD MOMb30BATENBCKUN
unTepdenc (3) MoxHO Haxatuem KHomku Tanmepa (6) unu
KHonku pexuma ECO (11). Mpouecc nepekaunBaxmua npu
3TOM He 3anycTuTcA. Tenepb Bbl MOXETe U3MEHATb HACTPOM-
KM Ha NONb30BaTeNbCKOM UHTEPENiCE.

Uepes 30 ceKyHA nocne NOCNEAHEro HaxaTKa KHOMKK Uu
nocne BbIKMNOUYEHUA Hacoca Nonb30BaTeNbCKUi

untepdenc (3) Bbikmouaetcs, HacTporku (Hanpumep, ECO-
PEXMM) COXPAHSIOTCA.

Uepes 5 MMHYT NoCne NOCNeAHEro HaxxaTus KHOMKK MK No-
Ccne BbIKMIOUEHUA HACOCa COXPaHEHHbIE HACTPOMKK yaans-
totcA. Mpy U3BNEUEHUM aKKyMYNATOPA BCE HACTPOMKHM yaa-
NAOTCA CPasy.

Crpoka coctosHus (9) WHAnKaTop HU3KOrO 3a-  3HaueHue
pAapa akkymynatopa (10)
3eMeHbIn = Hacoc BkntoueH, eMKoCTb akkymynsaTopa > 20 %
OpaHxeBbli OpaHXeBbli Huakuit 3apsan akkymynaTopa (emkoctb 1-20 %)
OpaHXeBbli = AKKYMYNATOP WNW HACcOC NeperpesatoTca
KpacHbli KpacHbln AkkymynsaTtop paspsxeH (emkoctb 0-1 %), HacoC BCKOPE BbIKMIOUHT-
cA
KpacHbIn = Meperpet akkyMynaTop UK Hacoc; 3abnokuposaHo pabouee kone-

CO; HEUCNpaBeH ABUraTe/lb UK aKKYMYNATOP

ABTOMaTHuecKoe oTKnioueHue (Taiimep)

[ins aBTOMATUUECKOTO BbIKMIOUEHNS HACOCA MOXHO UCMOMb-
30BaTb (YHKLMIO Talmepa.

Haxumaite kHonky Taiimepa (6), noka Ha MHAMKaTOpe
Tarmepa (7) He 3aroputca Tpebyemoe Bpems paboTbl 4o Bbl-
KnioueHus (B MuHyTax). Npu 3anycke npouecca nepekauu-
BaHWA MHAMKATOP TaliMepa (7) MUraeT ¥ NokasbiBaeT 0CTaB-
Lweecs Bpemsa paboTbl.

[inA [OCPOUHOro NpekpallieHns hyHKLWK TalMepa HaXxK-
MaiTe KHomKy Taimepa (6), noka Ha MHaMKaTope
Tarmepa (7) He noracHyT Bce nons.

Pexum ECO

Bbl MOXETE YMEHbLUNTb MOLHOCTb W NPOU3BOAUTENBHOCTD
Hacoca, utobbl npoIUTb Bpems paboTbl akkymynaTopa. [ns
3TOr0 HaXkKMMaiTe kHomKy pexuma ECO (11), noka He 3aro-
puTCA nHaMKatop pexuma ECO (8).

[nsa oTknoueHus pexima ECO CHOBa HaXMHUTE KHOMKY pe-
xuma ECO (11), utobbl uHaukatop pexuma ECO (8) norac.
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Mpuunna YctpaHeHue

Hacoc He BKNniouaeTca Unu aBTOMaTHUECKH BbIKNIouaeTca (HHAUKATOP COCTOAHNA KPacHbIii).

AKKYMYNATOP Pa3psxeH UK NOBPEXIEH.

3apAauTe U1 3ameHuTe aAKKYMYnATop.

Hacoc unu akkyMynaTop neperpenuchb.

[laiiTe Hacocy 1 akKyMyNATOPY OCTbITb, MPEX/E YEM CHOBA BK/IOUATb HACOC.

MpoBepbTe, He NepPerpyeH 1 Hacoc: WAaHT Ha Bbinycke (1) He omkeH
ObiTb 3a0HT, BbICOTA BCACbIBAHWA W NOfAUM He A0MKHA BbITb CIMLIKOM BbICO-

KOW.

Pabouee koneco 3abnokMpoBaHo.

Mpu HeobxoaumMocT ouncTuTe pabouee koneco (20) 1 kopnyc Hacoca.

HeucnpasHoe pabouee Koneco 3ameHure.

HeuncnpaBeH aBuratens.

OTpaitTe HAacoC Ha NPOBEPKY B aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHbIN LEHTP Bosch.

MNepekaunBaercA CNMIIKOM Mano BoAbI.

OfMH U3 WNAHToB 3abUT Mnu NOBPEXIEH.

MpoBepbTe, uTobbl 06a LNaHra ObiK LEbIMK U NPOXOAUMbBIMK. YCTpaHUTe

3aCOpbl UM 3aMEHUTE NOBPEXAEHHbIE LUTAHTU.

BblicoTa BcacbiBaHWA UK MOJAuM CNMLLKOM Bbl-  YCTAaHOBMTE HACOC Tak, UTODbI Pa3HULIA BbICOT MEX/Y HACOCOM, TOUKOH 3ab0-

COKaA.
MeHblLe.

pa BOAbI U CaMOM BbICOKOW TOUKOW BbIMYCKHOTO LW1aHra Oblna Kak MOXHO

LLInaHr He NoAxXoauT (HanpuUMep, CIULLIKOM Ma-
bl IWaMeTP, HeNpoUHas TKaHb LifaHra).

Mcnonb3yiTte NPOUHbIN LINAHT LMAMETPOM He MeHee 19 MM.

LLTyuep wnaHra HerepMeTUUHbIN.

McnonbayitTe ToNbKo LnaHrv ¢ pebboi G 3/4".

Ybenutecs, uto Mexay LWNaHrom 1 WTyLepom WwnaHra Hacoca yCTaHoBNeHa
HenoBpeXaeHHanA 1 NOAXOAALLLAA NTOCKaA NPOKNaAKa v uTo LWnaHrv npa-
BUNbHO HAaBUHYEHbI.

Pabouee koneco M3HOLIEHO.

3ameHuTe pabouee koneco (20) 1 ynnoTHUTeNnbHoe KonbLo (21).

Kpbillika Kopryca Hacoca HerepMeTHuHa.

YbeauTech, uto ynnoTHUTENbHOE KoMbLo (21) MMeeTcs, He NOBPEXAEHO 1

NpaBHNbHO yCTaHoBNEHO. OT pyku 3aTAHMTE 4 BUHTA KpbiLlkK (15).

Texo6cny)KuBa|-me U cepBuUcC

Tex06cny)|(u BaHHWe U OUYUCTKa

» U3Bnekaiite akkymynaTop nepep obcnyxuaHuem
MNK YKCTKOM HAcoca, HACTPOKOW NapaMeTpoB
YCTPOICTBa, 3aMeHO NPUHAANEXHOCTEN UMK XpaHe-
HHUeM. 3Ta Mepa NPefOCTOPOXHOCTHA NPELOTBPALLAET He-
npeLHamMepeHHOe BKMIOUEHKE Hacoca.

» [ina kauecTBeHHOW U Ge3onacHol paboTbl copepxute
HacoC B YUCTOTE.

3ameHa pabouero koneca (cm. puc. D)

MNepen Hauanom paboTbl NpoBepsiiTe pabouee koneco (20)

uepes CMOTPOBOE CTEKNO B KpbiLLke (15) kopnyca Hacoca.

Ecnu Ha pabouem konece BUfHbI TPELLMHbI UMK ONNaBNeH-

Hble NOBEPXHOCTH, 3TO 03HAUAET, UTO OHO U3HOLLEHO U

NOANEXNT 3aMeHe:

- OcnabbTe 4 BUHTa Ha Kpbilwke (15) kopnyca Hacoca oT-
BepTkor Torx T20.

- CHumuTe Kpbiwwky (15), neperopoaky (18) u cmotpoBoe
crekno (19).

- BbiHbTe pabouee koneco (20) 1 ynnoTHUTeNbHOE
KonbLo (21).

- [pu HeobX0MMOCTH OUHCTHTE KOPMYC Hacoca.

- BcraBbTe HoBoe pabouee koneco (20) 1 HoBOe yNNOTHH-
TenbHoe KonbLio (21).

Mcnonb3ayiTe UCKNOUMTENbHO fieTanu, NPefyCMOTPEeH-
Hble Bosch gns atoro Hacoca.

- Obparute 0coboe BHMMaHKWe Ha NPaBUNbHYIO YCTAaHOBKY
YNNOTHUTENBHOTO KombLa (21) B yNNOTHUTENbHYIO KaHaB-
KY.

- YcraHoBuTe cmoTpoBoe cTekno (19), neperopoaky (18) 1
Kkpbitwky (15) Ha kopnyc Hacoca.

- [pukpyTuTe KpbILLKY (15) Ha MecTo 4 BUHTaMK. 3aTAHUTE
BHHTbI OT PYKM.

XpaHeHHe Hacoca

MNepen An1TENbHBIM XPaHEHUEM HACOCA PEKOMEHAYETCA
ouucTUTb pabouee Koneco 1 Kopmyc Hacoca.

[inA cHATMA 1 ycTaHOBKKM pabouero koneca fiencTByiTe Tak
e, Kak 0nucaHo npu 3ameHe pabouero koneca.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE M0 BONpocam
npuMeHeHus

KasaxcraH

LieHTp KOHCYNbTHPOBaHUA NoTpebuTenei U npuema npe-
TEeH3Ui:

TOO «Pobeprt bouw» (Robert Bosch)

050012, r. Anmarbl,

Bosch Power Tools
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Pecnybnuka KasaxcraH

yn. Myparbaesa, A. 180

BLl «[epmec», 71 3Tax

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

Ccbinky Ha aipeca HalKX CepPBUCHBIX LEHTPOB U YCNIOBMA
rapaHTUM MOXXHO HaWTK Ha MOCNEAHEN CTPAHHLE, a TaKKe Ha
caite https://www.bosch-professional.com/kz/ru/
lMoxany#cra, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anyactei 0ba3a-
TeNbHO yKasbliaiTe 10-3HauUHbIM TOBAPHbIA HOMEP M0 3a-
BO/ICKOV Tabnuuke uapgenus.

Ytunusauusa

Hacocbl, akkyMynAaTopbl, NPUHAANEXHOCTH 1 YNaKOBKM Cre-
QyeT yTUNM3MPOBaTb 0e30MacHbIM [/ OKPYaloLlier Cpefbl
obpasom.
He BbibpacblBaiTe HACOChI M aKKyMYNATOPbI/
3M1eMeHTbI TUTaHKA BMeCTe C bbITOBbIM MyCO-
pom!

Tonbko ans ctpan-uneHos EC:

INEKTPUUECKUE 1 INEKTPOHHbIE MPUDOPLI MM UCONb30BaH-
Hble aKKyMyNATOPbI/baTaperiku, HeNpPUrogHble ANnsA AanbHe-
LLIero UCNonb3oBaHusA, He0bXoaMMo cobupatb 0TAENbHO U
YTUNM3MPOBATb 3KONOrMUeckn besonacHbiM cnocobom. Uc-
nonb3yWTe NpeayCcMOTPEHHbIe CUCTEMbI cbopa Mycopa. Ma-
32 BO3MOXHOTO COfIePXKaHHs ONacHbIX BELECTB NPH Henpa-
BUMbHOW YTUNM3aLMKU MOXET DbiTh HAHECEH BPEL OKPYXKalo-
Lievt cpefie 1 3[0PO0BbI0.

YkpaiHcbka
HeBuKoHaHHs BKa3iBOK 3 TEXHIKK be3neku 1a
CEpHO3HNX TPaBM.
» Harnapaiite 3a gitbMu. Le rapaHTye, Wo Aitv He byayTb
NPUCTPIii Ta BUKOHYBATH HOFO TEXHIUHE
(hi3MuHUMHU, CEHCOPHUMMU Ta PO3YMOBHMH
HacoCOM NHLUE Nif HarnAAoM abo AKLLO0 BOHU

BkasiBKkH 3 TexHiku be3neku
II MpouuTaiite BCi 3acTepexxeHHsd i BKasiBKM.

|| IHCTPYKLi MOXXe NPU3BECTH 0 YPAKEHHA

€NEKTPUYHUM CTPYMOM, MIOXeXi Ta/abo BaXKKMX

[lobpe 36epiraiite Ha MaiiGyTHE Lii nonepeXeHHA i

BKa3iBKH.
6aBUTMCA 3 HACOCOM.

» [liTAmM A03BONAETLCA OUMLLATH Hacoc abo 3apapHMi
o6cnyroByBaHHA NULLe NiA HAarNAA0M JOPOCAHX.

» [litam Bikom Big 8 pokiB Ta ocobam 3 06mexeHuMH
MOXXNMBOCTAMM ab0 HefOCTaTHIM A0CBiAOM Ta
3HaHHAMM [103BONAETbCA KOPUCTYBATHCA UM
OTPUManH BignoBigHiI BKa3iBKM Woao besneuHoro
BUKOPHCTaHHA LIbOr0 Hacoca i Po3yMiloTb, AKY

Hebe3neky BiH MiCTUTb y C06i. [HaKlLle MOXNKBI
HenpaBubHE BUKOPUCTaHHA Ta Hebeaneka TpaBMyBaHHs.

» He po3BonsiiTe KopuCTyBaTHCA Hacocom ocobam, wo
He 3HaloMi 3 ioro poboToio abo He unTanu ui
BKa3iBKH.

» CnipkyitTe 3a THM, 1406 KPHILKA aKyMYNATOPHOTO
Bigciky nig uac pobotn Hacoca 6yna 3akputa. Bonora,
1|0 POHUKAE, MOXXE MPU3BECTH 0 KOPOTKOTO
3aMUKaHHSA.

» He nepekauyiite Hacocom roptoui abo
BUOyxoHebe3neuHi piguuu, Hanpuknag, 6eH3uH,
ONUBY, CMUPT, PO3UMHHUKK. He BUKOpUCTOBYiiTe
Hacoc y NpuUMiLLeHHsAX, Ae icHye Hebe3neka BUbYXy.
PinnHu MoXyTb 3aiMatnca abo Bubyxatu.

» He BHKOpHMCTOBYIiTE HAcOC ANA NepeKauyBaHHA
XapuoBHX NPOAYKTIB, HANPUKNAA, NUTHOT BOAH.
MacTunbHi Matepiany MoxyTb 3abpyAHIOBATH PIaKHK.

» He nepekauyite pifuHH 3 30H, y AKUX 3HAXOAATLCA
niopu. AKLLO B 30Hi MOXYTb OyTH TBapuHHK abo
CTOPOHHI NnpeaMeTH, BUKopuUcToByiiTe dinbTp. Le
3anobirae TpaBMyBaHHI0 Ntofie abo TBApHH.

» Mepw Hix BCTaHOBNIOBaTH HacoC ab0 BUKOHYBATH
1A0ro pPeMoHT, BUHMITb akymynaTop. Lie no3sonse
YHUKHYTW BUNaAKOBOrO MYCKY Hacoca.

Mig uac nepekauyBaHHA rapAuMX piguH abo
yepe3 HEHaBMUCHHH CYXHii Xif Kopnyc
Hacoca Moxe CMnbHO neperpiBartuca. MoxHa
OTPUMATH TPABMH.

» 3axuwaiite Hacoc Big Bonoru. Hacoc Moxe byt
MOLUKODKEHMH, AKLLO BCEPEAMHY NOTPaNnUTb BOMOra.

» He BHOCbTE KOHCTPYKTHBHUX 3MiH B aKyMynATop Ta He
BigKpuBaiiTe Horo. IcHye Hebeaneka kOPOTKOro
3aMUKaHHA.

» Y pasi nowkoaxeHHA abo HeHanexHoro
BUKOPUCTaHHA aKyMYNATOpPa 3 HbOro MOXYTb
BUAINATHCA BANApHU. AKyMYNATOP MoXe 3aiHATUCA
a6o BUOYXHYTH. BnycTiTb CBiXKE NOBITPA | — y pasi ckapr
— 3BEPHITbCA A0 NikapA. [Tap MoXe nofpasHioBaTh
[IMXanbHi WNAXK.

» Y pa3i HenpaBUNbHOro BUKOPUCTaHHA abo
NOLIKOKEHHA aKyMYNATOPa 3 HbOT0 MOXKe BUTEKTH
roproua pignHa. YHUKaiiTe KOHTaKTy 3 Helo. Y pasi
BUNaJKOBOro KOHTAKTy NpoMuiiTe Bogoto. Ao
piAvHa NOTPanuTb B 0Yi, J0AATKOBO 3BEPHITbCA 0
nikapA. AKyMyNATOPHa pifnHa MOXe CPUUNHATH
noApasHeHHs LWKipu abo oniku.

» locTpi npeameTH, HanpuKnap LBAXM abo BUKPYTKH, a
TaKOX 30BHIlLHIA MeXaHiYHWI BNNUB MOXYTb
NOWKOAUTH aKyMynAToOp. MoX/1Be BHYTPILLHE KOPOTKE
3aMUKaHHA, 3aropAiHHA, YTBOPEHHA AuMy, B1byx abo
neperpie akymynstopa.

» TpumaiiTe HEBUKOPUCTOBYBAHWH aKyMynAToOp
AKOMora Aani Bif KaHLeNAPCbKUX CKPinoK, MOHET,
KNI0YiB, UBAXiB, FBUHTIB Ta iHWKX APiOHMX MeTaneBux
npeAMeTiB, AKi MOXYTb CIPUUMHHUTH 3AMUKAHHSA
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KOHTaKTiB. KOPOTKE 3aMUKaHHA MiXX KOHTaKTaMu
aKyMynATOPa MOXe CIPUUMHATH OMikK abo MoXexXy.

» BukopucToBYiiTe aKyMynaTOp NULLe Y BUpobax uboro
BUPOGHMKa. [T1LLe 32 TaKKX yMOB akymynsaTop byne
3aXMLLEHWH Bif Hebe3neUHOro NepeBaHTaKEHHS.

» 3apapxanTe aKyMynATOPH NHULLE B 3apAAHUX
NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BAHUX BUPOOHHKOM.
BuKkopuCTaHHA 3apAmanbHOro NpUCTpoLo AnA
aKyMynaTopiB, AnA AKKX BiH He nepeabaueHuit, Moxe
NPHU3BOAUTH 10 MOXKEX.

3axuwaiite akymynarop Big

Tenna, Hanp., BiJj COHAYHUX

npoMeHiB, BOTHI0, Opyay, Boau

Ta Bonoru. IcHye Hebesneka

BMDYXY i KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

Onmuc pin, AKi cnig BAKOHYBaTH y
pa3i HaCTaHHA HeLACHUX BUNAAKIB
abo aBapin

Y pasi BUHUKHEHHA HeWacHoro BUnaaKy abo aBapiiHoi
CHTyaUii Mig yac BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTY KOPUCTYBay
MOBMHEH BUKOHATH TaKi fji:

» HeraitHo npunuHiTe poboTy. BUMKHITb IHCTPYMEHT Ta
Bi[l'e[jHalTe HOTO Bif enekTpoMepexi Ta/abo Bif'eaHanTe
aKymynaTop.

» 3abesneute be3neky. Bigiiaitb Big HebeaneuHoi 301K Ta,
32 MOX/TMBOCTI, yCYHbTe [pkepeno Hebeaneku.

» OuiHiTb cuTyaLito. BusHauTe xapakTep aBapii abo
TpaBMyBaHHs Ta piBeHb 3arpo3u.

» Hapaiite nepiy gonomory. Hagarite soMeanuHy
[0MOMOry NOCTPaXAATUM Y MeXaXx BaLLKX 3HaHb i
MOXTUBOCTEN.

» Buknuute ekctpeHi cnyxbu. Y pasi HeobxigHocTi
3BEPHITbCA 10 BIANOBIAHMX cyxb (LBKAKa fonomora,
MoXexHa cnyxba Towo).

» ObwmexTe focTyn Ao HebesneuHoi 30HU. He fonyckaiite
CTOPOHHIX 0Cib A0 Micus nogii Ta, 33 MOXNMBOCTI,
nokaniay#te HebeaneuHy cutyalito.

» He BUKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHT NOBTOPHO.
3abopoHseTbea BigHOBNOBaTM PobOTY 10 NOBHOMO
3'ACYBaHHA NPUUMH aBapii Ta YyCYHEHHs HECMPABHOCTEN.

» [loTpumy#TECh NOLAaNbLUMX BKa3iBOK. BUKOHYHTE
iHCTPYKLUIT BignoBinanbHux ocib abo aBapirHux cnyx6.

YBATA: HejoTpMaHHs LIMX BAMOT MOXe NPU3BECTH
[0 NOripLUeHHA HacniAKiB aBapii abo TpaBMyBaHHA.

Onuc NPOAYKTY i nocnyr

Byab nacka, AOTPMMYHTECH MaIOHKIB, PO3TALLOBAHKX HA
nouaTky iHCTPYKLi 3 ekcnnyatauii.

Mpu3HaueHHs npunagy

Hacoc npusHaueHWi BUKNIOYHO ANA nepekauyBaHHA uncToi
BOAM. BiH CaM03aCMOKTYBanbHHI 3 CyXOro CTaHy.
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Hacoc He nigxoauTb AnsA nepeKauyBaHHA piguH 3
abpa3nBHUMM, KOPO3iHHUMM a0 IKMMK KOMMOHEHTAMM, A
TaKOX CONOHOT BoAM, NyriB abo cTiuHuX Bop... Moro He MoxHa
BWUKOPUCTOBYBATH fINNA XapuoBMX MPOAYKTiB abo y BogoMax,
[le MeLLKatoTb BOAHI OpraHiamMu.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepaljist 306paxeHx KOMMOHEHTIB OCHNAETbCA Ha
30bpaxeHHA HacoCa Ha CTOPIHLYi 3 MaMOHKOM.

(1) Buxin Boau (CTOpOHa TUCKY)

(2) Pyuka ans TpaHCnopTyBaHHs

(3) IHTepdhelic kopucTyBaua

(4) KHonka yBiMKHEHHS/BUMKHEHHS

(5) KHonka po3bnoKyBaHHA KPHLLKK CeKLiii ana
aKyMynaTopHoi batapei

(6) Konka Taiimepa (iHTepdeitc kopucTyBaua)

(7) Inomkatop TaitMepa (iHTepdenc KopucTyBaua)

(8) IHoukaTop pexwumy Eco (iHTepdeic kopucTyBaua)

(9) Pspnok ctaHy (iHTepdheiic kopucTyBaua)

(10) InarkaTop «AKYMYNATOP PO3PAMKEHHI» (iHTepdenc
KOpUCTyBaua)

(11) KHonka pexwumy Eco (iHTepdeic kopucTyBaua)
(12) Kpuwka cekuii ans akymynatopHoi batapei
(13) lauok gns niaBiLyBaHHA

(14) Bxin Boay (bik BCMOKTyBaHHS)

(15) Kpuuwka kopnycy Hacoca

(16) KHonka po3bnokyBaHHA akyMynaTopHoi batapei®
(17) AkymynatopHa batapes®

(18) MpomixHa kpuLKa

(19) Ornapnose BikHO

(20) Poboue koneco

(21) YuiinbHioBanbHe Kinblie Koprnycy Hacoca

a) Lle npunapas He BXOAUTb A0 CTAHAAPTHOTO KOMNNEKTY
NOCTaBKH.

TexHiuHi XapaKTepUCTHKH

MepekauyBanbHUiA Hacoc GTP18V-28

ToBapH1I HOMep 3601 JR6 0..
HomiHanbHa Hanpyra V= 18
MpogykTuBHicTL”

— CraHaapTHUM pexum nfron 2800
- Pexum ECO n/rog 1800
BucoTa nofavi (cTaHaapTHui M 20
PEXHUM)

BucoTa BCcMOKTYBaHHA M 5
(CTaHAAPTHUIA PeXxUm)

Temnepartypa Boau, Makc. “C 60
Pi3b 3'¢HaHHA A1A WNaHra ! G3/4
Bara” Kr 2,2
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MepekauyBanbHKiA Hacoc GTP18V-28

Crynikb 3axucry® IP54
PekomeHgoBaHa Temneparypa “C 0...+35
HaBKO/MLUIHBOTO CepPefoBULLA

NpU 3apAmKaHHI

[lonyctuma Temneparypa R 0...+50

HaBKO/MLUIHBOTO CepPefoBULLA
npu ekcnnyatauii i npu
3bepiraHHi

CyMicHi akymynaTopu

GBA18V...
GBA18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12v/18...
GAX 18...
EXAL18...

PekomeHaoBaHi 3apsagHi
npucTpoi

A)  BuMipsAHO 3a Temneparypu 20-25 °C
B) be3akymynatopHoi barapei (Bary AKB MoXHa 3HaiTH 3a
anpecoto www.bosch-professional.com)

C) 33akpuToto KpULLKolo batapeiHoro Biaciky (12) Ta
iHTepdeicom kopuctyBaua (3), BcTaHoBNeHMM Bropy (fAk
MoKasaHo Ha ManioHKy B)

3HaueHHA MOXYTb BiAPI3HATUCA 3aNeXHO Bia BUPobY, yMOB
3aCTOCYBaHHs Ta JOBKINNA. [leTanbHilly iHhopMmaLito AWB. Ha
www.bosch-professional.com/wac.

Indopmalia wopo wymy

3HaueHHs 3BYKOBOI eMiCii BU3HaueHi BignoBigHO
noENISO 20361.

A-3BaXKeHWM PiBEHDb LIYMY eNeKTPOIHCTPYMEHTA 3a3BHUYal
CTaHOBWTb: PiBEHb 3BYk0BOTO TUCKY 73 1B(A) (noxubka

K = 3 ab); 3BykoBa notyxHictb 82 6(A) (noxubka
K=5,61b).

Basraiite HaByLIHNKK!

3a3HaueHuM B LiUX BKa3iBKax piBEHb eMicii Lymy
BMMiPIOBABCA 33 HOPMOBAHOIO NPOLIEAYPOIO, OTXKE HUM
MOXXHa KOPUCTYBATUCA 1A NOPIBHAHHSA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH npuaatHui Takox i ana
nonepeaHbOi OLiHKK eMicii wymy.

3a3HaueHui pieHb eMicii LYMy CTOCYETbCA OCHOBHUX
pobiT, ANA AKKX 3aCTOCOBYETLCA ENEKTPOIHCTPYMEHT. OfHaK
Y Pasi 3aCTOCyBaHHs eNeKTPOiHCTPYMEHTA ANA iHWHX PobiT,
poboTH 3 iHWKUM NpuUnaaaamM abo y pasi He[OCTaTHLOTO
TeXHiUHOro 0bCnyroByBaHHs PiBEHb eMICiT Lymy Moxe byTh
iHWKM. B pesynbTaTi emicis Lwymy NpoTAroM BCbOro
pobouoro uacy Moxe 3HauHO 3pOCTH.

[lnq TOUHOI OLiHKHM eMmicii Wymy noTpibHO BpaxoByBaTH
TaKOX i iHTEpPBaNK Yacy, Konu enekTPOiHCTPYMEHT
BUMKHYTWI abo, X0U i yBIMKHYTHHI, ane (DakTUUHO He
npauoe. Lie Moxe 3HaUHO 3MEHLLMTH CyMapHY eMicito Lymy
npoTArom pobouoro vacy.

AkymynatopHa batapen

Bosch npozae akymynaTopHi Hacocu Takox 6e3
aKymynaTopa. Ha ynakoBsLi 3a3HaueHo, U1 BXOANTb
aKyMyNATOP B KOMM/EKT NOCTaBKM BALIOTO HACcOCa.

3apApxaHHA aKyMYNATOpHOiI 6atapei

» BukopucToBYyiiTe NULIE 3apAAHi NPUCTPOT, 3a3HaUEHi B
TEeXHIUHUX AaHuX. [T1Lue Ha Ui 3apsaaHi npucTpoi
PO3paxoBaHUM NiTik-IOHHKUIA aKyMyNATOP, LU0
BUKOPUCTOBYETHCA B HACOCI.

BkasiBKa: NiTil-ioHHi akyMylATOPY NOCTAuaOTbCA YACTKOBO

3apAMKEHUMH BiANOBIAHO A0 MiXKHAPOAHMX NPaBuN

TpaHcnopTyBaHHA. LLlob akymynaTop mir peanisysaru cBolo

NOBHY EMHICTb, NEPes TUM, AIK NepLLKMI pa3 NpaLtoBaT 3

NpUNazioM, akyMynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAauTH.

BcTpoMnAHHA | BHHMaHHA aKyMyNATOPHOT
6arapei (aus. man. A)

lMocyHbTe KHOMKY po3bnokyBaHHA (5) B HanpAMKY Bif

barapeiHoro BiACiKy i BigkpuiTe KpuLKY 6aTapenHoro

Biaciky (12).

MocyHbTe 3apAKeHy akyMynaTopHy batapeto B rHi3fo Ans

aKkymynaTopHoi batapei, 1106 BoHa BinuyTHO yBiHWNa y

3auenneHHs.

LLlob BUTATM akyMynATOpHY batapeto, HaTUCHITb HA KHOMKY

po36/10KyBaHHs | BUTATHITb akyMynATOpHy batapeto. He

3aCTOCOBYiiTe NPH LIbOMY CURY.

3akpuiite kpuuiky (12) batapeiHoro BiAciky Tak, 1ob byno

UYTHO KNaLaHHS.

» CnipkyiiTe 3a TUM, W06 KpULKa 6aTapeitHoro Biaciky
byna noBHicTIO 3aKpHTa, a YLiNbHIOBAY KPULLKH
barapeiHoro Biaciky 6yB winum. Y pasi notpannaHHa
BOMOTM aKyMYNATOP i HACOC MOXYTb OYTH NOLIKOMKEHI.

IHAMKaTOP 3apALKEHOCTI aKyMYNATOPHOI
barapei

Konu akymynatopHa batapes BCTaBneHa, MoXHa nobauntu
CcTaH 3apagy barapei Ha iHTepdeici kopuctysaua (3) (aus.
LHaukatopw craHy”, Ctopinka 104), Konu akyMynaTopHa
baTapes BUIHATA, MOXHA N0BauuTH CTaH 3apAay Ha camii
barapei.

IHaMKaTop 3apAAXeHOCTi akyMynATopHoi 6atapei Ha
aKymynaropi

AKLWo akymynATopHa batapes BUMHATA 3 Hacoca, CTYMiHb
3apAMLKEHOCTi aKyMyNATOpa MOXHa BifobpasuTh 3a
[I0NOMOTOH0 3eN1E€HKUX CBITNIOAIOAIB iHAMKATOPA 3apAIKEHOCTI
Ha akyMynaTopHi# batapei.

HaTUCHITb KHOMKY iHAWKATOPA 3aPAMKEHOCTi aKyMyNATOPHOI
batapei @ abo &x, 1106 BifobpasuTH CTyNiHb 3apALKEHOCTI.
AKLLO nicnA HaTUCKAHHA Ha KHOMKY iHAMKaTopa
3apAmKEHOCTI aKyMynATopHoi batapei xo/eH cBiTnoaios He
3aropA€eTbCA, akyMyNATOP BMIALIOB 3 Nagly i oro Tpeba
3aMiHUTH.

MpumiTka: He Bci TuNK akymynaTopHux barapei Maiotb
iHOMKaTOP PiBHA 3apAay.

1609 92AJ42((20.08.2026)
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Tun akymynatopa GBA 18V... | GBA18V...

CBiueHHA 3-X 3eneHnx 60-100 %
CBiU€HHA 2-X 3eNeHNX 30-60 %
CBiueHHs 1-ro 3eneHoro 5-30 %
BnumaHHsa 1-ro 3eneHoro 0-5%

Tun akymynatopis ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW
Caitnopiop EMHicTb

CBiueHHs 5-1 3eneHnx 80-100 %
CBiueHHs 4-X 3eNneHnx 60-80 %
CBiueHHA 3-X 3eNneHnx 40-60 %
CBiU€HHA 2-X 3eNeHNX 20-40%
CBiueHHs 1-ro 3eneHoro 5-20%
BnumanHsa 1-ro 3eneHoro 0-5%

BunABneHHA pu3nKy fedieKTy akymynaTopa

EXPERT18V... | EXBA18V...
Kpim cTaHy 3apagly akymynatopa, CBIiTN0fioaM Ha
iHOWKaTOpax CTaHy 3apsAay akyMynATopa MOXyTb TaKOX
BKa3yBaTW Ha PU3KMK HECMPABHOCTI aKyMynATopa.
L1106 aKkTMBYBaTH (OYHKLIHO, HATUCHITb | yTPUMYHTE KHOMKY
iHOMKaTopa piBHA 3apAfy & NPOTAroM 3 cekyHA. AHani3
3apAfy akyMynaTopa CUrHaniayeTbCA CBITNOBUM
iHOMKATOPOM Ha iHAMKATOPI PiBHA 3apsAay akyMynaTopa.
Pe3ynbTar Binobpaxa€eTbcs Ha iHAMKaTOPI PiBHS 3apAay
barapei.
SI=====] 1 cBiTNOAi0A: BUCOKWI PU3NK BUXOLY 3 Nagy
akymynatopa. MpoayKTUBHICTb i uac
BUKOHaHHA BXe MOXYTb bYTH 3HWKEHI. PekomeHayeTbes
3aMiHuTH baTapeto.
5 cBiTnogioAis: cTaH akymynsaTopa
33/10BiNbHUI 3 HU3bKUM PU3NKOM BUXOAY 3
nagy.
3BepHiTb yBary: OLiHKa PU3KKY HECMPABHOCTI
akyMynaTopa BUKOHYETLCA Y [Ba €Tanu i NPONoHye
CMPOLLEHY OLiHKY 10ro cTaHy. AkymynaTop abo ouiHioeTbes
AK TaK1K, LLO BiANOBIAAE ekcnnyarauinHim
XapaKTepucTHKaM, abo Mae NiaBHULLEHUH PU3HK HASBHOCTI
03HaK NOLIKOMKEeHHs. Bincotok 3apsay batapei He
BinobpaxaeTbcA.

BkasiBku o0 onTUManbHOro NOBOAXXEHHA 3
aKyMynaTopom
3axuLanTe akyMynaTop Big BONOTY i BOAK.
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3bepiraiTte akymMynaTop nuiue 3a Temneparypu Big —20 °C
10 50 °C. 30kpema, He 3anuLuanTe akyMynaTop BRiTKy B
MaLLMHI.

Yac Big yacy npounLanTe BEHTUNALIRHI OTBOPH
aKyMynsTopa M’AKUM, UUCTUM i CyXUM MEH3NUKOM.
3aHafTo KOpoTKa TPMBANICTb PODOTH MicNA 3apAmKaHHA
CBiAUWTL NPO Te, L0 aKyMynAaTop BUuepnas cebe i Horo
Tpeba nomiHATH.

3BaxanTe Ha BKa3iBKM LLIOI0 BUANEHHS.

MoHTax

» BuitmiTb akymynaTopHy 6atapeto, nepiu Hix
BHKOHYBaTH Po60TH 3 TeXHiUHOro 06¢cnyroByBaHHA
260 ouMLLEHHA Hacoca, HaNaLITOBYBATH NPUCTPIH,
MiHATH NpunagaA abo 36epiratu Hacoc. Ll
nonepeayBarnbHi 3aX0fW 3 TeXHiKK be3neku 3MeHLLyioTh
PH3KK BUNa[IKOBOrO 3amyCKy HAcoca.

MigknioueHHs WnaHris

Mpumitka. Hanpamok pyxy Boau uepes kopnyc Hacoca
MOXHa BM3HaUMTH 3 CTPINKO HA KOPNYCi Ta Ha pyJLi AnA
nepeHeceHHs (2).

[lns Hacoca noTpibHi ABa CTaHAAPTHI LNAHIW 3 HAPI3HOK
rankoto G 3/4" i MiHimanbHuM aiameTpom 19 MM.

[ins 60Ky BCMOKTYBaHHA (MiAKMOUEHHS WNaHra Ao

Bxofly (14)) HeobXigHWI NocKUneHui WwhaHr, wob Hacoc
npaLroBaB NpaBuUnbHO. [1nA oNTUManbHOI NPOAYKTUBHOCTI
Hacoca Lie# WnaHr NoBMHEH byTh AKOMOra KOPOTLLIMM.
MpumiTKa. 3aBXa1 BCTAHOBNIOMTE NNOCKUI YILiNbHIOBAY
MiX 3'€[IHAHHAM LLNAHra Hacoca i lnaHrom. Pi3b Ha Hacoci
He € camoyLLinbHIOBaHO0, 6e3 NNOCKOro yLinbHioBaua Bofa
MOXKE BMTIKATH Mif] BACOKUM TUCKOM.

BukopucToBY#MTE TiNbKK YLLINbHEHHA BIANOBIAHOMO
niaMeTpa, 1ob YHUKHYTU 3MEHLLEHHS NPOAYKTUBHOCTI.
TPUKPYTITb WNAHT [0 LWNAHrOBOrO 3'€AHaHHA Ha BxoAi (14) i
10 LNAHroBOro 3'eAHaHHA Ha Buxogi (1).

AKLLO LUNAHT BaXXKO HAKPYUYETCA, NEPEBIPTE, UM MAE
LUNAHT BiZNOBIAHY Pi3b ANA NIAKNOUYEHHSA | UM WNAHT
HaKpyuyeTbCA PiBHO. HEBIANOBIAHI WNAHTX T2 HENPaBUbHE
3aKpYUyBaHHA MOXYTb MOLLKOAWTH Pi3b HA HACOCI.

LLl06 Hacoc mir npaLitoBaTh 3 NOBHOK NPOAYKTUBHICTIO,
[liamMeTp LUNAHTIB He MOXHa 3MeHLLyBaTh. ToMy He
BUKOPMCTOBYWTE TOHLUI LUNAHTY Ta LWBKAKI 3'€[HYBAYI.
Cninky#te, Wob wnaHru He Bynu neperHyTi abo NepeTUcHyTi.

Ekcnnyarauis

» 3abesneute, Wob Hacoc He NipAaBaBcA BANUBY
mopo3y.

» He ponyckaiite pobotn Hacoca 6e3 piguHu. Hacoc
MOXe DyTH MOLIKOKEHHH.
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Mouatok pobotu

BcraHoBiTtb/nigsicbTe Hacoc (auB. man. B-C)

FIKLLIO HacoC BCTAHOBNEHO 3 iHTepdericom kopucTyBaua (3)
Bropi (sik noka3aHo Ha MantoHKy B), Hacoc 3axuiLeHni Bin
Opu3ok Boau 3 ycix bokis (IP54).

Y pasi noTpebu Hacoc MOXHa TaKOX NiABICUTH 3a
JI0NOMOTOI0 rauka AnA niasitysaqHaA (13), ogHak y Lbomy
BUMaIKy 3aXMCT Dinblue He rapaHTyEeTbCA.

[0 MOXNMBOCTI PO3TalllyiTe HAacoc Tak, W06 pisHULA BUCOT
MiX HacoCOM, MicLieM 3abopy BOAM Ta HANBULLIOKO TOUKOKO
BWMYCKHOrO LinaHra byna skomora MeHLwoto. Yum binbLua
Pi3HMLA BUCOT H, TUM MEHLLA MOXNKUBA NPOAYKTUBHICTb Q
(IMB. xapakTepUCTUKY Ha ManioHKy C).

YBiMKHEHHs/BUMKHEHHSA

lMopbaiite npo Te, 1106 0TBIp BCMOKTYBaNbHOIO WaHra
BiNIbHO 3HAXOAMBCA Y BOAI: AKLLO LUNAHT NPUCMOKTYETHCA 10
[Ha abo Kpato pesepByapa A/isl BOAM, nofaua Bofiu
BnokyetbeA.

HaTtucHiTb KHOMKY yBiMKHEHHA (4), 11106 yBiMKHYTH Hacoc i
po3Moyatu NPoLEc nepekauyBaHHs.

HaTucHiTb KHOMKY YBiMKHEHHs (4) e pas, 1106 3aBepLmnTH
npoLec nepekauyBaHHs | BAMKHYTH Hacoc.

Mpumitka. llicna nepekauyBaHHA rapayoi BOAK faKTe
Hacocy OXONOHYTH NPUHaUMHI 10 XBUNKH, NepLL Hix 3HOBY
BMWKaTH HOTO.

InTepdeiic kopuctyBaua

IHTepdelic kopucTyBaua (3) npuaHaueHuit AnA HacTyMHOro:
- N7 BifobpaxeHHA CTaHy Hacoca

— ANA KepyBaHHA (DYHKLiEt0 TalMepa

— Ans BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS pexumy Eco

Konu Hacoc yBiMKHEHO, MOXXHa akTUBYBaTH iHTepdeic
kopucTyBaua (3), HaTUCHYBLUM KHOMKY TaiiMepa (6) abo
KHOMKy pexxumy Eco (11). Lie He npuaBene oo 3anycky
npoLiecy nepekauyBaHHA. Tenep MOXHa 3MiHIOBaTH
HanalTyBaHHs B iHTepderici kopucTyBaua.

Uepes 30 cekyHA Nicna 0CTaHHbOrO HATUCKAHHS KHOMKK abo
nicns BAMKHEHHs Hacoca iHTepdenc kopucTyBaua (3)
BUMKHETbCA, @ HaNaLTyBaHHA (Hanpuknag, pexum Eco)
BynyTb 3bepexeHi.

Uepes 5 XBUNMH NiCNA OCTAHHbOTO HATUCKAHHA KHOMKK abo
nicnsa BAMKHEHHA Hacoca 3bepexxeHi HanaluTyBaHHs byayTb
BUAANeHi. Y pasi BUNyuYeHHsA akyMynAaTopa BCi HanaLwTyBaHHA
HeramHo BUAANATbCA.

InguKaTopu crany
Papok crany (9) InaukaTop «cAKymynatop 3HaueHHA
pospamkeHui» (10)
3enexun = Hacoc yBiMKHeHO, EMHICTb akymynaTopa > 20 %
MomapaHuesui MomapaHuesui AkymynaTop pospsamkenuit (1-20 % emHocTi)
lNomapaHueBui = AkymynaTop abo Hacoc neperpiBatTbes
UepBoHu# UepBoHu# Axymynatop poapamkennit (0-1 % emHocTi), Hacoc Hezabapom
BUMKHETbCA
YepBoHuit = MeperpiB akymynsatopa abo Hacoca; bnokyBaHHA pobouoro koneca;

HEeCnpaBHiCTb ABUryHa abo akymynatopa

ABTOMaTHUHE BUMKHEHHs (Taiimep)

3a jonomoroto yHKLi TaliMepa HacoC MOXHa aBTOMATUUHO
BUMKHYTH.

Hartuckaiite kHonky Taimepa (6), noku Ha aucnnei

Tarmepa (7) He 3'ABUTbCA baxaHui uac pobotw (y
XBUNUHaX). Konu NoUMHAETbCA NPOLEC NepeKayyBaHHA,
iHgukatop Taimepa (7) 6numac i nokasye uac, Lo
3aNMLWKBCA 10 3aKiHUEHHA NPOLECy.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTEH

[lns [OCTPOKOBOr0 BUMKHEHHA (hyHKLii TalMepa HaTUCKanTe
KHOMKy Taimepa (6), noku Ha iHaukatopi Taitmepa (7) He
3HWUKHE MiACBiUYBaHHA NONA.

Pexum ECO

MoxHa 3MEHLLMTH MOTYXHICTb | IPOAYKTMBHICTb Hacoca,
o6 NpofoBXHMTH uac poboTy Big akymynaTopa. [ins uboro
HaTUCHITb KHOMKY pexumy Eco (11), w06 3aropinacsa
iHaMKkaLlia pexxumy Eco (8).

LLlo6 BHitTH 3 pexuMy ECO, HAaTUCHITb KHOMKY pexumy

Eco (11) we pas, w06 iHgukatop pexwumy Eco (8) srac.

Mpuunna YcyHeHHA

Hacoc He BMHKa€ETbcA a60 aBTOMaTHUHO BUMUKAETbCA (cmyra CTaHy YepBOHOro KOI'IbOpy).

AkymynatopHa barapes pospsmkeHa abo
MOLIKOKEH.

3apAnitb abo 3aMiHiTb akymynaTopHy batapeto.

Hacoc abo akymynstop neperpinucs.

lNepes NOBTOPHUM YBIMKHEHHAM HAacOCa AaiTe HACOCY Ta aKyMyNATOPHIK

baTapei 0X0noHyTH.

1609 92AJ421(20.08.2026)
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Mpuunna YcyHeHHA

lepeBipTe, UM HACOC HE NepeBaHTAKEHMH: LWNAHT Ha BUXoAi (1) noBUHEH
Byt NpOXiAHMM, BUCOTA TOUOK BCMOKTYBaHH Ta nofjaui He NoBHUHHa byTu
3aHa/iTO BEMKOI0.

Poboue koneco 3abnokoBaHo.

Y pasi HeobxigHoCTi ouncTbTe poboue koneco (20) Ta kopnyc Hacoca.

HecnpaBHe poboue koneco 3amiHitb.

[IBUrYH HECMIPABHHH.

BinnaiTte noBiTPAHKI Hacoc Ha NepeBipKy B cepBicHY MalicTepHto Bosch.

TpaHcnopTyeTbcA HAATO Mano BOAHU.

OfyH i3 WnaHriB 3abUTHIA aD0 NOLIKOAKEHHNH.

MepeBipTe, un 0bMABA LWNAHTY LLiNi Ta NPOXifHI. YCYHbTe 3acMiueHHs abo

3aMiHITb NOWKOMKEHI LNAHTH.

Bucota BcMoKTyBaHHA abo B1coTa nogauvi
3aHaaTo BENKKa.

PostaluyiTe Hacoc Tak, 1ob pi3HULA BUCOT MiX HACOCOM, MicLieM 3abopy
BO/M Ta HAMBMLLOKO TOUKOIO BUMYCKHOTO WiNaHra byna sAKkoMora MeHLoto.

LLInaHr HenpuaaTHWi (Hanpuknag, 3aHaaTo
Manui fiameTp, 3aHaaTo HecTabinbHa TKaHMHa
LnaMra).

BukopwucToByiTe CTabinbHWi WNAHT fiaMeTpoM He MeHLe 19 Mm.

3'eHaHHA iNA LINAHra HerepMeTUUHe.

BMKOPHMCTOBYHTE TiNbKK LNaHm 3 piasio G 3/4".

[epeKoHanTecs, Lo MiX LWNAHTOM i 3'€[HAHHAM ANA LWNaHra Hacoca
BCTaHOBMEHO Linui i BigNoBiAHMIA NNOCKMH yLLiNbHIOBAY, @ WNAHTU
NPaBUNbHO NMPUrBUHYEHI.

Poboue koneco 3HolueHe.

3amiHiTb poboue koneco (20) i yulinbHioanbHe Kinbue (21).

KpuLuKa Kopnycy Hacoca He repmMeTuuHa.

Mopbaiite npo Te, 106 yujinbHoBanbHe KinbLe (21) byno B HasBHOCTI,

HeYLLKOMKEHe i NPaBUNbHO BCTaHOBNEHE. 3aTATHITb 4 rBUHTH KpULLKK (15)

pyKolo.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CnyroByBaHHA Ta OUMULLEHHA

» BuiitmiTb akymynaTopHy 6aTapelo, nepiu Hix
BHKOHYBaTH Po60TH 3 TeXHiUHOro 06¢cnyroByBaHHA
260 ounweHHA Hacoca, HaNalTOBYBATH NPUCTPIl,
MiHATH NpUNapAan abo 36epirat Hacoc. L
nonepeayBanbHi 3aX0fin 3 TEXHiKK De3neku 3MeHLLYioTh
PH3MK BUNa[IKOBOrO 3arycKy Hacoca.

» [ligTpumyiite uMCcTOTY Hacoca, Wwob BiH npauyioBaB
ecekTHBHO Ta 6e3neuHo.

3amiHiTb poboue koneco (auB. man. D)

Mepen nouatkom poboTu nepesipsiiTe poboue koneco (20)
uepes ornaaoBe BikHO B kpuwwLi (15) kopnycy Hacoca.
AKLLo Ha pobouomy Koneci BUAHO TPilyMHK abo onnasneHi
NOBEPXHi, Lie 03HAUaE, L0 BOHO 3HOLLEHE i HOro NoTpibHO
3aMiHUTH:
- BiakpyTitb 4 rBuHTH Ha KpuiLi (15) kopnycy Hacoca 3a
[10MoMOroto BUKPYTKK Torx po3mipom T20.
— 3HiMiTb KpUwwKy (15), npomixkHy kpuLky (18) i ornagose
BikHO (19).
- 3HimiTb poboue koneco (20) i ywinbHioBanbHe
Kinbue (21).
- Y pasi notpebu ouncTbTe KOpMyC Hacoca.
- BcraHoBiTb HOBe poboue koneco (20) i Hoe
ylinbHioBanbHe Kinblie (21).
BukopucTOBY#TE BUKNIOUHO A€Tani, npu3HaueHi Bosch
[NA LibOro Hacoca.

- 3BepHiTb 0c0bNMBY yBary Ha NpaBHbHE PO3MILLEHHS
YILiNbHIOBANbLHOTO KinblA (21) B yiLinbHIOBaNbHOMY Masi.

- BcTaHoBITb Ha Kopryc Hacoca ornAfoBe BikHo (19),
NPOMiXHY KpuwwKky (18) i kpuwwky (15).

— [TpuKpyTiTb KPULLKY (15) 4 rBUHTAMK. 3aTATHITb FBUHTH
pyKoto.

36epiraHHa Hacoca

MNepen TpuBanum 36epiraHHAM HAaCOCa PEKOMEHAYETbCA
OUUCTUTH poboue KONeco Ta KopMyc Hacoca.

[inA [eMoHTaxy Ta MOHTaXy pobouoro koneca fiinTe Tak, Ak
0nucaHo B po3fini «3amiHa pobouoro konecan.

Cepgic i KOHCYNbTaL,ii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA
YkpaiHa

Ten.: +380 800 503 888

BnpobHuk:

«Pobepr bow Mosep Tyna M'mbx»

70538, m. LLtyTrapt, HimeuunHa

IMnoptep (MpeacTaBHHUK):

TOB «Pobept bow NT»

02152, m. Kui, np-T . Tuunnm, 1-B, oc. A701
https://www.bosch-professional.com/ua/uk/
info.powertools@ua.bosch.com

locrnaHHA Ha HaLli CEPBICHI afpecK Ta yMOBH rapaHTii
MO>Ha 3HAWUTW Ha OCTaHHiH CTOPIHL.

[Mpu BCiX 10AATKOBUX 3aNMUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
byab nacka, 3a3Hauante 10-3HauHui HoMep ans
3aMOBNEHH, LLO CTOITb Ha NACMOPTHiM TabnuuLli NPOAYKTY.
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Yrunizauis

Hacocu, akymynatopHi batapei, npunaags i ynakosky cnig
31aBaTH Ha €KOMOTIUHO UMCTY MOBTOPHY NepepobKy.
He BMKMAaiiTe HacocH Ta akymynsaTopu /
€NeMeHTH X1BNEeHHs B nobyToBe cMiTTA!

Nuwe ana kpaiH €C:

EnekTpuuHi Ta enekTpoHHi npucTpoi abo BUKOPUCTaHi
akymynaTopu/batapei, ki binblue He BAKOPUCTOBYHOTLCA,
NOBWHHI 36MpaTMCA OKPEMO Ta YTUNI3yBaTMCA EKONOTiUHO
6e3neuHum cnocobom. CkopucTaiTecs NprUsHaueHUMK ana
Liboro cuctemamu 36opy. HenpasunbHa yTunisaLisa Moxe
3aBAaTH WKOAM HABKONULLHLOMY CEPEAOBHLLY Ta 300POB'I0
uepes Hebe3neuHi peYOBHHH, LLIO MICTATCA Y BiAxoaax.

[leknapauis npo BignoBigHicTb

O] 2

7[E] [Aeknapauito npo BiANoBIAHICTb, 32 yMOBH
* peanisayjii Liei NPOAYKLIi Ha PUHKY praIHI/I

' abo 3a BKka3aHOI Beb-apecoio
https://doc-ita.bosch.com/?r=UA

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KepeH opafbliHa) mylue
MeMNeKeTTep ayMarblHAA
KonaaHbinagbl

CoWKecTIKTI pacTay »aunbl aknapar KocbimMiwaza bap.
OHimai eHaipreH MemneKeT Typarnbl aknapar xoHe
eHAipinreH Mep3imi 8HiIMHIH KOpPNyCbIHAA KOPCETIMTeH.
MmnopTepre KatbicTbl balinaHbiC aknapar eHiM
KanTamacblHga KepCeTinreH.

OHimpi naiiganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNTeH Mep3iMHeH

bacran (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTaKLIAChIHAA a3blFaH)

icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKCepycCi3

(cepBHCTiK TeKcepy) NaiaanaHy YCbiHbIMManbl.

Kbi3MeTkep Hemece naiiaanaHyLbIHbIH, KaTenikTepi MeH

icTeH wWbIFy cebenTepiHiH, Tisimi

- TyTKachbl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimai
nanaanaHbaHbl3

~ ©HIM KOpMyCbIHaH Tikenew TyTiH WbIKCa, NaiganaHbaxpi3

- TOK CbiMbl Dy3binFaH Hemece oKLwaynaycbi3 bornca,
naiaanaHbaHbl3

- JkayblH —LWALLbIH Ke3iHae cbipTTa (fanaaa)
naiaanaHbaHbl3

- KOpnyc iLiHe Cy Kipce KypbinFbiHbI KOCYLLbl DONMaHbI3

— Ken YLUKbIH LIbIKCA, NaiaanaHbaHbl3
- KaTTbl 1ipin KesiHae naiaanaHbabia

LLlexTi Kyii 6enrinepi
— TOK CbIMbIHbIH TO3ybl HEMECE 3aKbIMAaHYbl
~ ©HIM KOpMYCbIHbIK 3aKbIMAANYbI

Kbi3meTt kepceTy Typi MeH Xuiniri
Op NanaanaHyaaH CoH eHiMzi Tasanay yCbIiHbINaabl.

Cax;ray
- KYPFaK Xeppe cakTay Kepek

— )KOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XoHe KYH CaynenepiHin,
SCEPiHEH anbiC cakTay Kepek

- caKray kesiHae TemneparypaHblH KEHET aybITKYblHaH
KOpray kepek

~ 0pamachbi3 caktay MyMKiH eMec

- CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any YLWiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiManfay KesiHfe eHiMLi KynaTyFa XaHe Ke3 KenreH
MeXaHWKanNblK bIKnan eTyre katah, TbIHbIM CanblHafbl

- bocary/xyKTey Ke3iHae nakeTTi KbicaTblH MallMHaNapAbl
nanpanaHyra pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 wapT) KyKaTbIH OKbIHbI3.

Kayinci3gik Hyckaynapbi

Bapnbik Kayincisgik HyCKaynbIKTapblH XaHe
I | eckepTnenepai oKkbIHbI3. TeXHUKaNbIK
KayinCi3aik HYCKayNbIKTapbIH XaHe

eckepTnenepai caktamay TOKTbiH COFyblHa, pT

XoHe/HeMece ayblp xxapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak )yMbiCTap ywiH Kayinciagik HyckaynblKrapbl

MeH ecKepTnenepai cakran KoibiHbi3.

» bananapra Ha3ap ayaapbiHbi3. Ocbinaiila bananapgbiy
COpPFbIMEH OHaMayblH KAMTaMachbl3 eTeci3.

» BbananapablH copFblHbI HeMece 3apAATaFbIL
KYPbINFbiHbI Ta3anayblHa XX3He ONapFa TEXHUKANbIK,
KbI3MET KepceTyiHe xon 6epmeH;s.

» Byn coprbiHbl 8 XKacTaH ackaH 6ananap xaHe AeHe,
ce3imM HeMece aKbin-oi KabineTTepi wekreyni Hemece
TaXipibeci xaHe 6inimi xeTKinikciz agampap
onapAblH, Kayincisairi yiwiH xayanTbl TYNFaHbIH,
bakbinaybiHaa bonFaH xarFaanga Hemece ocbl
TYNFafiaH COpPFbIHbI Kayinci3 naipanany Typanbl
HYCKay anblin, KaTbICTbl TOyeKkengaepai TyCiHreH
JarFaanaa nanganaxa anagpl. Kepixaraariga gypblic
nanpanaHbay XaHe xapakar any Kayni TyblHfanabl.

» CopfbIMeH TaHbIC eMec Hemece 0Cbl HyCKaynapAabl
OKbIMaFaH aflaMAapFa OHbl NaiganaHyFa pykcar
bepmen;is.

» CopfrblHbl NaifanaHy kesiHae 6atapes GenimiHin,
KaKnarbl Xabblk 6onFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3. [ke
KipreH binFan Kbicka TyMbIKTanyabl Tyablpybl MyMKiH.

1609 92AJ42((20.08.2026)
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» CopfblHbIH, KeMeriMeH beH3uH, Mail, cnupT,

epiTKiTep CUAKTDI XKaHFbIW HeMece XapbINFbIL
CYHbIKTbIKTapAbl KaiiTa aligayFa 6onmaiiabl. CopFbiHbI
Xapbiny kayni 6ap 6enmenepge naigananyfa
6onmaiigpl. CyMbIKTbIKTap TyTaHybl HEMECE Xapbinybl
MYMKIiH.
CopfblHbIH, KEMEriMeH aybi3 Cy CHAKTbI ac eHiMAepiH
KaWTa aiigayra 6onmaiigbl. MainarbiwTap
CYMbIKTbIKTAp/bl NacTaybl MyMKiH.
Apampaap opHanackaH aiMaKTapAaH CyMbIKTbIKTapAbl
KaWTa aiiayra 6onmaiigbl. XKXymbic opTacbiHaa
»aHyapnap Hemece 6erae 3atTap 6ap bonca, cy3rini
KonAaHblHbi3. Ocblnaiiua afamaapra Hemece
XaHyapnapra 3uAH KeNTipMenci3.
CopFbiHbl OPHATNAC HeMece OFaH TeXHUKaNbIK KbI3MeT
KepceTnec bypblH aKKyMynATOPAbI WbIFaPbIHbI3.
Ocbinaniua CopFbiHbI KEHET iCKe KOCbINYbIHA 0N
bepmencia.
CopfbIHbIH, KOPNYCbI bICTbIK,
CYibIKTbIKTapAbl KaiiTa aiiaay kesiiae
Hemece Mainaycbi3 KeHeT icke
KOCbINFAaHHAH KaTTbl KbI3bIN KETYi MYMKiH.
YKapakar anyblHbl3 MyMKiH.

» CopfblHbl biNFanAaH anwak ycranbi3. Coprbifa binFan

Kipin KETKeH xafnanza, on 3akpiMaanybl MyMKiH.

» AKKYMYNATOPAbI 63repTNeHi3 XaHe awnanpi3. Kpicka

TyMbIKTany Kayni 6ap.

» AKKYMYNATOp 3aKbIMAanfaH Hemece gypbic

naiaanaHbinMaraH Xafanaa, ofaH by WhbiFybl
MYMKiH. AKKyMYRATOP JKaHbiN HeMece Xapbinbin
Kanybl MyMKiH. Tasa aya iliKe TapTblHbI3 XXaHe
warbimaap bonca, fopirepaiH kemeriHe XyriHiHi3. by
TbIHbIC Ny XXONAAPbIH TITIPKEHAIPYi MYMKIH.

» AKKymynaTop Aypbic naifanaHbinmMaraH Hemece

3aKbIMAANFaH Xarfanaa, akkyMynaTopAaH CyMbIKTbIK,
aFybl MyMKiH. OFaH THMeHi3. Ke3paeiicok Tepire
TUreHpe, CON XKepAi CyMeH WaiiblHbi3. CYHbIKTbIK,
Ke3re TMCe, MeANLMHANbIK KOMEK anblHbI3.
AKKYMYNATOPAaFbl CYMbIKTbIK TEPiHi TITipKeHAipyi Hemece
KYARIpYi MYMKiH.

Lllere Hemece Gypaybii CHAKTbI YLITbI 3aTTap Hemece
CbIPTKbI 3CEp apKbiNbl aKKyMyNyNATOp 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbiCKa TyibIKTanyra anbin Kenin,
AKKYMYNIATOP XaHybl, TYTIH LUbIFApYbl, Xapblinybl HeMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.

MaipaanaHbinManTbIH aKKYMynATopAbl Tyidicnenepai
TYHbIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbIlUTapAaH,
THbIHAAPAAH, KiNTTepAEeH, WerenepaeH, BUHTTEPAEH
»o9He backa ycak Temip 3aTTapfaH CaKTaHbi3.
AKKYMYNATOp TyHicnenepiHiy apacblHAaFbl KbiCKa
TYMbIKTaNy KYMiKTepre Hemece epTKe aKenyi MyMKiH.

Byn akKyMynaTopAbl TeK KaHa ocbl @HAIpyLWi
eHimpepiHae naiaanaHbikbi3. Con apKbinbl
aKKyMYNATOPAbI KayinTi, apTblK XYKTEYAEH CakTancbi3.
AKKYMYnATOpnbiK 6aTapesHbl TeK HAipyLi
KepCceTKeH 3apAATay KYPbINFbICbIMEH 3apAATaHbI3.
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3apsaTay KypbinFbickl benrini 6ip akkymynatopnap TypiHe
apHanFaH, oHbl backa akKyMynaTopnapgbl 3apAaTay YiiH
navaanaHy epT KayniH TyAblpagbl.

AKKYMynATOpAbI XKbiNyAaH,
COHAaN-aK, MbiCanbl, Y3AiKci3
KYH )KapbIfbIHaH, OTTaH, KipAeH,
CYAQaH XaHe binFanfax
KOpFaHbl3. )Kapbinbic XaHe
KblCKa TYMbIKTany Kayni TybiHAAAAbI.

OHiM XaHe KyaT cunaTramachbl

MaimanaHy HyCKaynbiFblHbIH anablHFbl benwerinae bepinreq
CypeTTepre Hasap ayaapbiHbi3.

Makcartbl 60MbIHIIA naiiganaHy

Copfbl Ta3a Cy/bl FaHa araan kotapyra apHanfaH. On Kypfak,
Ky#ze o3 beTiHLIe anaan Kotapagbl.

Copfbl abpa3ueri, TOT bacKblll HeMece Kyimipril
KOMMOHEHTTEepi 6ap Cy/bIKTbIKTApAbl HEMECE Ty3abl CY,
CinTinep Hemece aKmna cyAbl aiaan KoTapyra apHanMaraH.
OHbl a3bIK-TyNiK 8HIMAEPI YLWLIH Aie, KypaMblHaa Cy aF3anapbl
6ap cy KoMmanapbiHaa ia nanaanaHyra bonmanapl.

Kepcerinren kypamaac 6enwekrep

KepceTinrex kypamaac bentuektepis HoMipnepi COPFbIHbIH,
rpachukanblk beTTeri kepceTinimiHe HeriaaenreH.

(1) Cy wbifbichl (KbICbIM XaFbl)

(2) Tacbimangay TyTKachl

(3) Maipananywbl UHTEPChENC

(4) Kocy/ewipy Tyitmeci

(5) AkkymynaTop 6enimiHiH KaknarblH KynbintaH bocary
TYMMECi

(6) Taimep Tyimeci (naraanaywbl HTepdenc)

(7) Taiimep uHaMKaTOPbI (NaiaanaHyLlbl MHTEPGENC)

(8) Eco pexumiHiH uHauKaTopbl (NaiaanaHylibl
uHTEpENC)

(9) Ky# naHeni (nargananyLubl MHTEPENCH)

(10) 3apsaabl TOMEH aKKyMynsTop MHAMKATOPbI
(naimananywwbl uHTEpdENci)

(11) Eco pexwmiHin Tyimeci (naiganaHyLubl
uHTepdeci)

(12) Axkymynatop benimiHiH kaknarbl

(13) Inrek

(14) Cykipici (copy xafbl)

(15) Copfbl KOPNYCbIHbIH KaKnafbl

(16) Axkymynatopabl bocarty Tyimeci®

(17) Axkymynstop?

(18) Apanbik Kaknak,

(19) Kepy aitHeri

(20) XKymbic neHreneri

)
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(21) Copfbl KOPMYCbIHbIH ThIFbI3AAYbILL CAKMHACDI

a) beiiHeneHreH Kypampaac benwekrep CTaHAAPTTbIK XKeTKi3y
KeneMmiHe Kipmenpi.

TexHUKanbIK agepeKkTep
Aipan KoTapy COpfbiCbl GTP18V-28
OHim Hemipi 3601 JR6 0..
HomuHangabl kepHey B= 18
Aiigan kotapy MymKiHgiri”
~ CraHpapTTbl pexum nfcar 2800
- Eco pexumi njcar 1800
Aipan kotapy buikriri M 20
(cTaHpmapTTbl pexum)
Copy buikTiri (cTaHmapTTbI M 5
PEXUM)
Cy Temneparypacbl, Makc. “C 60
LLInaHr xanfafblLLblHbIH, OAMAChI " G3/4
Canmarbl® Kr 2,2
KopraHbic aapesxeci” IP54
3apanTay KesiHgeri “C 0...+35
VCbIHbINATbIH KOpLUaFaH opTa
Temneparypachl
JKyMbIC KesiHperi xaHe cakTay “C 0...+50
KesiHgeri pyKcar eTinreH
KOpLUaFaH opTa Temneparypachl
Yinecimai akkymynatopnap GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
YCbIHbINATbIH 3apAATAFbILL GAL18...
KypbinFbinap GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) 20-25°C TemneparypacbliHaa enieHreH

B) AKKyMYnsTOPChI3 (aKKyMYNATOp CanmarbiH
www.bosch-professional.com Be6-caiTbiHia KapaHbi3)

C) akkymynsTop beniminix kaknarbl (12) xabblk bonFaHaa xoHe
naipanayLwbl uHtepderici (3) xorapbl KapaTbinFaH Kyiae
(B cypertiHae kepceTinreHaen)

MaHzaep eHiMre baitnaHbICTbl ©3releneHyi MyMKiH, COHfai-aK

naifanany xaHe KopLuaraH opTa LiapTTapblHa barbiHybl MyMKiH.

KocbiMLUa aKnapaTTbl MbiHa MekeHxak HoMbIHLLIA KapaHbi3:

www.bosch-professional.com/wac.

Lybin GoibiHWA aKnapat
EN IS0 20361 60/ibIHLLIA €CENnTeNreH LWYyblN 3MUCCUACHIHBIH,
KepceTKilTepi.

INEKTP KypanblHblH aMNUTya DoMbIHLIA eCenTenreH LWybin
neHreni apetre kenecinen bonagbl: blObICTbIK KbIChIM

neHreni 73 ab(A) (K panciapiri = 3 4b); AbIObICTbIK KyaT
nenrerti 82 06(A) (K pancisniri = 5,6 ab).

Kynak KopFaHbICbIH TaFbIHbi3!

Ocbl eckepTnenepe bepinreH LWybin wbiFapy MaHi
HopMarnbIK enwuey afici bobiHLWa ecentenreH bonbin anekTp
Kypangapzpl bip-6ipiMeH canbicTbipy YLiH NaiganaHbinybi
MYMKiH. On LWYybIN WbIFApy MaHIH LIamanan enLuey ywiH fe
Xapamppl.

BepinreH Wybin WhiFapy MaHi aNEKTP KyPanbIHbIH HEri3ri
XYMbICTapbl yiliH 6epinreH. Erep anektp kypan backa
KYMbICTap YLUiH backa anManbl-canmansl acnantap MeHeH
Hemece XETIMCIi3 KyTyMeH naiaanaHblnca LWybin WhiFapy
MaHaepi e3repesi. byn xymbic bapbiCblHAaFb! LWYbIN WhiFapy
M3HIH apTTbipagbl.

LLybin WhiFapy MaHiH HaKTbl ecenTey YLiH Kypan ewipinred
XaHe KocbinFaH bonbin naipanaxbinMaraH yakbiTrapabl Aa
ecKepy KaxeT. byn )yMbIC yaKbITbIHLaFbI LLYbIN WhIFAPY
MHiH TOMeHaeTeq;.

Akkymynstop

Bosch akkymynaTop/iblk COpFbinapAbl akkyMynsTopchi3 Aa
catagbl. COpFbIHbI3AbIH XXETKi3iNiM XUbIHTbIFbIHAA
aKKyMYNATOPAbIH bap-KoFbIH KanTamacbiHaH binin anyra
bonaabil.

AKKymynaTopnbl 3apaaTtay

» Tek TeXHUKanbIK AepeKTepAe Xa3sbinFaH 3apAaTaFbill
KYPbINFbinapAbl Naingananbikbi3. Tek MyHaan
3apAATaFbILL KyPbINFbiNap COpFblga naiganaHbinaTbiH
NUTUR-MOHLBIK aKKYMYNATOPMEH YHANEeCiMAi.

Eckeprne: [IuTnit-noHabl batapesanap xanbikapanbik

TacbiManfay epexxenepiHe Caikec illiHapa 3apsaTanfaH

Kynae xeTkisinefi. AKKyMynaTopAblIH TONbIK KyaTblH

narganaHy yLiH OHbl anFail peT nanaanaHyaaH bypbiH TONbIK,

3apAaTaHbI3.

AKKYMYNATOPAbI €Hri3Y XaHe WbiFapy

(A cyperTiH KapaHpi3)

Bocarty TyimeciH (5) akkymynaTop 6enimiHeH apbl

KbUTXKbITbIM, aKKYMyNATOp 6enimiHi kaknarbiH (12)

alLbIHbI3.

3apaaTanFaH akkyMynatopabl akkyMynatop bexiTkiwiHe

TipenreHLe eHri3ixi3.

AKKYMYNATOPAb! WbIFAPY YLWiH akkyMynaTopasl bocaty

TYMMECiH 6aCbIHbI3 XXaHE akKKyMYNATOPAbI ANEKTP

KyparblHaH TapTbin WhiFapbiHbi3. Byn peTTe Kyw

canMaHpli3.

Akkymynstop benimiHiH kaknarbiH (12) wepTy AblObICbIMEH

TipeneTiHaen xabblHbI3.

» Akkymynatop 6enimiHiH, Kaknafbl TONbIK,
»abbinFaHbiHa XaHe akKymynaTop Genimi
KaKnafFblHbIH, TbIFbI3AaYbiLbl OYTiH 6onFaHbiHa k63
JKeTKi3iHi3. blnFan KipreH xarfanaa, akkyMmynaTop MeH
COPFbI 3aKbIMAANYbI MYMKiH.
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AKKymMynaTop 3apagbl AeHreiliHiH, UHAUKaTOPbI
AKKYMYyNATOp CanblHFaH Ke3fe, akKyMynATOpAbIH 3apsf
NieHreniH naigananyLbl uHTepdenciHe (3) aHbikTayFa
(kapaHbi3 ,Kyi uHaukatopnapbl®, bet 110), an akkymynaTop
LIbIFApbINFaH Ke3fe, akkyMYNATOP/bIH 83iHEH aHbIKTayFa
Gonappl.

AKKYMYNATOpAaFbl aKKyMYnATop 3apsAAbl AeHTeiiHiH,
MHAUKATOPbI

AKKYMYNATOP COPFbIfaH LbIFAPbINCa, 3apAa AeHreMiH
aKKYMYNATOPAAFbl 3apAZ AeHreii MHAUKATOPbIHBIK, Xacbin
TYCTi XXapblK AMOATapPbl apKbiNbl kapan LWbiFyFa bonagbl.
3apapa AeHreriH KepceTy YLUiH 3apsaa AeHreMiHiH,
MHAMKATOPbIHA apHaNFaH © Hemece &3 TYUMECIH 6acblHbI3.
3apag AeHreniHiH MHOMKATOPbIHA apHanFaH TYMMEHi
backaHHaH keWiH, elKaHaan xapblK AMOAbI XaHbaca, byn
aKKyMYNATOP/bIH aKay/ibl XK9He OHbl aybICTbIPY KEPek
ekeHgiriH binpipepi.

Hyckay: ap akkymynaTop TypiHae 3apsag AeHreniHiH,
WHAMKaTOPbI HONManAbl.

AkkymynsaTop Typi GBA 18V... | GBA18V...

Kapbik auoabl Kyatbi

Y3iKci3 apblK 3% Xacbin 60-100%
Y3niKci3 apblK 2 x Xacbin 30-60%
Y3pikci3 xapblK 1x xacbin 5-30%
JKbINbINbIKTaNTbIH Xapblk 1 x acbin 0-5%

Akkymynatop Typi ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N
Kapbik auoabl Kyatbi

Y3iKci3 )apblK 5x xacbin 80-100%
Y3pniKci3 )apblK 4x Xacbin 60-80%
Y3iKci3 apblK 3% Xacbin 40-60%
Y3iKci3 )apblK 2 x Xacbin 20-40%
Y3piKci3 xapblk 1x xacbin 5-20%
KbINbINbIKTaNTbIH Xapblk 1x acbin 0-5%

AKKyMynATOpAbIH Oy3biny KayniH aHbIKTay

EXPERT18V...| EXBA18V...

AKKYMYNATOP 3apAAbl A€HreNi MHAMKATOPbIHbIH XapblK,
[QIMOATapbl aKKyMYNATOP/AbIH 3apsa AeHreiHe koca
aKKyMYNATOPAbIH Oy3biny KayniH Aie KepceTe anagbl.
DYHKUMAHDI iCKe KOCY YLUiH 3apsaf AeHTeriHiH
MHAMKATOPbIHA apHaNFaH TyiMeHi &= 3 cekyHp bacbin
TYPbIHbI3. AKKYMYNATOPAbI Tanaay NpoLeci Typanb
AKKYMYNATOP 3apAfbl EHreni MHAMKATOPbIHbIH,
KbIMKbIManbl XXapblFbl CUrHan bepepi. HaTuxe akkymynatop
3apAfbl AeHreniHiK MHAMKaTOPbIHAA KepceTineai.
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1 xapbIK AUOAbI: aKKyMyNATOPbIH Oy3biny
Kayni orapbl. KyaT neH )yMbiC icTey yakpiTbl
aTapnblKTan a3atobl MyMKiH. AKKYMYNATOP/b! aMacTbipyFa
KeHec bepineni.
5 XapbIK AHOAbI: aKKYMYNATOP XaKCbl Kynae
aHe by3biny kayni TOMeH.
Ha3sap ayaapbiHbI3: akKyMynaTopablH by3biny kayniH
baranay apekeri eki ke3eH boiblHLLIA OpbIHAANAAb! XaHe
aKKyMYNATOp KyHiH baranaymblH XeHinaeTinreH agiciH
VCbIHaZbl. AKKyMyNATOP He akKchl Kyize bonbin
baranaHagbl, He KaTTbl 6y3biny KayniHe We bonaabl. batapes
3apA/bl AEHTeMiHiH Nanbi3bl KBPCETINMENE,.

AKKyMynsTopgbl OHTainbl NaiganaHy Typanbl
HycKaynap

AKKYMYNATOPAbI CYAbIKTBIKTAPAAH KaHE biNFanaaH
KOPFaHbI3.

Akkymynatopabl Tek =20 °C ... 50 °C temnepartypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPAbI Xa3aa Kenikte
KangblpMaHpi3.

AKKYMYNATOPAbIH XKENAETY TECIriH )KyMCaK, Ta3a XaHe
KypFaK KbIMLaKneH MyKUAT TadanaHpi3.

[MapanaHy Mep3iMiHiH aTapnblKTan Kbickapybl
AKKYMYNATOP/bIH ECKIPreHiH XoHe aybiCTbIPY KEPEKTiriH
6innipeni.

KoKpICTapAbl KanTa exzey Typanbl HycKaynapasl
OpbIHAAHBI3.

MoHTtaxxgay

» CopfblHbl Ta3anay Hemece oFaH TEXHUKANbIK KbI3MeT
KepceTy, KYpbInfbl peTTeynepiH opbiaay, Kepek-
KapaKTapbiH aybICTbIPY HEMECE COPFbIHbI CaKTay
anapbiHAa aKKYMYNATOPAbI WbIFAPbIN anbiibi3. OCb
CaKTbIK LLIAPAChl COPFbIHbIH KEHET ICKE KOChINYbIHA X0
bepwmenai.

Lnanrineppi xanray

Hyckay: cyablH copFbl KOPMYChl apKbibl aFbliH baFbITbIH
KOpMyCTaFbl aHe TacbiManaay TyTkacbiHAarbl (2) kepceTki
apKblnbl aHbIKTayFa bonagbl.

Coprbl ywiH G 3/4" bypaHaansl raikachl bap xeHe
MUHUManabl anameTpi 19 Mm bonatbiH eki 4aCTypAi LWAaHT
KaXKeT.

Copy afbl ywWiH (kipicteri (14) wnaHr xanfarbilbl) COPFb
DYPbIC KYMbIC iCTeYi YLUiH, HbIFaUTbINFaH LWAAHT KaXeT.
CopfbIHbIH, OHTaMNbI KyaTbl YLUiH byn WnaHr bapbiHwwa Kbicka
bonybl Kepek.

HycKay: COPFbIHbIH, LUNAHT XanFaFblLUbl MEH LWNAHT
apacblHaa apAanbIM Xannak TbiFbI34ayblLUTbl CAbIHBI3.
Copfblnarbl 0MMa 63 BeTiHLLE ThiFbI3AanManabl, Xannak,
ThIFbI3AYbILLCHI3 CY XKOFAPbI KbICHIMMEH aFbiM KETYi MYMKIH.
AWnan KoTapy MenLepiHiK a3atoblHa Xon bepmey yLuiH
[MaMeTpi xxapamzbl TbiFbi3faybllUTapabl FaHa
nanganaHbiHbI3.

Kipicti, (14) WwnaHr xanfarbilibiHa XaHe LbIFbICTbIH (1)
LWNAHT XanFarblLWbiHa bip-6ip wnaHrigeH bepik bexiTiHi3.
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LLInaHrii bypan opHaTy KublHFa COKCa, LWNAHTife Xapamabl
KanFarblLl OMMaHbIH Dap-XXOFbIH XaHE LWNAHTIHIH Tik bypan
OpHaTbINFaHbIH TEKCEPiHi3. XKapaMcbl3 WwnaHrinep xaHe
KuFall bypan opHaTy apeKeTi COpFbl OUMAChIHbIH,
3aKbIMAANYbIHA BKENYi MYMKiH.

Copfbl TONbIK arpan KoTapy KyaTbIMeH yMbIC iCTeyi YLUiH,
LNaHrinepiH AMameTpiH asantyra bonmaiabl. COHAbIKTaH
KiHiLLKe LWNnaHrineppi XaHe Xblnaam axblpaTkbiLl
mydTanapabl nanaananbanpi3. LLinarinepaiy
BypanmaraHbiHa HeMece XaHLUblMaraHbiHa Ke3 XKeTKi3iHi3.

Maipanany

» CoprbiFa an3 acepi THMereHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

» CopfblHbl KypFaK Kyiife XyMbIc icTeTneHi3. Coprbl
3aKbIMAANybl MyMKiH.

KongaHbicka eHrisy

Coprbinbl opHary/iny (B-C cypeTTepiH KapaHbi3)
Mainananywibl uHTEPdelciH (3) xoFapbl KapaTbin OpHaTKaH
xarganaa (B cypeTiHae kepceTinrenaen), coprbl bapnblk
XaFblHaH LallblpaHbl cyaaH KopranfaH (IP54).

CopfbIHbl KaxeTiHwe inrekTiH (13) kemerimeH inyre bonagbl,
6ipak byn »araaiina ocbl KOpFaHbicka kenin bepinmenai.
CopfblHbl MyMKIHAIrHLE Keneciaern opHanacTblpbiHbI3:
COPFbl, CY any OPHbI MEH aFbl3Y LAAHTICIHIH eH XOFapbl
HYKTeCiHiH apacbiHaa buiKTik albipMaLLbiibiFbl 6apblHLLA a3
bonybl Kepek. H bUiKTiK aliblpMaLLbINbIFbl KAHLWIAMBIKTbI
ynkeH bonca, bikTUMan Q aiaan KoTapy Menepi
COHLIANbIKTbI a3 6onagbl (C cypeTiaeri benri cbi3biKTbl
KapaHpia).

Kyit unaukaTopnapbl

Ky# naneni (9) AKKyMynsaTop 3apaabl
TayCbiNFaH HHAUKATOPbI

(10)

Kocy/ewipy

CopfblLL LWNAHTiHIH CaHbINaybl CY iLiHAe epKiH
OpHanackaHblHa Ke3 eTKi3iHi3: WnaHr cy pe3epByapbiHblH,
TybiHe Hemece xueriHe xabbicbin kanca, cy bepinyi
byrattanagpl.

CopfbIHbl KOCY XXaHe aKfan KoTapy npoueciH bacray ywiH
Kocy/elwipy TyimeciH (4) bacbiHpi3.

A¥inan KoTapy npoLeciH anKTay XoHe COpFbiHbI @wWipy YLUiH
Kocy/elwipy TyimeciH (4) kaita bacbiHpi3.

Hyckay: bICTbIK CyAbl alfian KoTapFaHHaH KeHiH COPFbIHbI
KawTa kocnac bypbliH kemiHae 10 MUHYT iLwiHAe CybITbIHbI3.

Maigananywbl uuTepdeiici

Mainananyuibl HTEpdeici (3) keneci makcattap yiiH
KOnAaHbinagpi:

~ COPFbIHbIH KYHiH KepceTy

- TaiMep (yHKUUACBIH backapy

- Eco pexumi Kocy/elwipy

Copfbl ewwipyni bonfaH kesae, naiganaHyLibl

unTepdenciH (3) icke kocyra bonagpl. On yLwiH Taiimep
TyiMeciH (6) Hemece Eco pexxuminin Tyimecin (11)
bacbIHbI3. byn peTTe aiaan Kotapy npoueci bactanmanapl.
EHpi naipananyLwbl vHTepdencinae petreynepai eareptyre
bonagbl.

TyiMeHi COHFbl peT backaHHaH HeMece COPFbIHbI
elipreHHeH KeriH 30 cekyHa eTKeHae, NnanaanaHyLbl
uHTepdeici (3) ewipineai, petreynep (Mbicanbl, Eco
PEXUMi) caKTanagpl.

TyiMeHi COHFbl peT backaHHaH HeMece COPFbiHbI
eLUipreHHeH KeriH 5 MUHYT 6TKeHAe, CaKTanFaH petTeynep
oMbinanbl. AKKYMYNATOP LWbIFapbINFaH Xaffanaa, bapmblk
petTeynep bipaeH xonbinaapl.

MarbiHacbl

xacbin Copfbl KOCbINFaH, aKKyMyNATOP CbiMbIMAbINbIFbI > 20 %

capfbInt capfbInt Akkymynatop 3apaabl TeMeH (1-20 % CbiibIMAbINbIK)

Capfbint = AKKYMYNATOP HEMeCe COPFbl KbI3biN KETTi

KbI3bln KbI3bIN AkKymynatop 3apaabl TaycbinfaH (0-1 % CbifbIMAbINbIK), COPFbI
KblCKa yaKbITTa eLin kanaap!

Kbl3bln = AKKYMYNATOP HEMECe COPFbl KATTbl KbI3blM KETT; XYMbIC AGHreneri

6VFaTTal'IFaH; KO3FanTKblll HEMECEe akKKyMYNATOP akaynbl

ABToMaTTbl TypAe ewipy (Taiimep)

Tarimep yHKUMACHIHbIH KOMETiMEH COPFbIHbI aBTOMATTbI
Typae ewwipyre bonagpl.

Taimep TyiMeciH (6), Taitmep nHauKaTopbiHaa (7) kaxeri
KanFaH yaKkbIT (MMHYTNEH) aHFaHILa 6acbiHpi3. Aigan
KoTapy npotieci bactanca, Taimep uHaukatopbl (7)
XbIMbIAbIKTAN, KanFaH yakblT kepceTinesi.

Taimep yHKLMACHIHbIH XKYMbICbIH Mep3iMiHeH bypbiH
asKTay yliH Tanmep TyiMeciH (6), Taitmep

uHauKaTopbiHAaa (7) elkaHoal epic xaHbai kanFaHiua
bacblHbI3.

Eco pexxwumi

AKKYMYNATOP/bIH, XKYMbIC YaKbITbIH Y3apTY YLUiH COPFbIHbIH
KyaTbl MeH aifan Kotapy Meniuepi asantyra bonagbl. On
yLiH Eco pexumiHin Tyimecit (11), Eco pexumiHin
WHAMKaTopbl (8) xaHaTbiHAan bacblHbI3.

Eco pexumin askTay yiliH ECo pexumiHiy Tyimeci (11),
Eco pexuMmiHiH nHaukatopbl (8) ceHeTiHaen KanTa bacbiHbl3.
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Cebebi

Lewim

CopfbiHbl KOCY MYMKiH eMec HemMece Of aBTOMATTbl TypAe ewin Kanagabl (Kyi naHeni Kbiabin).

AKKyMYNATOP 3apAabl TayCbiNFaH HeMece on
3aKbIMaanFaH.

AKKYMYNATOPAbI 3aPAATAHbI3 HEMECE aNMACTbIPbIHbI3.

Copfbl HeMece akKyMYATOP KaTTbl KbI3bir
KeTTi.

CopfbliHbl KaitTa Kocnac bypbiH COPFbl MEH aKKYMYNATOPAbI CYbITbIHbI3.

CopFblFa apTblK XYKTEME TYCKEH-TYCNEereHiH TekCcepiHia: WwhiFbictarb (1)
wnar bitenmerex bonybl Kepek, Copy XaHe anaan Kotapy buiKTiri Tbim
Xofapbl bonmaybl KEpek.

YKyMbIC fieHreneri byrattanfaH.

KaxeT bonca, xymbic aeHreneriH (20) xoHe COpFbl KOPMYCbIH Ta3anaHbl3.
AKaynbl XXyMbIC A@Hreneri anmMacTbipbiHbI3.

KoaranTkbiLu byabinFaH.

CoprblHbl Bosch kbiameT kepceTy opTanbifbiHa TEKCEPTIHi3.

Tbim a3 cy aiAan KoTapbinagbl.

LUnaHrinepgiH bipi bitenrex Hemece
3aKpIMfanFaH.

EKi wWwnaHriHiK ae 6yTiH bonFaHbiH aHe biTenmereHin Tekcepinis. bitenyai
KETIpiHi3 HeMece 3aKbIMAaNFaH LWNAHTINepP/i anMacTblpbiHbI3.

Copy buikTiri Hemece aipan KoTapy buiKTiri
TbIM XKOFapbl.

CopfblIHbl Kenecifer OpHaTbIHbI3: COPFbI, Cy any OPHbI MEH aFbi3y
LUNAHTICIHIH eH KOFapbl HYKTECiHIH apacblHfa DUIKTIK aibipMaLLbINbIFbl
bapbiHLa a3 bonybl kepek.

LLInaHr »apamcbi3 (Mbicanbl, AMaMeTPi TbiM
Killli, LWNaHT KanTamachl TbiM TYPAKCbi3).

[nametpi keminae 19 Mm bonatbiH TypaKTbl LWNAHTiHI NaiaanaHbiHbI3.

LLinaHr xanfarblLUbl ThIFbI3 EMEC.

G 3/4" oiimacbl bap wnaHrinepai fFaHa nanfanaxblHpi3.

LLInaHr neH copfbiHbIH WNAHT XanFarbilbl apacblHaa byTiH api xapampl
Xannak TbiFbi3[aybllll CanblHFAHbIHA XaHE LWNaHrinep TMiciHLe bypan
OpHaTbINFaHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

YKyMbIC fieHreneri To3faH.

Yymbic feHreneriH (20) xoHe TbiFbi3gaybill cakuHaHbl (21)
ANMaCTbIPbIHbI3.

Copfbl KOPNYCbIHbIH KaKNarbl TbIFbI3 EMEC.

TbiFbl3aaybilll CakuHaHbiH (21) b6ap bonFaHblHa, 3aKbIMAANMaFaHbIHA XaHe
QIYPbIC OPHaTbINFaHbIHA K63 XeTKi3iHi3. KaknakTbiH (15) 4 bypaHaacblH
MbIKTan KaTanTblHbI3.

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe Kbi3MeT

- Xymbic aeHrenerit (20) xaHe TbiFbi3aaybiLll
caKkuHaHbl (21) anbin TacTaubl3.

TeXHMKaanK KbI3MET KepceTy XoHe Ta3anay - Kaxet bonca, copfbl KOpMyCblH Ta3anaHbl3.

» CopfblHbl Ta3anay HeMece OFaH TeXHUKaNbIK KbiI3MeT
KepceTy, KypbinFbl peTTeynepiH opbiHaay, Kepek-
JapaKTapbIH aybICTbIPY HEMece COPFbIHbI CaKTay
anablHAA aKKYMYNATOPAbI WhIFaPbIN anbiibi3. OCb
CaKTbIK LApachl COPFbIHbIH KEHET iCKe KOCbINYbIHA XON

bepwmenpai.

» Xakcbl api ceHimMai XyMbIC icTey yLiH COpFbIHbI Ta3a

YCTaHbl3.

JKymbic geHrenerii anmactbipy (D cypeTiH KapaHpbi3)

YKymbicTbl 6actamac bypbiH xymbic aeHrenerit (20) coprbi
KOPNyCblHbIH KaKnafbiHaaFbl (15) kepy aiHeri apKbinbi
TeKcepiHi3. XKyMbIC A6Hrenerikae xapblkLWwakrap Hemece
bankpin keTkeH beTTep KepiHce, Dy OHbIH TO3FaHbIH XoHe

OHbl aNIMacTbIPy KaXeTTiriH bingipeai:

— Coprbl KOPNYCbIHbIHbIH KaknaFbiHaarbl (15) 4 bypaHaaHbl
T20 enwempi Torx bypaybiibiMeH 60caTbiHpi3.
- Kaknakrbl (15), apanbik kaknakTbl (18) xaHe kepy

aiiHeriH (19) anbin TacTaHbi3.

- XaHa xymbic aeHreneriH (20) xaHe XaHa TbiFbi3faybill
CakuHaHbl (21) opHaTbIHbI3.
Tek Bosch koMnaHHACbI OCbl COPFbIFa apHarFaH
benuwekTeppi naiganaHblHpI3.

- 9cipece Tbifbi3aayblll CakuHaHbIH, (21) Thifbi3gaybii
OMbIFbIHAA IYPbIC OPHATbINFAHBIHA KO3 XKETKI3iHi3.

- Kepy aitHeriH (19), apanbik kaknakTbl (18) xaHe
KkaknakTbl (15) copFbl KOPMyCbiHa OPHATBIHbI3.

- Kaknakrbl (15) 4 bypaHnamen bipre kaiTa bypan
OpHaTbIHbI3. BypaHaanapbl MblKTan KaTanTbiHbI3.

CopfbiHbl caKTay

CopfbIHbl y3aK YaKbITKa CakTayFa KO0 anfiblHAa XyMbiC
[LeHreneriH xaHe CopFbl KOPMYCbIH Ta3anayra keHec
bepineni.

YKyMmbic ieHreneriH benLuekTey xaHe OpHaTy YLUIH XYMbIC
[eHreneri anMacTbipy npoLeaypacbiHaa cunatranFaHaan
dpeKeT eTiHi3.
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TyTbiHyLWbIFa KbI3MET KOPCeTY XaHe naipanaHy
KeHecTepi

Kasakcran

TyTbiHyWbINApFa keHec Gepy XaHe WaFbiMaapAbl
Kabbingay opTanbifbl:

Pobept bou (Robert Bosch) XLLC

050012 Anmarbi K.,

KasakcTaH Pecnybnukacoi

Mypatbaes k-ci, 180

"Tepmec” BO, 7 kabar

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

bi3fiH cepBHCTiK MekeHKainapbiMbl3Fa XaHe keningik
LIapTTapbiHa cinTeme CoHFbl beTTe XaHe caiTra https://
www.bosch-professional.com/kz/ru/ 6epinreH.
CypakTap Koto xaHe Kocankpl beniiektepre Tancbipbic bepy
Ke3iHpe MiHAEeTTi Typae eHIMHIH hupManblK
TaKTanwacbiHgarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHjs.

Kapere xapaty

Coprbinapppl, akkyMynaTopnapabl, Kepek-xapakrap MeH
KanTamanappbl KOpLUaraH opTa YLUiH Kayincis xonmeH
Kajiere xapary OpHblHa Xibepy KaxeT.
Coprbinap MeH akkymynatopnapabl/
barapesnapabl TYPMbICTbIK KOKbICK
TacTamaHpi3!

Tek kana EO engepi ywin:

[ManpanaHyFa api kapar XapamanTblH INEKTPAIK XaHe
3NEKTPOHABIK KYPbINFbiNapabl HeMece naiaanaxbliFax
akkymynsTopnapgbl/barapeanapbl 6enek xuHay xoHe
KOpLLAFraH opTa YLLiH Kayinci3 XONMeH Kofiere xapary Kepek.
BenrineHreH KOKbIC X1Hay XyHenepiH naMaanaHbiHpi3. Kate
KONMEH Kafiere xapary Kypbinfbl KypamblHAarbl kayinTi
Bonybl MyMKiH 3aTTekTepre bainaHbICTbI KOpLUaFaH opTa MeH
[eHcaynblK YLWiH KayinTi 6onybl MyMKiH.
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siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta in
cd nu se joacd cu pompa.

Instructiuni de siguranta
II Cititi toate indicatiile si instructiunile de
|| indicatiilor de siguranta poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
vederea utilizarilor viitoare.
» Copiii trebuie supravegheati. Astfel, vei avea siguranta
» Copiii pot efectua curatarea si intretinerea pompei
sau incarcatorului numai daca sunt supravegheati.

» Aceasta pompa poate fi folosita de copiii cu varste
incepand de la 8 ani si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau intelectuale limitate sau lipsite
de experienta si cunostinte numai daca acestea sunt
supravegheate sau sunt instruite referitor la utilizarea
in siguranta a pompei si inteleg pericolele pe care le
implica aceasta. in caz contrar, exista pericolul de
manevrare gresitd si de ranire.

» Pompa nu trebuie utilizata de persoane care nu sunt
familiarizate cu aceasta sau care nu au citit prezentele
instructiuni.

» Ai grija ca, in timpul functionarii pompei, capacul
compartimentului pentru baterii sa fie inchis.
Patrunderea umiditatii poate provoca un scurtcircuit.

» Nu folosi pompa pentru pomparea de lichide
inflamabile sau explozive, de exemplu, benzina, ulei,
alcool, solventi. Nu folosi pompa in spatii cu pericol de
explozie. Lichidele s-ar putea aprinde sau exploda.

» Nu folosi pompa pentru a pompa lichide alimentare,
de exemplu, apa potabila. Lubrifiantul ar putea
contamina lichidele.

» Nupompa lichide din zone in care se afla persoane.
Daca in zona respectiva s-ar putea afla animale sau
corpuri straine, foloseste un filtru. Astfel, vei evita
ranirea persoanelor sau animalelor.

» Scoate acumulatorul inainte de a efectua instalarea
sau intretinerea pompei. Astfel, vei evita pornirea
accidentald a pompei.

Carcasa pompei se poate incalzi puternic in
timpul pompérii de lichide fierbinti sau in
timpul functionarii involuntare in gol. in
acest caz exista pericolul de ranire.

» Tine pompa la distanta de umezeala. in caz contrar,
umiditatea infiltratd ar putea provoca deteriorare pompei.

» Nu modifica si nu deschide acumulatorul. Existd pericol
de scurtcircuit.

» in cazul deteriorarii sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate lua foc sau exploda. Aerisiti cu aer proaspat iar
daca vi se face rau consultati un medic. Vaporii pot irita
cdile respiratorii.

» in cazul utilizirii necorespunzatoare sau al unui
acumulator deteriorat, din acumulator se poate
scurge lichid inflamabil. Evitati contactul cu acesta. in
cazul contactului accidental, clatiti bine cu apa. Daca
lichidul va intra in ochi, consultati de asemenea un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate cauza iritatii
ale pielii sau arsuri.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sd se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
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mici, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitdri periculoase.

» incarcati acumulatorii numai cu incircitoare
recomandate de catre producator. Un incarcator
recomandat pentru acumulatori de un anumit tip poate
lua foc atunci cand este utilizat pentru incarcarea altor
acumulatori decat cei prevazuti pentru acesta.

Protejeaza acumulatorul

impotriva caldurii, de exemplu,

impotriva expunerii la radiatii
solare continue sau flacari,
precum si impotriva murdariei,
apei si umezelii. In caz contrar, existd pericolul de explozie

Siscurtcircuit.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Va rugdm sd tineti seama de imaginile din partea din fatd a
instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform scopului prevazut

Pompa este destinata exclusiv extragerii de apa curatd. De
asemenea, aceasta are un mod de autoamorsare uscata.
Pompa nu este adecvata pentru extragerea de lichide cu
componente abrazive, corozive sau caustice si nici a apei
sarate, lesiilor sau apei uzate. De asemenea, nu trebuie
utilizata pentru produse alimentare si nici in ape care contin
organisme acvatice.

Componentele ilustrate
Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
pompei de pe pagina graficd.
(1) Orificiu de evacuare a apei (partea cu presiune)
(2) Maner de transport
(3) Interfata pentru utilizator
(4) Buton de pornire/oprire

(5) Buton de deblocare a capacului compartimentului
pentru acumulator

(6) Buton pentru timer (interfata pentru utilizator)

(7) Indicator pentru timer (interfatd pentru utilizator)
(8) Indicator al modului Eco (interfata pentru utilizator)
(9) Bara de stare (interfata pentru utilizator)

(10) Indicator pentru acumulator (interfata pentru
utilizator)

(11) Buton pentru modul Eco (interfata pentru utilizator)
(12) Capac compartiment pentru acumulator

(13) Carlig de suspendare

(14) Orificiu de admisie a apei (partea de aspirare)
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(15) Capacul de la carcasa pompei
(16) Buton de deblocare a acumulatorului®
(17) Acumulator?
(18) Capac intermediar
(19) Vizor
(20) Rotor
(21) Inel de etansare de pe carcasa pompei
a) Acest accesoriu nu este inclus in setul de livrare standard.

Date tehnice

Pompa de transfer GTP18V-28

Cod de identificare 3601 JR6 0..
Tensiune nominald V= 18
Capacitate de pompare®
- Mod standard I/h 2800
- Modul Eco I/h 1800
Tnél'gime de pompare (mod m 20
standard)
indltime de aspirare (mod m 5
standard)
Temperatura maxima a apei “C 60
Filet racord pentru furtun " G3/4
Greutate® kg 2,2
Tip de protectie® IP54
Temperatura ambientald RC 0..+35
recomandata in timpul incarcarii
Temperatura ambientald admisa “C 0...+50
in timpul functionarii si pe
perioada depozitarii
Acumulatori compatibili GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Incarcatoare recomandate GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12v/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) masuratla20-25°C

B) Faraacumulator (pentru greutatea acumulatorului, acceseaza
www.bosch-professional.com)

C) cucapacul compartiment pentru acumulator (12) inchis si
configuratie cu interfata pentru utilizator (3) in sus (asa cum
este indicat in imaginea B)

Valorile pot varia in functie de produs si sunt supuse conditiilor de

utilizare, precum si conditiilor de mediu. Pentru informatii

suplimentare, acceseaza www.bosch-professional.com/wac.

Bosch Power Tools
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Informatii privind nivelul de zgomot

Valorile zgomotului emis au fost determinate

conform EN 1SO 20361.

Nivelul de zgomot al sculei electrice evaluat dupa curba de
filtrare A este in parametri normali: nivel de presiune
sonora 73 dB(A) (incertitudinea K = 3 dB); nivel de putere
sonora 82 dB(A) (incertitudineaK = 5,6 dB).

Poarta casti antifonice!

Nivelul zgomot specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare
standardizate si poate fi utilizat la compararea diferitelor
scule electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea
provizorie a zgomotului.

Nivelul specificat al zgomotului se refera la cele mai
frecvente utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea in
care scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii,
impreund cu alte accesorii decat cele indicate sau nu
beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul de zgomot
se poate abate de la valoarea specificata. Aceasta poate
amplifica considerabil zgomotul de-a lungul intregului
interval de lucru.

Pentru o evaluare exactd a zgomotului ar trebui luate in
calcul si intervalele de timp in care scula electricd este
deconectata sau functioneazd, dar nu este folosita efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.

Acumulator

Bosch comercializeaza pompe cu acumulator, precum si
pompe fara acumulator. Daca in pachetul de livrare al
pompei este inclus un acumulator, acesta poate fi scos din
ambalaj.

incircarea acumulatorului

» Foloseste numai incarcatoarele specificate in datele
tehnice. Numai aceste incarcdtoare sunt adecvate pentru
acumulatorul litiu-ion montat la pompa ta.

Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial

incarcatd, conform reglementarilor internationale privind

transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate
maxima a acumulatorului, incarca complet acumulatorul
inainte de prima utilizare.

Montarea si demontarea acumulatorului
(consulta imaginea A)

impinge butonul de deblocare (5) din compartimentul
acumulatorului si deschide capacul compartimentului pentru
acumulator (12).

Introdu acumulatorul incarcat in adaptorul pentru
acumulator pana cand acesta se fixeaza.

Pentru extragerea acumulatorului, apasa tasta de deblocare
si extrage acumulatorul. Nu forta.

inchide capacul compartimentului pentru acumulator (12),
astfel incat sa se fixeze sonor.

» Asigura-te ca capacul compartimentului pentru
acumulator este inchis complet si ca garnitura
capacului de la compartimentul pentru acumulator
este intactd. in cazul infiltrarii umiditatii, acumulatorul si
pompa pot suferi deteriorari.

Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului

Cu acumulatorul introdus, poti identifica nivelul de incdrcare
al acumulatorului pe interfata pentru utilizator (3) (vezi
LIndicatoarele de stare“, Pagina 116), iar cu acumulatorul
extras, acesta poate fi verificat chiar la acumulator.

Indicatorul de pe acumulator privind nivelul de incarcare
aacumulatorului

Daca acumulatorul este extras din pompa, nivelul de
incarcare poate fi indicat prin intermediul LED-urilor verzi ale
indicatorului nivelului de incércare de pe acumulator.

Pentru indicarea nivelului de incarcare, apasa butonul
pentru indicarea nivelului de incarcare @ sau &,

Dacd, dupd apasarea butonului pentru indicarea nivelului de
incdrcare, nu se aprinde niciun LED, inseamna cd
acumulatorul este defect si trebuie inlocuit.

Observatie: Nu orice tip de acumulator dispune de un
indicator al nivelului de incarcare.

Tip de acumulator GBA 18V... | GBA18V...

LED Capacitate

Aprindere continua de 3 ori in verde 60-100%
Aprindere continua de 2 oriin verde 30-60%
Aprindere continua o data in verde 5-30%
Aprindere intermitentd o datainverde  0-5%

Tip de acumulator ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N

LED Capacitate
Aprindere continud de 5 ori in verde 80-100%
Aprindere continua de 4 ori in verde 60-80%
Aprindere continua de 3 ori in verde 40-60%
Aprindere continua de 2 oriin verde 20-40%
Aprindere continua o data in verde 5-20%
Aprindere intermitentd o datainverde  0-5%

Detectarea riscului de defectare a
acumulatorului

EXPERT18V... | EXBA18V...

LED-urile indicatorului de incarcare a acumulatorului pot
indica, pe langa nivelul de incarcare al acumulatorului, si
riscul de defectare a acumulatorului.
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Pentru a activa functia, mentine apasata, timp de 3 secunde,
tasta pentru indicarea nivelului de incércare sx>. Procesul de
analiza a acumulatorului este semnalat prin aprinderea
indicatorului de incarcare a acumulatorului. Rezultatul este
indicat de indicatorul de incarcare a acumulatorului.
1 LED: Acumulatorul comporta un risc inalt de
defectare. Puterea si durata de functionare ar
putea fi deja reduse. Este recomandat sa inlocuiesti
acumulatorul.
5 LED-uri: Acumulatorul are o stare optima si
comporta un risc redus de defectare.
Atentie: Evaluarea riscului de defectare a acumulatorului
functioneaza in doua etape si ofera o evaluare simplificatd a
starii acumulatorului. Conform evaluarii efectuate,
acumulatorul are o stare optima sau exista un risc mare de
defectare a acestuia. Starea de functionare a acumulatorului
nu este afisata in procente.

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii i apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre
-20°Csi 50 °C. Nu ldsati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
utilizand o pensula moale, curata si uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

Montarea

» Scoate acumulatorul inainte de a efectua intretinerea
sau curatarea pompei, precum si inainte de a efectua
reglaje, de ainlocui accesoriile sau de a depozita
pompa. Aceasta masura preventiva impiedica pornirea
accidentald a pompei.

Conectarea furtunurilor

Observatie: Directia de curgere a apei prin carcasa pompei
este indicata de sdgeata de pe carcasa si de pe manerul de
transport (2).

Pentru pompad sunt necesare doud furtunuri uzuale cu o
piulita filetata G 3/4" si cu diametrul de minimum de 19 mm.
Pentru partea de aspirare (racord pentru furtun la

admisie (14)) este necesar un furtun ranforsat, pentru ca
pompa sd functioneze corect. Pentru o putere optimd a
pompei, furtunul acesteia trebuie sa fie cat mai scurt posibil.
Observatie: Asaza intotdeauna o garniturd plata intre
racordul pentru furtun al pompei si furtun. Filetele de la
pompa nu au autoetansare; daca nu este utilizatd o garniturd
plata, apa ar putea iesi cu presiune mare.

Utilizeaza numai garnituri cu un diametru corespunzator,
pentru a evita reducerea debitului.

infileteaza manual si ferm cate un furtun la racordul de
admisie (14) si la racordul de evacuare (1).
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Daca un furtun este dificil de infiletat, verifica daca furtunul
are un filet de racord corespunzator si daca este insurubat
drept. Furtunurile necorespunzatoare si infiletate inclinat
pot deteriora filetul de la pompa.

Pentru a asigura un debit maxim de pompare al pompei, este
necesar sa nu reduci diametrul furtunului. De aceea, nu
racorda furtunuri inguste si nici cuplaje rapide. Ai grija ca
furtunurile sa nu fie indoite si nici comprimate.

Functionarea

» Asigura-te ca pompa nu este expusa la inghet.

» Nulasa pompa sa functioneze in gol. in caz contrar,
pompa ar putea suferi deteriorari.

Punerea in functiune

Montarea/Suspendarea pompei (consulta imaginile B-C)
in cazul configuratiei cu interfata pentru utilizator (3) in sus
(asa cum este indicat in imaginea B), pompa este protejata
pe toate partile impotriva stropilor de apa (IP54).

Daca este necesar, pompa poate fi suspendatd si cu carligul
de suspendare (13); totusi, in acest caz, protectia nu mai
este garantata.

Dacad se poate, pozitioneazd pompa astfel incat diferenta de
inaltime dintre pompa, punctul de prelevare a apei si cel mai
inalt punct al furtunului de evacuare sa fie cat mai mica
posibil. Cu cat diferenta de inaltime H este mai mare, cu atat
mai mic este debitul Q posibil (consulta curba caracteristica
dinimagineaC).

Pornirea/Oprirea

Asigura-te ca in deschiderea furtunului de aspirare nu exista
apa: dacd, in timpul aspirarii, furtunul se fixeaza direct pe
baza sau marginea rezervorului de apa, admisia apei este
blocata.

Apasa butonul de pornire/oprire (4) pentru a porni pompa si
aincepe procesul de pompare.

Apasa din nou butonul de pornire/oprire (4) pentru a incheia
procesul de pompare si a opri pompa.

Observatie: Dupa un proces de extragere de apa fierbinte,
opreste pompa si las-0 sd se raceasca timp de cel putin

10 minute. Apoi o poti reporni.

Interfata pentru utilizator

Interfata pentru utilizator (3) poate fi utilizata:

- pentruindicarea starii pompei

- comanda functiei Timer

- activarea/dezactivarea modului Eco

in timp ce pompa oprita, poti activa interfata pentru
utilizator (3) apasand butonul Timer (6) sau butonul pentru
modul Eco (11). Procesul de pompare nu este pornit. Acum
reglajele pot fi modificate prin intermediul interfetei pentru
utilizator.

Dupa 30 de secunde de la ultima apdsare de buton sau de la
oprirea pompei, interfata pentru utilizator (3) este
dezactivata, iar reglajele (de exemplu, modul Eco) sunt
memorate.

Bosch Power Tools
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La 5 minute de la ultima apdsare de buton sau de la oprirea
pompei, reglajele memorate sunt sterse. La extragerea
acumulatorului, toate reglajele sunt sterse imediat.

Indicatoarele de stare

Bara de stare (9) Indicator de acumulator Semnificatie
descarcat (10)
verde = Pompa este pornita, capacitatea acumulatorului este > 20%
portocaliu portocaliu Acumulator descarcat (capacitate de 1-20%)
Portocaliu = Acumulatorul sau pompa are o temperaturd prea mare
rosu rosu Acumulator descarcat (capacitate de 0-1%), pompa se opreste in
scurt timp
rosu — Acumulatorul sau pompa s-a supraincalzit; rotorul este blocat;

motorul sau acumulatorul este defect

Oprirea automata (functia Timer ) Modul Eco

Cu ajutorul functiei Timer, pompa poate fi oprita automat. Poti reduce puterea si debitul pompei pentru a prelungi
Apasi in mod repetat butonul functiei Timer (6) pana cand durata de functionare a acumulatorului. In acest scop, apasa
afisajul functiei Timer (7) prezinta timpul de functionare butonul modului Eco (11) pand cand afisajul modului

ramas (in minute) dorit. Cand procesul de pompare este Eco (8) se aprinde.

pornit, afisajul functiei Timer (7) se aprinde intermitent si Pentru a incheia modul Eco, apasa din nou butonul modului
prezinta timpul de functionare rdmas. Eco (11) pand cand afisajul modului Eco (8) se stinge.

Pentru aincheia mai devreme functia Timer, apasa fn mod
repetat butonul functiei Timer (6) pana cand niciunul din
campurile de pe afisajul functiei Timer (7) nu se mai aprinde.

Remedierea defectiunilor

Cauza Remediere
Pompa nu poate fi pornita sau se opreste automat (bara de stare aprinsa in rosu).

Acumulatorul este descarcat sau deteriorat. Incarcd sau inlocuieste acumulatorul.

Pompa sau acumulatorul s-a supraincalzit. Lasd pompa si acumulatorul sa se raceasca, iar apoi reporneste pompa.

Verifica daca pompa a fost suprasolicitata: Furtunul de la orificiul de
evacuare (1) trebuie sa fie neobturat, iar inaltimea de aspirare si inaltimea
de pompare nu trebuie sa fie prea mari.

Rotorul este blocat. Daca este necesar, curdtd rotorul (20) si carcasa pompei. inlocuieste rotorul
defect.

Motorul este defect. Solicitd verificarea pompei la un centru de service Bosch.

Cantitatea de apa transportata este prea mica.

Unul dintre furtunuri este infundat sau Verifica daca ambele furtunuri sunt intacte si neobturate. Remediaza

deteriorat. blocajele sau inlocuieste furtunurile deteriorate.

indltimea de aspirare sau inéltimea de pompare Pozitioneazi pompa astfel incat diferenta de inaltime dintre pompa, punctul

este prea mare. de prelevare a apei si cel mai inalt punct al furtunului de evacuare sa fie cat
mai micd posibil.

Furtunul este neadecvat (de exemplu, areun  Utilizeaza un furtun stabil, cu diametrul de minimum 19 mm.
diametru prea mic, tesatura furtunului este

instabila).

Unul dintre racordurile pentru furtun este Utilizeaza numai furtunuri cu filet G 3/4".

neetans. Asigura-te ca intre furtun si racordul pentru furtun de la pompa existd o
garniturd platd intactd, adecvata si ca furtunurile sunt infiletate corect.

Rotorul este uzat. Inlocuieste rotorul (20) si inelul de etansare (21).
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Cauza

Capacul de la carcasa pompei nu este inchis
etans.

Remediere

Asigura-te ca inelul de etansare (21) este prezent, nedeteriorat si montat
corect. Strange manual si ferm cele 4 suruburi de pe capac (15).

Intretinerea si servisarea

intretinerea si curitarea

» Scoate acumulatorul inainte de a efectua intretinerea
sau curatarea pompei, precum si inainte de a efectua
reglaje, de a inlocui accesoriile sau de a depozita
pompa. Aceastd masura preventiva impiedicd pornirea
accidentald a pompei.

» Mentine curata pompa, pentru a putea lucra bine siin
siguranta.

inlocuirea rotorului (consulta imaginea D)

Tnainte de inceperea lucrului, verifici rotorul (20) prin

vizorul din capacul (15) de la carcasa pompei. Dac pe rotor

exista suprafete vizibil fisurate sau topite, inseamnd ca
rotorul este uzat si trebuie inlocuit:

- Desfd cele 4 suruburi de pe capacul (15) de la carcasa
pompei folosind o surubelnita Torx cu marimea T20.

- Scoate capacul (15), capacul intermediar (18) si
vizorul (19).

- Scoate rotorul (20) si inelul de etansare (21).

- Daca este necesar, curata carcasa pompei.

- Monteaza un rotor nou (20) si o inel de etansare
noud (21).

Utilizeaza exclusiv piesele prevazute de Bosch pentru
aceasta pompa.

- Acorda o atentie deosebita asezdrii corecte a inelului de
etansare (21) in canelura pentru inelul de etansare.

- Asazavizorul (19), capacul intermediar (18) si
capacul (15) pe carcasa pompei.

- Fixeaza din nou capacul (15) cu cele 4 suruburi. Strange
manual si ferm suruburile.

Depozitarea pompei

inainte de depozitarea pe termen lung a pompei,
recomandam curdtarea rotorului si carcasei pompei.
Pentru demontarea si montarea rotorului, procedeaza la fel
cain cazul inlocuirii rotorului.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Romania

Tel.: +40 21 405 7541

Linkul catre adresele centrelor noastre de service si catre
conditiile de garantie se gaseste pe ultima pagina.

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Eliminare

Pompele, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie
predate la un centru de reciclare ecologica.
Nu elimina pompele si acumulatorii/bateriile
impreund cu deseurile menajere!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice sau acumulatorii uzati/
bateriile uzate care nu mai pot utilizati/utilizate trebuie
colectati/colectate separat si eliminati/eliminate in mod
ecologic. Utilizeaza sistemele de colectare desemnate.
Eliminarea incorectd poate fi nociva pentru mediu si
sanatate din cauza elimindrii de substante periculoase.

bbnarapcku

YKa3aHusA 3a CUrypHOCT
MpoueTteTe BHUMATENHO BCUUKHU YKa3aHUA U
|| MHCTPYKLMK 33 6eonacHocT. Mponycku npu
CMasBaHeTo Ha MHCTPYKLMKTE 3a be3onacHocT
1 yKasaHuATa 3a paboTa Morar ia MMar 3a noc-

NeACTBHE TOKOB yaap, NOXap U/Unu TeXKU TPaBMH.

CbXpaHaABaiiTe Te31 yKa3aH!s Ha CUTYPHO MACTO.

» Kontponupaiite geuara. Taka ce npefoTeparaBa onac-
HOCTTa Aielia f1a UrpasT ¢ noMnara.

» He ce fonycka nounucTBaHeTo M TEXHUYECKOTO 06C-
ny>XBaHe Ha NoOMNaTa U1 3apAJHOTO YCTPOHCTBO Aa
ce U3BbPLUBA OT Aewa be3 Haa3op.

» Ta3u nomna moxe Aa 6bae u3non3saHa ot gewa ot 8
roAvILHA Bb3PAcT U NHLA C OrpaHUueHu husnuecku,
CEH30PHHU UNK AYLLUEeBHHU CI'IOCOGHOCTM WNU OT NHLa C
HeA0CTaTbUHO NO3HAHMA M OMKT aKO ca NoJ Henocpen-
CTBEH Haf;30p Ha OTFOBOPHO 3a beaonacHoCTTa UM Nu-
Lie N ca GunK 3ano3HaTH OT Hero ¢ HauMHa Ha pabora
C nomnara ¥ CBbp3aH1Te C TOBa ONACHOCTH. B npoTu-
BEH C/yuai CbLLeCTBYBa ONACHOCT OT HEMPABMHO NON3-
BaHE W TPYA0BH 3N10MONYKK.

» He ponyckaiite c nomnara aa pabotar nuua, KOUTo He
ca 3ano3HaTu ¢ Hefl.

» BHumaBaiiTe Npu 3non3BaHe Ha NoMnara 3a 3aTBo-
PEeH Kanak Ha rHe3p0To 3a 6arepuu. [poHuKBallaTa
BNara Moxe fia [10Befe 10 KbCO CbefIUHEHHE.

» He nomnaiite c nomnara necHo3ananMmu Unu B3pHBo-
ONacHW TeUHOCTH, Hanp. 6eH3uH, Macno, ankoxon,

pa3TBoputenu. He pabotete ¢ nomnara B nomeLieHu1s
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C NOBULLEHA ONACHOCT OT €KCMNO3KHU. TeUHOCTUTE MOraT
[1a Ce Bb3NNaMEHAT UNK ia eKCnnoaupar.

» He nomnaiite c nomnara XxpaHUTeNHN NPOAYKTH, Han-
pumep nuteiiHa Boaa. CMa30uH1Te CpeaCcTBa Morar ja
3aMbPCAT TEUHOCTUTE.

» He nomnaiite TeUHOCTH OT 30HH, B KOUTO CE€ HAMHUpaT
xopa. AKo B 30HHTE UMa XKWBOTHU UNH YY)KAHU TeNa, U3-
nonssaiTe untobp. CT0Ba M3bArBaTE LLETU NO XOpaTa
WU XKUBOTHHUTE.

» Canete akymynatopHara 6arepus npeau fa nocraes-
Te NoMnarta Wnu fa A nopabpxkare. C ToBa U3bsareate
HEBO/HO CTapTMpaHe Ha nomnara.

KopnycbT Ha noMnata Mox<e np1 noMnaHe
Ha ropeLLy TeUHOCTH HNHK HeBONHa paboTa Ha
cyxo Aa ce 3arpee cunHo. MoxeTe Aa ce Hapa-
HUTE.

» Masete nomnara or Bnara. lomnara Moxe Aa ce noBpe-
[Y NPY NPOHKMKBALLA BNara.

» He npomensiiTe 1 He OTBapAiiTe akyMmynaTopHara ba-
Tepua. CblLeCTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE HA KbCO Cb-
€e[IMHEHKe.

» [pu noBpexpaHe W HenpaBunHa ynotpeba ot akymy-
natopHata 6atepua Morat Aa ce oTAenAT napu. Akymy-
nartopHata 6atepusa moxe fja ce Bb3nnaMeHH Unu Aa
ekcnnoaupa. [poBeTpeTe NOMELLEHHETO U, aKo ce No-
UyBCTBaTE HEPA3NONOXeEHH, NOTbPCETE eKapcKa NOMOLL.
[MapuTe Morar aa pasapasHAT AUXATENHUTE MbTULLA.

» [pu HenpaBunHa ynotpeba unu nospeaeHa akymyna-
TopHa baTepus ot HeA MoXKe ia U3Teue 3anan1Mma Teu-
HocT. U36arBaiite KoHTaKTa C Hes. [p1 cnyuaeH KOH-
TaKT, U3NNaKHeTe MACTOTO 06MNHO ¢ Boga. AKo Teu-
HOCT nonagHe B ouute By, He3abaBHo noTbpcerte ne-
KapcKa nomoLy,. EnekTponuTbT MOXe fja Npean3BuKa 1s-
rapsAH1A Ha Koxarta.

» AkymynatopHata batepus Moxe Aa 6bae noBpefeHa
OT OCTPH NPEAMETH, Hanp. NUPOHK UNK OTBEPTKH, UMK
OT cunHK yaapu. Moxe fja bbae Npear3BUKaHo BbTPeLL-
HO KbCO CbeIMHEHHE U akyMynaTopHaTa batepua Moxe aa
Ce 3ananw, fja 3anyLuu, fia eKCnnoAupa Unu aa ce nper-
pee.

» [ipbXTe HeW3non3BaHHUTe aKyMynaTopHu batepuu fa-
ney OT KOHTaKT C KNaMepH, MOHETH, KNiouoBe, NMpo-
HW, BUHTOBE UMY APYrY ManK1 NpeAMeTH, Tbil KaTo Te
MOrar a NnpeAu3BHKaT KbCo CbeAnHeHHe. Kbco cbean-
HEHWEe MeX[y KOHTAKTUTE Ha akyMynaTopa MOXe Aa JoBe-
[1e [10 U3rapAHK1A UK Noxap.

» U3non3Baiite akymynartopHata 6atepusa camo B npo-
AYKTH Ha npou3sBoauTend. Camo Taka Ta € npefnaseHa
0T OMAcHO 3a HeA NPeToBapBaHe.

» 3apexpaiTe akymynaTopHuTe 6aTepumu camo cbe 3a-
PAAHUTE YCTPOHCTBA, KOUTO Ce NPenopbyYBar oT Npo-
u3Bogutens. Korato U3nonssare 3apsH1 yCTPOHCTBA 3a
3apexpaHe Ha HeMoAXoAALLM aKyMynaTopHU batepuu, cb-
LLIECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWUKBAHE Ha Noxap.

Mpepanaseaitte akymynaTopHata
barepua ot ToNnMHa, Hanp.
BCNeACTBUE Ha NPOALMKUTENHO
M3naraHe Ha AUPEKTHA CibHYe-
Ba CBETNHHA, OrbH, MPbCOTHA,
BOJa M BNara. IMa onacHoCT OT eKCMNO03WA W KbCO CbefiHe-
Hue.

Onucanue Ha npoaykra u AeHHOCTTa

Mons, B3emeTe N0 BHUMaHKWe (twlrypme B HauasnoTo Ha pb-
KOBO/CTBOTO 3a eKcnnoataluA.

Ynotpeb6a no npegHasHaueHue

Momnata e npegHasHayeHa U3KMIOUNTENHO 3a U3NOMNBaHE
Ha uncTa Bofja. TA 3aCMyKBa CaMOCTOATENHO Ha CYXO.
Momnarta He e NOXOAALLA 3@ U3MOMMBAHE Ha TEUHOCTH, Cb-
[ObpXally abpasnuBHH, KOPO3UBHHM MMM PA3AKALLM KOMMO-
HEHTH, UK CONEHa BOJa, OCHOBM WK OTNagbuHu Boau. He
MOJXe [1a Ce M3M0/3Ba 3a XPaHa UMK BbB BOAM, ChbpXalLik
BOJHM OPraHM3MH.

U306pa3enn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha M306paBeHMTe KOMMOHEHTH Ce OTHacA Ao
npeacraBAHETO Ha NoMnaTa Ha rpa(bwuHaTa CTpaHuLua.

(1) M3xopn 3a Boaa (HanopHa cTpaHa)
(2) PbkoxBaTka 3a npeHacsaHe

(3) Motpebutencku uxTepdenc

(4) NMyckoB npekbcBay

(5) ByToH 3a 0cBODOMIaBAHE Ha KaMaka Ha aKyMyna-
TopHara barepus

(6) byToH Tarmep (notpebutencku uHTepdenc)

(7) BytoH aucnnei (noTpedUTeNckn MHTEPdENC)

(8) Unaukatop ECO-pexum (notpebutencku uuTep-
theic)

(9) CratycHa neHrta (notpebutencku uxtepdeic)

(10) Oucnneit cnaba akymynatopHa batepusa (noTpedu-
TENCKK UHTEpdeic)

(11) BytoH ECO pexum (notpebutencku uxtepdeic)
(12) Kanak Ha rHe3noTo 3a akymynatopHa batepus
(13) Kyka 3a okauBaHe

(14) NopasaHe Ha Bofa (3acMyKBalla CTpaHa)

(15) Kanak Ha kopnyca Ha nomnara

(16) ByToH 3a oTKNKOUBaHe Ha akyMynatopHata batepus®
(17) AkymynatopHa batepua®

(18) MexanHeH Kanak

(19) Busbop

(20) Mepka

(21) YnnbTHUTENEH NPBCTEH KOPMYC Ha NomnaTa

a) Tasu NPUHAANEKHOCT He € BKNIOUEHa B CTAHAAPTHATa OKOM-
NNeKToBKa Ha A0CTaBKaTa.
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TexHuuecku AaHHHU
TpaHcdepHa nomna GTP18V-28
KatanoxeH Homep 3601 JR60..
HomuHanHo HanpexeHne V= 18
KanauwTet Ha npekapsate”
~ CTaHaapTeH pexum I/h 2800
- ECO pexum I/h 1800
BucounHa Ha Hanop (cTaHaap- m 20
TeH PeXum)
BucoumnHa Ha 3acMyKBaHe (CTaH- m 5
NIapTEH PEXIUM)
Temnepartypa Ha BofaTa Makc. “C 60
Pe3ba cBbp3BaHe MapKyy " G3/4
Terno® kg 2,2
Knac Ha sauura” IP54
npenopbunTenHa Temneparypa R 0..+35
Ha OKO/MHaTa cpeda Npu 3apex-
JaHe
paspelleHa Temneparypa Ha “C 0...+50
OKonHaTa cpefia npy pabota u
Nnpy CKNag1paHe
CbBMECTUMM aKyMyNaTopHu ba- GBA18V...
Tepun GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
NPenopbYKUTENHHU 3aPAAHM YCT- GAL18...
poKcTea GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) wu3mepeHo npu 20-25°C
B) bBes3akymynatopHa barepus (Ternoto Ha akymynatopHara bare-
pus LLie OTKpKeTe Ha afpec www.bosch-professional.com)

C) npv 3aTBOPEH Kanak Ha OTAENEHNETO 3a akyMynaTtopHa
6arepusa (12) v moHTax ¢ notpebutencku untepdeic (3) Haro-
pe (KakTo e Ha dur. B)

CTORHOCTHTE MOTaT fia Bapupar Copes NPOAYKTa v 1a 3aBMCAT OT yC-
NIOBHATA Ha ynoTpeba 1 Ha okonHara cpeaa. [onbaHUTeNHa UH(opMa-
uns Ha www.bosch-professional.com/wac.

WUudopmauua 3a U3anbuBaH WyMm

CTOMHOCTHUTE HAa EMHUCHM Ha LLIYM Ca YCTaHOBEHU

cbrnacHo EN 1SO 20361.

PaBHMILIETO A Ha reHepUpPaHKA LLIYM OT eNeKTPOUHCTPYMEHTA
0DMKHOBEHO €: PaBHHULLE Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 73 dB(A)
(HeonpeneneHocT K = 3 dB); MowiHOCT Ha 3ByKa 82 dB(A)
(HeonpeneneHocTK = 5,6 dB).

Paborterte ¢ wymo3zarnywurenu!

MocoyeHoTo B TOBA PbKOBOACTBO 3a €KCMNoaTaLma HUBO Ha
U3MbUBaHWA LLIYM e MU3MEPEHO N0 NOCOYEH B CTaHAAPTHTE
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METO/] ¥ MOXeE 1 C/Y)KM 33 CPABHABAHE Ha PA3NUUHW eNeKT-
POMHCTPYMEHTH. TO € NOAXOAALLO CbLLO TaKa 3a NpeABapH-
Te/Ha OLIEHKA Ha EMUCHHTE LLYM.

TMoCOYEHOTO HUBO Ha U3MbUBAHWA LIYM € NPEACTABUTENHO 33
OCHOBHHTE NPUNOXKEHNA Ha ENEKTPOMHCTPYMeHTa. Ako 0ba-
uUe eneKTPOMHCTPYMEHTLT Ce MoN3Ba B PYrv YCNOBKA, C Pas-
NIMYHK PabOTHU UHCTPYMEHTH UNK Cnefl Heftobpo noaIbpa-
He, HUBOTO Ha U3MTbUBAHMA LLIYM MOXE a € pa3nuuHo. ToBa
B1 MOTNO 3HAUMTENHO [1a YBENWUN EMUTHPAHHSA LYM NPe3
NepMoa Ha NON3BaHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

32 M0-TOUHOTO OLIEHABAHE Ha U3MbUBAHMA LWYM TPADBa Aa ce
OTUMTAT U NEPUOANTE, B KOWTO ENEKTPOUHCTPYMEHTBT € U3K-
IOUeH UnK paboTu Ha npaseH xog. ToBa b1 Morno aHauuTen-
HO /13 HAMaNW eMUTMPAHKSA WYM NPe3 NepuoAa Ha Non3Baxe
Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa.

AkymynaTtopHa barepus

Bosch npopaasa akymynatopHu nomnu 1 6e3 barepuu. [Janu
B obema Ha jocTaBKaTa Ha BatuaTa nomna ce cbabpxa aky-
MynatopHa barepua, MoXeTe [1a HayuuTe OT ONakoBKaTa.

3apexpaHe Ha akymynaTopHarta 6atepua

» W3nonsBaiite caMmo nocouexnte B pasaena TexHuuec-
KM JAHHH 3apAAHM ycTpoiicTBa. Camo Te3u 3apAfiHK YCT-
poWcTBa ca NOAXOAALLM 33 U3M0N3BaHaTa BbB Balara
nomna MTHeBO-MOHHa akyMynaTopHa barepus.

Ykasauue: [IUTHeBO-HOHHWTE aKyMyNnaTopHH batepuu ce

[OCTaBAT YaCTUUHO 3aPENEHH NOPaAN MeXaYHAPOAHUTE

npeanucaHns 3a TPaHCNopT. 3a Aa Ce rapaHTUpa MbiHata

MOLLIHOCT Ha akyMynaTopHara batepus, 3apeeTe A HamblHO

npeau nbpaara ynorpeba.

MocTraBAHe U CBanAHe Ha aKkymynaTopHa batepus
(Bx. cour. A)

N3byTaitTe byToHa 3a oTkntouBaHe (5) ot oTaeneHueTo 3a

aKymynatopHa barepus 1 0TBOpeTe Kanaka Ha OTfeNeHHeTo

3a akymynatopHa batepus (12).

BkapaitTe 3apefieHara akymMynatopHa batepus B rHeafoTo 3a

akymynatopHa batepus JokaTo yceTuTe npellpakBaHe.

3a u3BaxaaHe Ha akymynaTopHata batepus HaTUCHeTe byTo-

Ha 3a ocBobOX/aaBaHe 1 U3AbpaiiTe akymynatopHara bare-

puA. Mpw1 ToBa He Npunaraiite cuna.

3atBopeTe Karnaka Ha OTeNeHUeTo 3a akyMynaTopHa

barepus (12), Taka ue fja npuiLpaka.

» BHuMaBaiiTe KanaKbT Ha OTAENEHUETO 3a aKyMynarTop-
Ha baTepua fa e HANbNHO 3aTBOPEH H YNTbTHEHHETO
Ha Kanaka Ha OTAeNneH1eTo 3a akyMynaTopHa barepus
na e Hapep,. [1p1 NPoOHMKBaHe Ha BNara akyMynatopHara
baTepua M nomnara Morar fja ce noBpeaAT.

WUupaukaTop 3a akymynatopHara 6atepus

Mpu nocTaBeHa akyMmynatopHa batepus MoxeTe Aa pasnos-
HaeTe CbCTOSHMETO Ha 3apex[jaHe Ha batepusTa Bbpxy not-
pebutenckus uxtepdeic (3) (Bx. ,MHankatopw 3a cbeton-
HueTo", CTpaHuua 121), a npy ceaneHa akymynatopHa bare-
pusA BbpXY camara batepus.
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Wnpukartop 3a akymynatopHara batrepus Bbpxy
barepuaTa

Ao akymynaTopHata batepus ce Baau OT NoMmnara, CbCTos-
HWETO Ha 3apexaaHe MoXe [1a Ce NOKa3Ba upes 3eNeHuTe
CBETOAMO/M Ha MHAMKATOPA 32 CbCTOAHWETO Ha 3apex/aaHe
BbpXy akymMynatopHara barepus.

3a 1a BUauTe CTeneHTa Ha 3apefeHoCT Ha batepuaATa, HaTuc-
HeTe byTOHa 33 MHAWKALMA @ Unu 0.

AKo cnefi HaTUcKaHe Ha byToHa 3a MHAKMKALIMA HEe CBETU HUTO
eQH CBETOZIMOA, akyMynaTopHata batepus e noBpeseHa 1
TpsbBa aa bbae 3amMeHeHa.

YkasaHue: He BCeku TUN akyMynaTopHa batepus pasnonara
C MHAMKATOP 3a CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe.
AkymynatopHa 6atepusa mogen GBA 18V... | GBA18V...

Csetoauop Kanauuter

HenpekbcHarto ceteHe 3 x 3eneHo 60-100 %
HenpekbcHato ceTeHe 2 x 3eneHo 30-60 %
HenpekbcHarto ceteHe 1 x 3eneHo 5-30 %
Mwraliia cBeTnuHa 1 x 3eneHo 0-5%

Tun akymynatopHa 6atepua ProCORE18V... |
EXPERT18V... | EXBA18V...| CORE18V...

LW
Caetoauop Kanauuter

HenpekbcHarto ceteHe 5 x 3eneHo 80-100 %
HenpekbcHarto ceteHe 4 x 3eneHo 60-80 %
HenpekbcHato ceteHe 3 x 3eneHo 40-60 %
HenpekbcHato ceTeHe 2 x 3eneHo 20-40 %
HenpekbcHarto ceteHe 1 x 3eneHo 5-20 %
Mwurawia cBetnnHa 1 x 3eneHo 0-5%

Pa3no3HaBaHe Ha puck oT AedeKT Ha
aKymynaTopHata batepus

EXPERT18V... | EXBA18V...

CBeTofMoaNTe Ha MHAMKATOPA 33 aKyMynaTopHaTa batepus

Morar fia oka3Bar Hape[ CbC CbCTOAHMETO Ha 3apeXiaHe Ha

akymynatopHara batepus 1 puck oT AedeKT Ha akymynatop-

Hata batepus.

3a[1a akTuBMpaTe PYHKLMATA, 3aAPbXKTE OYTOHA 33 MHAMKA-

TOpa 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexaHe & 3a 3 CeKyHaM. AHa-

NU3bT Ha aKyMynaTopHara batepus ce cUrHanuaupa ot cBeT-

NMHA Ha MHAMKATOPa 3a aKyMynaTopHata batepus. Peaynta-

TbT Ce NOKa3Ba Ha MHAMKATOPA 3a akyMynatopHara batepus.

1 LED: AkymynatopHara batepus uma BUCOK
puck ot AedeKT. MOLLHOCTTa M CPOKBT Ha pa-

boTa Beue ca HamaneHu. NpenopbuBa ce CMAHaTa 1.

S 5 LED: AkymynatopHara batepus e B 106po
CbCTOAHUE C HUCBK PUCK OT AeheKT.

Mons, umaitte npegeua: OleHKaTa Ha pucka ot AedekT Ha
aKymynaropHara barepusa (yHKLUMOHMPA ABYCTENEHHO W
npefinara onpocTeHa oLeHKa Ha CbCTOAHKETO. AKyMynaTop-
HaTa batepus ce oLeHABa Uk B 406PO CbCTOAHME UK MO~
Ka3Ba yBenuueH aedeKt oT puck. Hama npoLeHTHO CboTHO-
LIeHWe Ha CbCTOAHMETO Ha baTepuaTa.

Yka3aHud 3a onTumanHa pabora ¢
aKyMmynaTtopHarta barepus

lpennasgaiite akymynatopHara batepus ot Bnara v Boga.
CbxpaHsBaiiTe akymynaropHata batepus camo B Temnepa-
TypHU1s ananasoH ot 20 °C po 50 °C. Hanp. He ocTaBaiTe
akymynatopHara batepus npes naToTo B aBTOMODKA Ha
CbHLE.

leproanuHo NouMcTBanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH Ha aKy-
MynatopHarta batepus ¢ MeKa uucTa v Cyxa ueTka.
CbluecTBeHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa cnep 3apexpaHe
rnokasBa, ue akymynatopHata barepus e usxabeHa v Tpsibea
na bbie 3amMeHeHa.

CnasBaiiTe yka3aHuATa 3a bpakyBaHe.

MoHTtupaHe

» lpeav aa noaabpXKaTe KK NOUHCTBATE NOMNATa, KO-
ravo NPOMeHATE HaCTPOIHKH, 3aMeHATE OMbIIHHTENHH
npucnocobnexus N1 cbXxpaHaBate nomnara, U3Bax-
[AaliTe akymynatopHarta 6atepus. Tasu npeanasHa map-
Ka npefioTBPaTABA HEBOMHOTO BK/IOUBAHE Ha noMMaTa.

CBbp3BaHe Ha MapKyuu

Ykasauue: [locokata Ha IPOTMUaHe Ha BofaTa Npea kopnyca
Ha nomnara e ykasaHa CbC CTPenka Bbpxy Kopnyca 1 Bbpxy
JpbXKaTa 3a HoceHe (2).

3a nomnara ce Hy)xaaeTe oT iBa 0OMKHOBEHM MapKyya C rai-
Ka ¢ pesba G 3/4" u MuHMUManeH aMametbp oT 19 mm.

3a cMyKaTenHara cTpaHa (CBbp3BaHe Ha MapKkyua KbM
nopfasaHeTo (14)) e HyxeH NoACKneH MapKyu, 3a aa pabotw
MpaB1IHO NoMnata. 3a onTUManHa NPOU3BOAMTENHOCT Ha
nomnara T031 MapKyy TpsibBa 1a e KONMKOTO Ce MOXe Mo-KbC.
YkasaHue: BuHaru noctaBaiTe nNnocko YNmbTHEHUE MeXy
CBbP3BAHETO 3a MapKyya Ha NoMnaTta 1 Mapkyua. Peabute
Ha nomnara He ca CaMoyNTbTHABALLM Ce; be3 MNOCKo YnnbT-
HeHWe, BoflaTa MOXE [1a U3Teue Nof BUCOKO HanAraHe.
M3nonaBaitte camo YNbTHEHUs C MOAXOALL AMAMETbP, 3a
nausberHete HamansBaHe Ha fiebuta.

3aBuitTe 30PaBo eAMHKA MapKyy Ha pbKa KbM Bpb3KaTa 3a
MapKyu Ha Bxofia (14) v ipyrua KbM Bpb3kata Ha MapKyya
Ha uskapBaHeTo (1).

AKO MapKyybT Ce 3aBUHTBA TPYAHO, NPOBEPETE ani MapKy-
UbT MMa NpaBKNHaTa pe3ba 3a CBbP3BaHe U Aank e 3aBUHTEH
npaso. HEI'IO,CIXO,CIHLLLVITQ MapKyuu 1 3aBUHTBAHETO UM NOJA
BB/ MOTaT [1a NOBPEAAT pe3buTe Ha nomnarta.

3a fla MoXxe nomnara ia paboTy ¢ MbeH KanauuTer, Auame-
TbPbT Ha MapKyuuTe He TpAbBa [1a ce HamansBa. 3aToBa He
U3MoN3BainTe No-TbHKK MapKyuu Uik 6bp3u CheauHUTENN.
BHMMaBa#iTe MapKyuuTe fia He Ce 0rbBarT UM MPUTUCKAT.
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Pabora
» YBepeTe ce, yue nommnara He ce U3nara Ha 3aaMpb3BaHe.

» He ocraeaiite nomnara ga pabotu Ha cyxo. [Tomnara
MOXe [1a ce NOBPeaH.

MyckaHe B ekcnnoarayus

MocTaBaAHe/okauBaHe Ha nomnara (Bx. cur. B-C)

Mpw MoHTaX ¢ notpebutencku uutepdeic (3) Harope (kak-
T0 € Ha (ur. B), nomnarta e 3awiuTeHa oT npbCK1 BOAA OTBCA-
kbae (IP54).

MosxeTe 1a OKauuTe NomanTa Npu HyX.aa 1 ¢ Kykara 3a
okauBaHe (13), cneq ToBa Tasv 3alliUTa He ce rapaHTvpa.
AKO € Bb3MOXHO, NO3WULMOHMPaKTe NoMnaTa Taka, ue pasnu-
KaTa BbB BUCOUMHATa MeX [y NoMnata, U3xofa 3a Boaa 1
Hai-BUCOKaTa TOUKA Ha U3XO[HMA MAPKYy fla & Bb3MOXHO
Hal-manka. KonkoTo no-ronsma e pasnukara BbB BUCOUMHA-
Ta H, TONKOBA N0-HUCKO & Bb3MOXXHOTO KOMTMUECTBO Ha Npe-
KapBaHe Q (BX. XxapakTepHaTa KpuBa Ha ¢our. C).

BkniousaHe/usKnousaHe

YBeperTe ce, ue 0TBOPbT Ha CMYKATEIHWA MapKyy e CBODOfIHO
BbB Bofata: AKO MapKyubT Ce 3aNeny 3a JbHOTO UK pbba Ha
pesepBoapa 3a Bofia, BoA0CHabaABaHeTO e bbe bnokupa-
HO.

WnpukaTopu 3a chbcToAHMETO
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HarucHere nyckoBus npekbeaay (4), 3a aa BKAIOUKTE NOM-
nara v aa ctapTupare nomnaHero.

HarucHere nyckoBusa npekbcaay (4) 0THOBO, 3a 1 Npekpa-
TUTE NOMMAHETO 1 [12 U3KNIOUMTE NOMNaTa.

Yka3zanue: CnieJj M3MOMMNBaHe Ha ropeLlia Bofa, 0CTaBeTe
rnomnara/ja ce oxnaau noHe 10 MUHYTH, Npeau Aa s BKNIOUK-
Te OTHOBO.

MoTtpebutencku uxutepdeiic

MoTpebutenckuaT uxtepdeic (3) cnyxu:

— 3aCTaTyCcHa MHAMKALMA Ha noMnara

- 3aynpaBneHue Ha hyHKUMATA Ha TalMepa

- 3aBKNouBaHe/uskouBaHe Ha ECO pexuma

Ipu U3KNtoYeHa NoMna MOXETE Aa akTUBHpaTe NoTpebuten-
ckuA uHTepdenc (3) kato HatucHeTe byToHa Taimep (6) nnu
byToHa ECO pexum (11). MpolechbT Ha nomMnaHe He ce cTap-
TMpa 0T ToBa. MoxeTe camMo fja NPOMEHATE HACTPOMKHUTE NO
noTpebutenckua nHTepdeic.

30 s cnep nocnenHOTo HaTUCKaHe Ha byToH, pecn. cnep U3k-
NIOUBaHe Ha nomnata ce U3KuBa noTpebuTenckuaT
untepdenc (3), Hactporikute (Hanp. ECO pexum) ce 3ana-
MeTABaT.

3anaseHuTe HaCTPOMKHM Ce U3TPUBAT 5 MUHYTHU CNef HaTUCKa-
HETO Ha nocnefHUA BYTOH UNW Cnef U3KMIUBaHe Ha Nomna-
Ta. Koraro u3saaute batepuaTa, BCUUKM HACTPOMKK Ce U3T-
puBar HesabaBHO.

TycHa neHta (9) WHpnkayus akymynatop- 3HaueHue
Ha batepusa cnaba (10)
3€e/1eH0 = lowmnarta e BK/oueHa, akymynatopeH kanauutet > 20 %
OpaHXeBo OpaHXeBo AkymynatopHa 6atepus cnaba (1-20 % kanauurer)
OpaHXeBo = AkymynaTopHara batepus unu nommnara ca TBbp/ie ropeLLy
uepBeHo UepBeHo AxymynatopHara batepus e npasHa (0-1 % kanayutet), nomnara Le
C€ U3KIIUM CKOpO
YyepBeHo = AkymynatopHata barepus un1 nomnara nperpssa; nepkara bnokupa;

MOTOPbT UMW aKyMynaTopHara barepus ca aedeKTHu

ABTOMaTHUHO U3KNIOuBaHe (Taiimep)

C nomoLlTa Ha (hyHKLMATA 32 TalMep NoMMnaTa MoXe fia ce
U3KNIOUM aBTOMATUUHO.

HatucHete byToHa 3a Taiimep (6) A0KaTO B MHAMKALMATA 33
Tanmep (7) He CBETHE XEeNaHoTo 0CTaTbuHO Bpeme Ha pabo-
Ta (B MMHYTH). AKO U3MOMMBAHETO Ce CTAapTHUPA, UHANKALMS-
Ta 3a Tamep (7) Mura 1 NoKasBa o0CTaTbuHO BPeME Ha pabo-
Ta.

3a npefcpoUHO NpekpaTABaHe Ha PyHKUMATA Ha Talkmepa
HaTucHeTe byToHa 3a Taimep (6) 4oKaTo B MHAMKALMATA 38
Tarmep (7) Beue He cBeTH More.

OTCTpaHHBaHe Ha noepegu

ECO pexum

MoxxeTe aa HamanuTe MOLHOCTTa M 1ebuTa Ha nomnara, 3a
[a YObMKUTE XKMBOTA Ha batepuaTa. 3a Lienta HatucHeTe by-
ToHa ECO pexum (11), Taka ue uHauKaumaTta 3a ECO

pexum (8) na ceeTHe.

3a npekpatsaBaHe Ha ECO pexuma HaTucHeTe byToHa 3a ECO
pexum (11) otHoBO 1oKaTo MHAMKauuaTa ECO pexum (8) He
yracHe.

Mpuunna

OtcTpaHnABaHe

Momnata He MOXXe fia Ce BKNIOUM UMK Ce U3KNIOUBA aBTOMAaTUUHO (neHTa'ra Ha CbCTOAHUETO € uepBeHa).

Bosch Power Tools
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Mpuunna OtcTpaHnABaHe

AkymynatopHara batepus e uaTolleHa Unu nos- 3apefeTe, Pecn. 3aMeHeTe akyMynatopHara batepus.

pefeHa.

lMomnara unu akymynatopHata batepus ca OcraBeTe nomnata 1 batepuaTa ia ce OXNaaaT, NPeay fia r1 BKIUMTE OTHO-

nperpeny. BO.
lpoBepeTe fany nomnara He ce npetoBapsa: MapkyubT B U3xoaa (1) Tpabsa
[1a € NPOXO/IUM, BUCOUMHATA HA 3aCMYKBaHE U Hanop He TpAOBa Aa e TBbpie
BUCOKa.

Mepkata e brokupaHa. MouucTeTe npy Hyxaa nepkata (20) 1 kopnyca Ha nomnara. CMeHeTe fie-
(hekTHaTa nepka.

[lBuratensr e fiedeKTeH. Ocurypete npoBepKa Ha nommnata oT knueHTcKa cnyxba Ha Bosch.

TpaHcnopTupa ce TBbpAe Manko BOAa.

EfuvH OT MapKyuuTe e 3anyLueH Wiu NoBPeLeH.

[TpoBepeTe Aany 1 ABata MapKyua ca HeMoKbTHATH U 6es 3anyLlBaHuA. Orc-

TPaHETE 3anyLBaHUATa UMK CMEHETEe NOBPEAEHUTE MapKYUU.

BcmykarenHara unv HanopHata BUCOUMHa €
TBbpAe BUCOKa.
Manka.

lNocTaBeTe nomnara Taka, ue pasnukara BbB BACOUMHATA MEXAY HeA, U3xofa
3a BOfia M Hal-BMCOKaTa TOUKA HA U3XOAHHA MapKyu Aa € Bb3MOXXHO Hau-

MapKkyubT e HenoaxoaAL (Hanp. aMameTbpbT e M3nonssaiTe 34paB MapKyy C AMAMETbp Hai-Manko 19 mm.

TBbP/E Ma/TbK, ThKaHTa Ha MapKyua e TBbpfie
HecTabunHa).

Teu 0T CbefIMHEHMETO Ha MapKyua.

M3nonsBsaiTe camo MapKyuu ¢ pesba G 3/4".

YBeperTe ce, ue Mexzy MapKyya 1 CbeJMHEHWETO Ha MapKyya Ha nomnara e
NOCTaBE€HO HEMOKbTHATO M NOAXOAALLO N/TOCKO YN/TbTHEHWE U Ue MapKyuuTe
Ca NPaBHU/THO 3aBUHTEHU.

[Tepkara e u3HoCeHa.

CmeHere nepkara (20) 1 ynibTHUTENHUA NpbCTeH (21).

KanakbT Ha Kopryca Ha omnara He e XepMeTH- YBepeTe Ce, ue yrMbTHUTENHUAT NpbCTeH (21) e HanuueH, HenoBpesieH H
UeH. NPaBUIHO MOHTUPaH. 3aTerHeTe Ha pbka 4-Te BUHTA Ha Kanaka (15).

MopabpxaHe U cepBU3

MopnbpKaHe U NOUUCTBAHE

» Mpepu fa nogabpKaTe HAK NOYKCTBATE NOMNATA, KO-
raTo NPOMEHSATE HAaCTPOMKH, 3aMEeHATE AOMbIHUTENHN
npucnocoﬁneuuﬂ WNKU CbXpaHABaTe noMnara, U3Bax-
[naiTe akymynaropHara 6arepus. Tasu npegnasHa Map-
Ka npeoTBparABa HEBONHOTO BK/IOUBAHE Ha Momnarta.

» 3apapabotute kauecTBeHo U 6e3onacHo, NoaAbLP-
XailTe nomnara uucTa.

CmaAHa Ha nepkara (BX. cur. D)

lpoBepeTe Npeay HauanoTo Ha paboTata nepkara (20) npes

BM3bopa B Karaka (15) Ha kopryca Ha nomnara. Ako no pa-

BOTHOTO KONENO Ce BHXKAAT MYKHATMHK UMY Pa3TONEHM No-

BbPXHOCTH, TO € U3HOCEHO M TPADBA fla Ce CMeHMU:

- PasBwuiite 4-Te BUHTa BbpXY kanaka (15) Ha kopnyca Ha
nomnara c TOpCMOHHa oTBepTKa pasmep T20.

- Csanere kanaka (15), mexaguHHoTo nokputue (18) u
Bu3bopa (19).

- W3Banete nepkata (20) 1 ynnbTHUTENHKA NpbeTeH (21).

~ [louncTeTe Npu Hyaa KOpMyca Ha nomnara.

- TlocTaBete HoBa nepka (20) 1 HOB yNALTHUTENEH
npbcTeH (21).

M3anonagaiite camo npeaBuUaeHH uacv ot Bosch 3a Tasu
nomna.

- BHuMaBaliTe No-cneuuanHo 3a NPaBUNHOTO NOCTABAHE Ha
YNTbTHUTENHWA NpbcTeH (21) B kaHana.

- Tocrasete Bu3bopa (19), mexanHHoTo nokputre (18) u
Kanaka (15) Bbpxy Kopnyca Ha noMnarta.

- 3aBuiiTe 0THOBO kanaka (15) ¢ 4-Te BuHTa. 3aTerHete
BWHTOBETE Ha PbKa.

CKnaAupaHe Ha nomnara

[Tpenu cbxpaHeHWe Ha noMnarta 3a no-Ababr NeprUog oT Bpe-
Me ce npenopbyBa NOYMUCTBAHE Ha paﬁOTHOTO KONeno u kop-
nyca Ha nomnara.

3a a ieMOHTMpaTe U MOHTMpaTe paﬁOTHOTO Koneno, npo-
Ab/KeTe KaKTo € ONMUCaHo 3a CMAHA Ha pa60THOT0 Koneno.

06cnyxBaHe Ha KNHEHTH U KOHCYNTaLuA
OTHOCHO ynotpebarta

bbnrapus

Ten.: +359(0)700 13667

JIMHKDBT KbM Hal1Te CEPBU3HKU aipeECU U rapaHLUOHHKU yCro-
BUA LLle OTKpUETe Ha NocneHaTa CTpaHuLa.

Mons, NP BbMNPOCK U NPKU NOPbYBaHE Ha PE3EePBHU YaCTH
BWHaru nocousaite 10-UudpeHns katanoxeH HoMep, U3nu-
caH Ha Tabenkara Ha ypena.
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bpakyBaHe

MomnuTe, batepumTe, aKcecoapuTe 1 oNakoBKuTe TPAOBA fia
Ce PeLMKNMPaT No eKOMOTUUHO UMCT HAUKH.
He n3xebpnaiTe nomnu 1 batepuu B butoBUTE
oTnagbLm!

Camo 3a ctpaHnu ot EC:

EnexTpuuecku1Te 1 eneKTPOHHM YPeay Unu U3non3saHuTe
aKyMynaTopH1/0bMKHOBEHH baTepuu, KOUTO Beue He Morar
[Ja ce u3nonagart, TpabBa a ce cbbupart pasgenHo v a ce
U3XBLPNAT N0 eKONOrMUHOCbobpa3eH HauuH. M3nonagaiTte
0bo3HaueHuTe cucTemu 3a cbbupaHe. [peLHoTo M3XBbPAA-
He MOXe [1a e BPe[HO 3a OKONHaTa Cpefa 1 3a 34paBeTo no-
pafiy Bb3MOXHO CbAbPXaLLKTE Ce ONaCHM BELLeCTBa.

be3beaHOCHH HaNnOMeHH
II Mpouwutajte ru cute 6€36eAHOCHH HaNoOMeHH

|| pesynTar of HeNpUAPKYBatbe A0

be3beHOCHNTE HaMOMEHH 1 ynaTCcTBa MOXE fia

MoBpeau.

UyBajte ru 6e36eHOCHHTE HANOMEHH U yNaTcTBa 3a

» He ru octaBajre genara 6e3 Hag3op. Taka Ke ce
ocurypare Jieka fieliata Hema ja Cv Mrpaar co nymnara.
YUCTEHHETO UMK OAPXKYBALETO Ha NymMnaTta Unu
NonHauor.
¥ 1L CO HaManeHH (hU3NYKH, CEH30PHU U MEHTaNHK
€noco6HOCTH UNK HeL0BONHO UCKYCTBO U 3Haeke,
HUBHaTa 6e36eaHOCT UnK ce nogyueHH 3a 6e3begHo
paKyBatbe co nymnata U ru pa3bupaar onacHoctute
0MacHOCT Of} MorpeLLHa ynotpeba v nospeau.

» Mymnata He cMee fa ja KOPUCTAT LA KOM He ce

» OcurypajTe ce AeKa KanaKoT Ha nperpagara 3a
batepuu e 3aTBopeH npu pabora co nymnara.

» Co nymnara He nyMnajTe 3ananvBu UK eKCNNO3UBHH
TEUHOCTH, Ha Np. 6eH3MH, Macno, ankoxon, CpeAcTBa
NPOCTOPHH Kajie MOCTOM ONMACHOCT Of} eKCNNo3uja.
TeuHoCTHTE NeCHO MOXE fla Ce 3ananar unu Aa

M ynarcTea. [PeLIKUTe HacTaHaTh Kako
Npeau3BUKaaT eNnekTPUUEH Yaap, NOXap v/Wnu Telwku
KOPUCTEHE 1 3a BO MAHHHA.

» He ocraBajre ru seuara 6e3 Hap3op 3a Bpeme Ha

» OBaa nymna Moxe Aa ja KOPUCTAT AeLa Haf 8 roauHu
[OKONKY ce Mo Haf30p Of NULA OATOBOPHH 33
KOM MOXe Aia Npon3ne3ar of 1oa. MHaky noctou
3an03HaeHM CO Hea UNK He rM NpounTane ynarcreara.
HaBneryBatbeTo Bnara Moxe fja A0Befe A0 Kparok croj.
3a pacteopatbe. He kopuctete ja nymnata Bo
ekcnnoaupaar.
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» He kopucTeTe ja nymnara 3a nymname npexpaHéenu
Npou3BOAM, Ha NPUMep Bofa 3a nueme. [lybpukaHTHTe
MOXaT [1a F'M KOHTAaMMHUPAAT TEUHOCTHTE.

» He nymnajte TeuHoCTH Of MeCTa Kaje LITO UMa nyfe.
[lokonky Bo obnactute WMa XXMBOTHH MNK Ty M Tena,
Kkopucrete puntep. OBa Ke Cnpeuy LWTeTa BP3 Nyreto
UMK KUBOTHHTE.

» OtcrpaHerte ja 6aTepujaTa npea Aa ja MHCTanupare Unu
opapxysate nymnara. OBa ro cnpeuyBa HeHaMepHOTO
CTapTyBakbe Ha mymnara.

Kykuiwreto Ha nymnara Moxe fja cTaHe
MHOFY JeLKO NP1 NyMnake TONN1 TeUHOCTH
MNY Nopaay HeHamepHo paboTere Ha cyBo.
Moxe fia ce noBpepure.

» [ipxeTe ja nymnara nopaneky o Bnara. [ymnara
MOXe [a Ce OLUTETH aKO BO Hea HaBnese Bnara.

» Hemojre aa ja moauduuupare unu oteopare
barepwmjara. 10CTOM ONACHOCT O] KPATOK CMOj.

» [lokonky ce owTeTh batepujaTa unu He ce KOPUCTH
NpaBUNHO, Of Hea Moxe fa u3nese napea. barepujara
MoXe fja ce 3ananu UNK Aa ekcnnoaupa. BHeceTe cBex
BO3/lyX M JOKONKY MMa NOBPELEHN OIHECETE ' Ha Nekap.
[Napeara Moxe Aa rv Haipa3Hu AULLHKTE MaTuLLTa.

» [lokonky 6arepujata ce KOPHCTH HENPABHUITHO UMK €
olwTeTeHa, of Hea MoXe fja U3nese 3ananuBa TEUHOCT.
WU36ernyBajre KOHTaKT o Hea. [lOKONKY cnyuyajHo
AojaeTe BO KOHTAKT CO TEYHOCTA, MCNINAKHETe ja co
Bopa. [lokonKy TeUHOCTa A0jAe BO KOHTAKT CO OuMTe,
no6apajre nekapcka nomoL. VicTeueHara TeUHOCT 0f
barepujata Moxe fia Npean3BUKa KOXHU UPUTALMK UK
M3rOPEHMLA.

» bartepujata moxe Aa ce owITETH Of OCTPHUTE NpeAMETH
KaKo Ha Np. KMMHLY UK Wpaduurep un1 HaaBopeLIHoO
BnujaHue. Moxe fa jojae 0 BHATPELLEH KPaToK Cnoj U
barepujata Moxe fia ce 3ananu, nyLTH Yag, ekcnnoampa
UNK1 [ia ce nperpee.

» HeynotpebeHara 6atepuja apixete ja noganeky og
KaHL,eNnapucKM CnojyBanku, KIyueBH, JKene3Hu napu,
KNUHLY, WPad)oBU UNK APYFU ManU METanHu
npeAMeTH, LITO MOXXe Aa NpeAu3BUKaaT
NpemMocTyBatbe Ha KOHTaKTHTe. KpaTok croj mery
KOHTaKTUTE Ha baTepujata MOXe fla Npefu3BuKa
M3rOPEeHULM UMK NOXaPp.

» Kopucrere ja 6atepujata camo Bo npou3BoaH oA
npou3BoAuTenot. Camo Ha Toj HauuH batepujara ke ce
3aLUTMTH O ONAcHO NPEONTOBAPYBatbE.

» barepuute nonHete ru camo Co NOMHauK KOH ce
npenopavyaHu of npou3BoAuTenuTe. [onHau norogeH
32 0fipeAeH TMN Ha batepuu MoXe Aa Npean3BrKa
OMaCHOCT Of} MOXap Kora ce KOpUCTH co Apyrv baTtepuu.

3awrutere ru batrepunte op

TONNMHA, Ha NP. 04 AONTOTPajHO

M3N0XYBatbe Ha COHUeBH

3pauy, oraH, HeUHCTOTHH, Bofa

M Bnara. MHaky, nocton onacHoct

Of} eKCNNO3Mja M KPaTokK CMoj.

Bosch Power Tools
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Onuc Ha NPOM3BOAOT U
nepdopmaHcute

Bunete rv unycTpaumuTe Bo NpesHUOT AeN Of ynaTcTBOTO 3a
pabora.

VnOTpeGa €O CoOABE€THA HaM€eHa

Tymnara e HaMeHeTa UCKTYUMBO 3a MyMNarbe YMCTa BOAA.
Taa camMoCTOjHO BLUMYKYBA 1 KOra € CyBa.

lymnara He e NorofHa 3a nymnarbe TeUHOCTH CO abpasuBHM,
KOPO3WBHM MK KayCTUUHW KOMMOHEHTH, HUTY 3a NyMNatbe
CcOoneHa BOAa, ankanHu pacTBOpH UK OTNaaHW Boau. He
CMee [1a Ce KOPHCTH 3a npexpaHbeHn NpousBoax UK Bo
BOZJA CO BOfEH CBET.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HyMepuparbeTo Ha HaCMKaHUTE KOMMOHEHTH Ce OfHeCYBa
Ha NPMKa30T Ha MyMnaTa Ha rpadhmuKkara CTpaHuLa.

(1) W3ne33aBopa (of cTpaHata Ha NPUTUCOK)
(2) Pauka 3a Hocetbe
(3) KopucHuuku uutepdejc
(4) Konue 3a BKnyuyBatbe/UCKNyuyBatbe
(5) Konue 3a oTknyuyBatbe Ha kanakoT Ha nperpagara
3a barepuja
(6) Konue 3aTajmMep (KOpMCHUUKK MHTEPDE]C)
(7) Npwukas 3a Tajmep (koprUCHUUKKM HHTEPE]C)
(8) Mpwukas 3a ECO-pexxum (KOpUCHUUKK MHTEPE]C)
(9) CrarycHa neHTa (kopucHuuKM UHTEPE]C)
(10) Mpukas 3a cnaba batepuja (kopuCHUUKKM HHTEPDE]C)
(11) Konue 3a ECO-pexum (koprucCHHUKKM HHTEpdE]C)
(12) Moxknonel Ha nperpafara 3a batepuu
(13) Kyka3a3akauyBare
(14) Bnes 3a Boga (cTpaHa 3a BLIMYKyBatbe)
(15) Kanak Ha KyKuLLTETO Ha Mymnara
(16) Konue 3a oTknyuyBatbe Ha batepuja”
(17) Barepuja®
(18) CpeneH kanak
(19) KoHtponHo cTakno
(20) Potop
(21) Kykuwite Ha mymna co 3anTMBeH NPCTeH

a) Onuwaxata onpema npuKaxaHa Ha CNUMKHTe He e Aien of
CTaHAapAHUOT obem Ha Hcnopaka.

TeXHUUKHM noaaToum

Bpoj Ha aen 3601 JR6 0..
HomuHaneH HanoH V= 18
KanauwteT Ha npeHoc”

- CraHgapaeH pexum I/h 2800
- ECO-pexum I/h 1800

Mymna 3a npeHoc GTP18V-28

BkynHO HUBO Ha MCyMNyBatbe m 20
(cTaHmapneH pexum)
BucuHa Ha BLUMYKyBarbe m 5
(cTaHaapaeH pexum)
Makc. Temneparypa Ha Bofia “C 60
HaBoj Ha MPHKNYyYOK 3a LiPeBo " G3/4
Texuna® ke 2,2
Bua Ha sauwTnta® IP54
[TpenopauaHa oKonHa e 0..+35
Temneparypa npyu nonHerwbe
[lo3BoneHa okonHa R 0...+50
Temneparypa npu pabotetbe 1
NPy CKNaa1pare
KomnaTtubunxu akymynatopcku GBA18V...
barepuu GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
lpenopauaxu nonHauu GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) wu3mepeHo Ha 20-25°C

B) be3 barepuja (TexuHara Ha batepujata MOXe fia ja BUAUTE BO
www.bosch-professional.com)

C) Mpw 3aTBOpEH Kanak Ha nperpagara 3a barepuu (12) u
MoCTaByBatbe CO KOPUCHUUKMOT UHTepdejc (3) Harope (kako Ha
cnukara B)

Bpe/iHOCTUTE MOXeE f1a BApUpaaT BO 3aBUCHOCT OZ NPOU3BOAOT U
3aBMCaT O/} MPUMEHATa W YCNOBMTE HA KUBOTHATA CpeauHa. MNoseke
MH(OPMALMK MOXKe 13 HajaeTe Ha
www.bosch-professional.com/wac.

Uudopmauuja 3a byuasa

BpenHocTiTe 3a emucHja Ha byuasa ce oapesyBaar
cornacHo EN1SO 20361.

HMBOTO Ha 3BYK Ha NEKTPUUHKOT a1aT OLEHETO CO A
TUMUUHO U3HECYBA: HUBO Ha 3BYUEH NPUTMCOK 73 dB(A)
(HecurypHocT K = 3 dB); HMBO Ha jaunHa Ha 3ByK 82 dB(A)
(HecurypHocTK = 5,6 dB).

Hocete 3awruta 3a cnyxor!

BpenHocTa Ha emucHja Ha byuasa HaBefieHa Bo 0BHe
yNaTcTBa e U3MepeHa Co HOPMMUPaHa NocTanka 3a Mepetbe 1
MOXe [ia ce KOpUCTH 3a MerycebHa cnopeada Ha enexkTpuuHmM
anat. 1cTo Taka MoXe Jia ce NPUNarofy 3a npenspemena
npoLeHa Ha emucujaTa Ha byuasa.

HaBepeHara BpeHOCT Ha eMucHja Ha byuaBa ce ofiHecyBa
Ha OCHOBHaTa NPMMEHa Ha eNeKTPUUHKOT anar. [lokonky
eNeKTPUUHKOT anar ce KOPUCTH 3a APYIY NPUMEHM, anartot
LUTO Ce BMETHYBA OTCTanyBa O HOPMUTE UK HEZL0BOMHO Ce
OAPXyBa, BPEAHOCTA Ha eMUCH]aTa Ha byuaBa Moxe Aa
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otcranyBa. OBa MOXe 3HaUMTENHO [ ja 3ronemMu em1cHjata
Ha byuaBa BO LIeNOKYMHMOT Nepuoz Ha paboTetbe.

3a npeLnsHO oapeayBatbe Ha emucujata Ha byuasa, Tpeba
[N1a ce 3eMe npeaBuz NePUOAOT BO KOj YPEAOT € UCKNYUeH
“nu efBaj paboTu, a He BO MOMEHTOT Kora € BO ynoTpeba.
OBa MOXe 3HaUMTENHO fia ja HaManu emucKjaTa Ha byuasa Bo
LienoKyMnHKOT Nepu1og Ha paboTetse.

bartepuja

Bosch npopasa barepucku nymnu 1 be3 batepuja. O
nakyBarbeTo MOXe [a BUAMTE lany akymynatopckara
batepujata e BKnyueHa BO ONCErOT Ha MCMOpaKa Ha Ballata
nymna.

MonHemwe Ha baTepujaTa

» KopucteTe ru camo NonHauuTe KOULITO Ce HaBefieH!
BO TEXHHUKHTe nogatouu. Camo OBKe MoNHauu ce
MOTOAHH 3a IMTUYM-jOHCKaTa baTepuja LTo ce KOPUCTH 3a
Balara nymna.

HanomeHa: /Tutuym-joHckuTe batepuu ce ucnopauysaar

[EeNnyMHO HarnonHeTH NopaHu Mer'yHapofHUTE NPOMUCH 3a

TPaHCMopT. 3a/1a Ce 3arapaHTMpa LenocHaTa jaumHa Ha

barepujata, npes npBata ynotpeda LieNnocHo HanonHeTe ja.

CraBatbe ¥ Bafiete Ha baTepujata
(Bupam cnuka A)

MpuTHCHeTe ro konueTo 3a oTknyuyBatbe (5) on nperpagara
3a batepuu 1 0TBOPETE o KanakoT Ha nperpajara 3a
barepuu (12).

BmeTHeTe ja HanonHeTata akymynaropcka barepuja Bo

npudartoTt 3a batepuja, JoaeKa He Ce BKNOMM.

3a[ia ja u3BaguTe akymynaropckara barepujara, nputUcHeTe

Ha KOnueTo 3a 0TBOParbe W U3BneueTe ja batepujata. Mpuroa

He ynoTtpebyBajte cuna.

3atBopeTe ro NoKnoneLoT 3a barepujara (12), Taka WwTo ke

CyLUHeTe ieKa ce BKNonyBa.

» MpoBepete Aanu kanakoT Ha nperpagara 3a barepuu e
LleNnocHO 3aTBOPEH M AanH 3anTHBKaTa Ha KanakoT Ha
nperpagara 3a batepuu e Bo fobpa coctojba.
HaBneryBarbeTo Bnara Moxe Aa ja olwteTu batepujata 1
nymnara.

Mpuka3 3a HanonHeToCT Ha 6aTepujata

[pu BMeTHaTa akymynaTtopcka barepuja, cocrojbara Ha
HaNONHETOCT Ha baTepwujata MOXe fia ja BUAWTE Ha
KopucHUUKKOT uHTepdejc (3) (Buam ,Mpukasm 3a coctojba“,
Crpanuua 127), a npu u3BageHa batepuja Moxe a ja
BUAMTE HA camaTta akymynaropcka barepuja.

Mpukas 3a cocTojba Ha HanonHeToCT Ha baTepujaTa Ha
aKymynaropckara 6atepuja

AKO ja U3BaauTe akymynatopckarta batepuja of nymnara,
cocTojbata Ha HANONHETOCT MOXKE J1a CE NPUKaxe CO 3eNeHu
LED-CcBeTHIKM Ha NPUKA30T 3a COCTOj6a Ha HaMoNMHETOCT Ha
akymynatopckata batepuja.
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[pPUTUCHETE FO KOMYETO Ha NPUKA30T 3a HAMOMHETOCT Ha
barepujaTta @ unu &3, 3a ia Ce NPUKKE HanoMHEeToCTa.
[loKOMKy Mo NPUTUCKALETO Ha KOMUETO Ha NPUKA30T 3a
HanonHeToCT Ha batepujata He cBeTH LED cBetUnka,
batepujaTa e aetheKTHa M MOpa Aia Ce 3aMEHH.

HanomeHa: He cekoj Tvn Ha batepuja MMa npukas 3a HUBOTO
Ha HarnonHeToCT.

Tun Ha 6atepuja GBA 18V... | GBA18V...

LED-cBeTHRKH Kanauurer

TpajHo cBeTno 3 x 3eneHo 60-100 %
TpajHo cBeTNO 2 x 3eNeH0 30-60%
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo 5-30%
Tpenkaso cBetno 1 x 3eneHo 0-5%

Bup b6atepuja ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N [E====)

LED-cBeTHRKH Kanauurer

TpajHo CBETNO 5 x 3eneH0 80-100 %
TpajHo cBeTno 4 x 3eneHo 60-80 %
TpajHo cBetno 3 x 3eneHo 40-60 %
TpajHo cBetno 2 x 3eneHo 20-40%
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo 5-20 %
TpenkaBso cBeTno 1 x 3eneHo 0-5%

OTtkpuBatbe pU3KK op aedekT Ha batepujaTa

EXPERT18V...| EXBA18V...
LED-cBeTUnKMUTE HA NPMKa3WTe 3a HAMONMHETOCT Ha
barepwujata, NOKpaj CTaTycoOT Ha HaMoNHETOCT Ha batepujata,
MOXKE Aia yKaXaT U Ha pu3uK o AedhekT Ha batepujata.
3a ia ja aktuBMpare yHKLUMjaTa, NPUTUCHETE U 3aPXKETE Fo
KOMUEeTO 3a NPKMKA30T 33 HANOMHETOCT B> 3 CEKYHAM.
AHanu3ata Ha batepwjara ce CHrHanu3upa co BKnyueHo
CBET/I0 Ha MPKKA30T 33 HANOMHETOCT Ha baTepujaTta.
PesynTaroT ce npukaxxysa Ha NPUKa30T 3a HAMONHETOCT Ha
batepujarta.
1 LED-cBeTHnKa: batepujata MMa BUCOK PU3UK
o aecbekTy. MepdopmaHCHTE U BpEMETO Ha
Tpaetbe Moxebu Beke ce HamaneHu. Ce npenopauyBa ja ce
3ameHu batepujata.
5 LED-cBetunku: batepujara e Bo jobpa
cocTojba co HU30K PU3KMK Of IehEKTH.
HanomeHa: npoLeHKaTa Ha prU3nKoT of AedheKT Ha
batepujata paboti Bo fiBe (hasn M HYAM NOEAHOCTaBEHA
npoLieHka Ha coctojbara. batepujata unu e oleHeTa BO
nobpa coctojba unu uma aronemeH pusmk of aedektu. He ce
Np1KaXyBa NPOLIEHTOT Ha 34paBjeTo Ha batepwjara.
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HanomeHu 3a ontumanHo KOpHUCTehe Ha
barepuute

3awruTete ja batepujaTa o Bnara 1 Boga.

Cknagupajte ja batepujata BO oncer Ha Temneparypa og
-20°C po 50 °C. He ja octaBajTe batepujata Ha np. Bo
aBTOMODMNOT BO NNETO.

loBpeMeHO UMCTETe M1 OTBOPHTE 33 IPOBETPYBAE HA
batepujata co Meka, uncTa M CyBa ueTka.

CKkpaTeHOTO BpeMe Ha paboTa No NOMHEHETO NOKAXYBa,
[Jeka batepujara e noTpoLLEHa M Mopa [ia Ce 3aMeHH.
BHKMaBajTe Ha HaNOMEHHTE 3a OTCTPaHyBakbE.

MoHTaxa

» OtcrpaHerte ja 6aTepujaTa npea cepBUCHpatbe UK
yKCTelbe Ha NyMnaTa, NocTaByBatbe Ha ypesor,
MeHyBatbe Ha JOAATOLUTE HNH CKNaAUpPakbe Ha
nymnara. Osue Mepku 3a NpedynpeayBarbe cnpeyysaar
HEeHaMepHO CTapTyBatbe Ha nymnara.

NoBp3yBatbe LpeBo

HanomeHa: Hacokata Ha IPOTOK Ha BOfiaTa HW3 KYKULLTETO
Ha nymnata Moxe fla Ce Npeno3Hae Mo CTpenkara Ha
KYKWLLTETO M Ha paukara 3a Hocetbe (2).

Ke B1 b1ymaT noTpebHM ABe CTaHZAPAHM LipeBa CO HaBpTKa
G 3/4" v MMHMManeH fnjametap of 19 mm 3a nymnara.
MoTpebHo e 3ajakHaTo LiPEBO 3a CTPaHaTa Ha BLIMYKYBatbe
(npuknyyok 3a LpeBo Ha Bne3oT (14)) 3a a ce obesbeau
npaBuiHo paboTetbe Ha Mymnarta. 3a oNTUManHu
nepchopMaHcH Ha mymnara, oBa LipeBo Tpeba aa buge wro e
MOXHO MOKPATKO.

HanomeHa: cekorall NocTaByBajTe pamMHa 3anT1Bka nomery
NPHKNYYOKOT Ha LIPeBOTO Ha Nymnara v LpeBoTo. HaBouTte
Ha nymnata He Ce caMo3anTHBHH, be3 pamHa 3anTuBKa,
BOfIaTa MOXE J1a UCTeUE Mo/ BUCOK NMPUTUCOK.

Kop#cTeTe camo 3anTMBKK CO COOfIBETEH AjaMeTap 3a Aia
u3berHeTe HamanyBatbe Ha NPOTOKOT.

3aBpTeTe eHO LPEBO PauHO Ha MPUKNYUYOKOT 3a LPeBo Ha
Bne3oT (14) 1 Ha NPUKNYUYOKOT 3a LIPEBO Ha 13ne3oT (1).
AKO LP€eBOTO TELLKO Ce HAaBPTYBa, NPOBEPETe A/ LiPEBOTO
IMa COO/IBETEH HaBOj 3a NOBP3YBatbe U Aanu e NPaBUIHO
HaBpTeHO. HecooaBETHHTE LipeBa M KOCOTO 3aBPTYBatbe
MOXXaT [1a 1 OLLTETaT HaBOMTE Ha NyMnata.

[lnjameTtapot Ha upeBara He CMee fja ce HamanyBea 3a ia
MOXXe Mymnata ia paboTu co MoMH KanawuTeT. 3aToa, He
KOpMCTeTE NOTEHKM LPeBa UK CMojku 3a bp30 07BOjyBatbe.
YBepeTe ce [leKa LpeBaTta He Ce CBUTKaHW UMK NPUTUCHATH.

Pabora

» OcurypajTe ce seKa nyMnaTa He e U3N0XKeHa Ha Mpa3.

» He po3Bonysajte nymnara a pabotu Ha cyBo.
Mymnara Moxe Aa buae owTeteHa.

CraBatbe Bo ynotpeba

MocTaByBate/3aKauyBatbe Ha nymnara

(Bupete cnuku B-C)

Mpw nocTaByBatbe o KOPUCHUUKKM MHTEpdejc (3) Harope
(KaKo LITO e MpMKaXaHo Ha cnukara B) nymnara e 3awtureHa
0[] NpCKatbe BoAa off cuTe cTpaHu (IP54).

[lokonKy e noTpebHo, MOXe Aa ja 3aKauuTe nymnara 1 co
KyKaTa 3a 3akauyBatbe (13), Ho BO T0j Cnyuaj OBaa 3aLliTuTa
noBeKe He e 3arapaHTupaHa.

[I0KOMKY € MOXHO, NOCTaBeTe ja nymnara Taka LTo
pasnuKara Bo BUCHHaTa nomery nymnara, Toukara 3a
Breuetbe BOJA M HajBUCOKaTa TOUKA Ha U3NE3HOTO LiPEBO Ke
Buae WwTo e MoXHO nomana. Komnky e noronema BUCHHCKaTa
pasnuka H, Tonky e noMana MoxHara bpauHa Ha npoTok Q
(BMOeTe ja KapaKTepUCTUUHATA KPHBA Ha ciuKkaTa C).

BknyuyBate/HcknyuyBate

lpoBepeTe Aanu OTBOPOT Ha LPEBOTO 3a BLUMYKYBatbE €
cnobogeH Bo BofiaTa: ako LpeBoTO Ce 3anenu Ha AHOTO Uik
Ha paboT Ha pe3epBoapoT 3a Bofa, BNE30T 3a Boa ke bupe
BnokupaH.

TpUTUCHETE ro KOMUETO 3a BKNYyUyBatbe/McknyuyBatse (4),
3a/ia ja BKIyuMTe Nymnara 1 ia ro 3anouHete nNpoLecoT Ha
nymnatree.

lMpuTUCHETE rO KOMUETO 3a BKNYUyBatbe/UCKyuyBatbe (4)
MOBTOPHO, 3a /13 0 3aBPLUMTE NPOLIECOT HA MyMMNakbe 1 Aa ja
MCKNyuuTe nymnara.

HanomeHa: oTkako Ke Mcnymnare Tonia Boaa, OCTaBeTe ja
nymnara fia ce onagu Hajmanky 10 min npes NoBTOPHO Aa ja
BK/yuHTE.

KopucHuuku untepdhejc

KopucHuukuroT uutepdejc (3) cnyxu:

~ 3aMpKKas Ha CTaTycoT Ha Mymnara

— 32 KOHTpONa Ha (yHKLMjaTa Ha TajmepoT

- 32 BKNyuyBatbe/uckyuyBatbe Ha ECO-pexxumot

Kora nymnara e ucknyueHa, MoXeTe Aa ro aktueupare
KOPUCHUUKKOT UHTEpdejC (3), CO NpUTHCKatbE Ha KOMUeTo
3a Tajmep (6) unu konueto 3a ECO-pexum (11). Mputoa He
Ce 3arouHyBa NpoLecoT Ha nymnarbe. Cera MoxeTe fa ru
NPOMEHHTE NOCTaBKUTE Ha KOPUCHUUKUOT MHTEPE]C.

30 s N0 NPUTUCKatLETO HA MOCNEAHOTO KOMUE UMK OTKAKO
nymnara Ke ce UCKNyuu, KOpUCHUUKKOT uHTepdejc (3) ce
WCKNYuyBa W nocTaekure (Ha np., ECO-pexum) ce
3auyByBaar.

3auyBaHuTe NOCTaBKM ce bpuwwat 5 min oTkako Ke ce
NPUTHACHE NOCNEHOTO KOMUE WK 0TKaKO Mymnata ke ce
Ucknyun. Cute noctaBku ce bpuLLaT BeAHaLL LITOM Ke ce
oTcTpaHu batepujara.
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Mpukasu 3a cocTojba
CrarycHa neHra (9) Mpukas 3a cnaba 3Hauee
6atepnja (10)
3eneHa = [ymnata e BKiyueHa, KanauuteT Ha batepujata > 20 %
MopTokanoBa boja MopTokanoBa boja Batepujata e cnaba (1-20 % kanayuter)
Moptokanosa boja = Barepwjata un1 nymnara ce nperpesaar
LipBeHa LipBeHa Barepujata e npasHa (0-1 % kanauuTet), nymnara ce Ucknyuysa
Hackopo
LpBeHa = Barepwjata un1 nymnara ce nperpeanu; potopor e bnokupan;

MOTOPOT UNK baTepwjaTa ce AedeKTHU

ABTOMaTCKO HCKNyuyBaibe (Tajmep)

lymnara MOXe [ja Ce UCKMyun aBTOMATCKK CO MOMOLL Ha
(hyHKLMjaTa 3a TajMep.

MpuTHCKajTe ro konueTo 3a Tajmep (6), Loaexa Ha NpKUKasoT
3aTajmep (7) He CBETHE CaKaHOTO NPEOCTaHaTo BpeMe Ha
pabota (Bo MMHYTH). AKo NPOLIECOT Ha NyMNatbe € 3anoyHar,
Tpenka np1KasoT 3a TajMepoT (7) 1 ro npukaxysa
MPEeoCTaHaToTo BpeMe Ha pabota.

ECO-pexum

Mo>xxe fa ja HamanuTe MOKHOCTA M MPOTOKOT Ha Mymnata 3a
[1a ro NPoAoMXUTe BpeMeTO Ha paboTa Ha batepujata. 3a Taa
Lien, npuTUCHeTe ro konueto 3a ECO-pexum (11), Taka wro
npukasot 3a ECO pexum (8) ke ceeTHe.

3a aa usnesete og ECO-pexxMmoTt, NOBTOPHO NPUTUCHETE O
konyeto 3a ECO pexwum (11), 3a aa ce 3racHe nNpuKasor 3a
ECO-pexum (8).

3anpenppeme fia ja 3aBpLUKTe PyHKLMjaTa Ha TajMepoT,
npu1THCKajTe ro konueTo 3a Tajmep (6), Aoneka Ha NpuKasoT
3a Tajmep (7) He CBETH HUEAHO NONeE.

OtcTpaHyBame getekTu

Mpuunna OtcTpaHyBambe
lymnata He MoXe fja ce BKNy4H UMK Ce HCKNYUH aBTOMATCKH (CTaTyCHaTa neHTa e pBeHa).

Barepujara e npasHa Unu olTeTEHA.

HanonHeTe ja un1 3ameHeTe ja batepujata.

Barepujara unu nymnara ce nperpeanu. OcraseTe nymnara 1 6arepujaraja ce U3nagar npef NoBTOPHO Aa ja

BKNYyuKTE NyMnarta.

lpoBepeTe Aanu nymnata e NPeonToBapeHa: LpeBoTo Ha 13ne3ot (1) Mopa
[na bune be3 npeukw, a BUCMHATA Ha BLUMYKYBarbEe U UCTYMMYBatbe He cMeat
na buaaT npeBHUCOKK.

PoToporT e bnoKkupaH. Mo notpeba ucuuctete ro potopor (20) v KYKMWTETO Ha Nymnara. 3aMeHeTe

r0 HEMCTPaBHUOT POTOP.

MotopoT e aedheKTeH. OcraseTe ja nymnara Ha npoBepka 8o Bosch-oBnacTeHa cepsucHa cnyxba.

Mpemanky BoAa ce TpaHCcnopTHPa.

EAHO 0y LupeBara e 3aTHaTo UMK OLITETEHO. Mposeperte aanv obeTe Lpesa ce Bo 4obpa coctojba v be3 npeuky.

OTCTpaHeTe 1 6}10KaﬂVITe WX 3aMEHETE 'M OLUTETEHUTE LipeBa.

BucuHaTa Ha BLUMYKyBatbe UK UCTYMNYBatbe
e NPeBMCoKa.

MocTaBeTe ja mymnara Taka LUTo pasnukata BO BUCUHATa NOMEry nymnara,
TOUKaTa 3a BNleUetbe BOfA M HajBMCOKATa TOUKA Ha M3NE3HOTO LpeBo Ke buae
LUTO € MOXHO Nomana.

LpeBoTo € HecooaBETHO (Ha np., AMjameTapoT
€ Npeman, TKaeH1HaTa Ha LpeBoTo & NPEMHOTY
HecTabunHa).

Kopucrete UBpCTO LpeBo co AunjameTap of Hajmanky 19 mm.

lpoTekyBa NPUKNyYOKOT 3a LPEBOTO. Kop#cTeTe camo upeBa co Hasoj G 3/4".

MpoBepeTe Aany e BMeTHaTa COOfBETHA PaMHa 3anTheKa Bo Aobpa cocTojba
nomery LpeBoTo M NPUKYYOKOT 3a LIPEBOTO Ha NyMnarta 1 Aani LpeBata ce
NPaBUHO HABPTEHH.

PoTOpOT € UCTPOLLIEH. 3ameHerte ro potopot (20) v 3anTMBHKOT NpcTeH (21).

Kanakot Ha KyKMLLTETO Ha MymnaTa He e UBpcTo [TpoBepeTe iany 3anTUBHUOT NpcTeH (21) e NpUCYTEH, HEOLITETEH U
3aTBOPEH. NPaBUIIHO MOHTUPaH. 3aTerHeTe rv 4-Te 3aBPTKM Ha KanakoTt (15).
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OapKyBatbe H CEePBHC

OpapXyBatbe U UHCTebe

» OtcrpaHerte ja 6aTepujata npea cepBrUCHpatbe UK
yKcTere Ha NyMnara, NocTaByBatbe Ha ypeaorT,
MeHyBakbe Ha 0AaTOLUTE UK CKNaAnpatbe Ha
nymnara. OB1e Mepku 3a NpelynpeayBatbe CnpeuyBaar
HeHaMepHO CTapTyBatbe Ha nymnara.

» Opp)KyBajTe ja nymnara uucta 3a fa pabotu gobpo u
be3beaHo.

3ameHa Ha potop (Bupu cnuka D)

Mpen fa 3anouxete co pabora, nposepete ro potopoT (20)
HW3 KOHTPOMHOTO CTaKNO Ha KanakoT (15) Ha KyK1LITETO Ha
nymnata. AKo Ha POTOPOT Ce BUAIMBM MYKHATUHU UK
CTONEHM NOBPLUMHU, POTOPOT € MCTPOLLEH M MOpa J1a Ce
3aMeHHu:

- Onabasete ru 4-Te 3aBPTKM Ha kanakot (15) Ha
KYKWLITETO Ha MymnaTta co ofBpTyBay Torx co
ronemuHa T20.

- OrtcrpaHere ro kanakot (15), cpegHuoT kanak (18) u
KOHTPONHOTO cTakno (19).

- WsBagerte ro potopot (20) v 3anTMBHKOT NpcTeH (21).

- [lokonky e noTpebHo, UCUMCTETE FO KYKULLTETO Ha
nymnara.

- MNocrasete HoB poTop (20) 1 3anTuBeH npctex (21).
KopwcTete camo aenosw Ha Bosch npeasuaenn 3a oBaa
nymna.

- ObpHeTe NocebHO BHUMaHKe Ha Toa Aanu 3anTUBHUOT
npcteH (21) e npaBUNHO NOCTaBEH BO 3aNTUBHHUOT XNeD.

- ToctaseTe ro KoHTponHoTo cTakno (19), cpeaHuot
Kanak (18) v kanakot (15) Ha KyKkuLITETO Ha Mymnara.

- [loBTOpHO 3aBpTETE IO KanakoT (15) co 4-Te 3aBPTKM.
PauHo UBpCTO 3aTerHeTe r1 3aBpTKUTE.

Cknapupare Ha nymnara

lpep fa ja cknagupare nymnata nofonro Bpeme, ce
npenopauysa fia ro MICYUUCTUTE POTOPOT M KYKULLTETO Ha
nymnara.

3a[1a ro OTCTPaHWUTE U MHCTANMpPaTe POTOPOT, NOCTaneTe
KaKo LUTO e OMMLLIAHO 32 3aMeHa Ha poTopoT.

CepBucHa cnyx6a U coBeTH NpU KOpUCTEbe
CeBepHa MakepioHuja

Ten.:02/246 76 10

JIMHKOT 0 HaLLKTE aAPECH 3a CEPBMC M FapaHTHU YCNOBU
MOXe Aia M HajaeTe Ha nocneaHara CTpaHuLa.

3a cuTe Npatatba M Hapauku Ha pe3epBHH 1enosH, Be
Monume Hasegete ro 10-undpeHuot bpoj on
crneuudmKaLMoHaTa nnouka Ha NPoM3BO/OT.

OtcTpaHyBame

Mymnute, batepuute, onpemarta v ambanaxute Tpeba fa ce
OTCTPaHAT Ha EKOMOLLKM NPUATIIMB HAUMH.

He thpnajTe r1 nymnuTe U akymMynatopckuTe
batepuu/batepunTe Bo JoMalLHATa KaHTa 3a
oTtnagouu!

Camo 3a 3emjute og EY:

EnekTpuuHata u eneKkTpoHcKata onpema unn UCKOPUCTEHUTE
baTepuu WTO BeKe He ce ynoTpebnusn Mopa aa ce cobupa
nocebHo 1 aa ce pna Ha ekonoLLKK HaunH. Kopuctete ru
COO[BETHUTE CUCTEMM 3a Cobupatbe. HenpaBMnHOTO
(hpnatbe Moxe fia buie LITETHO 3a XXMBOTHATA CPEAMHA U
3paBjeTo Ha NyreTo NOpafy1 MOXHOTO MPUCYCTBO HA ONACHM
MaTepui.

Shqip

Udhézime sigurie

0

Lexoni té gjitha késhillat e sigurisé dhe
udhézimet. Mosrespektimi i késhillave té
sigurisé dhe i udhézimeve mund té shkaktojné
goditje elektrike, zjarr dhe/ose [éndime té

rénda.

Ruajini té gjitha késhillat e sigurisé dhe udhézimet pér té
ardhmen.

>

>

>

Monitoroni fémijét. Kjo siguron gé fémijét té mos luajné
me pompén.

Fémijét nuk duhet ta pastrojné ose mirémbajné
pompén apo karikuesit pa mbikéqyrje.

Kjo pompé mund té pérdoret nga fémijé té moshés 8
vjec e lart dhe persona me aftési té kufizuara fizike,
shgisore ose mendore, ose mungesé pérvoje dhe
njohurish vetém nése mbikéqyren nga njé person
pérgjegjés pér siguriné e tyre ose jané udhézuar nga
ky person se si ta pérdorin pompén né ményré té
sigurt dhe té kuptojné rreziget e pérfshira. Pérndryshe
ekziston rreziku i funksionimit té gabuar dhe i [éndimeve.
Mos lejoni qé personat qé nuk jané njohur me
pérdorimin e pompés ose qé nuk i kané lexuar
udhézimet ta pérdorin até.

Sigurohuni qé kapaku i ndarjes sé baterisé té jeté i
mbyllur kur pérdorni pompén. Lagéshtia g€ depérton
mund té shkaktojé gark té shkurtér.

Mos e pérdorni pompén pér té pompuar léngje té
ndezshme ose shpérthyese, si¢ jané benzina, vaji,
alkooli ose tretésit. Mos e pérdorni pompén né
mjedise qé rrezikohen nga shpérthimi. Léndét e
|éngshme mund té ndizen ose té shpérthejné.

Mos e pérdorni pompén pér té pompuar aplikime
ushqimore, si¢ éshté uji i pijshém. Lubrifikantét mund
té kontaminojné Iéngjet.

Mos pomponi Iéngje nga zona apo mjedise ku jané té
pranishém njeréz. Pér aq kohé sa jané té pranishme
kafshé ose objekte té tjera te huaja, pérdorni njé

1609 92AJ42((20.08.2026)

Bosch Power Tools



filtér. Kjo bén té mundur parandalimin e démtimeve ndaj
njerézve ose kafshéve.

» Hiqgeni bateriné pérpara se té instaloni ose té kryeni
shérbime mbi pompén. Kjo parandalon qé pompa té
ndizet aksidentalisht.

Kutia e pompés mund té nxehet shumé kur
pompon Iéngje té nxehta ose nése thahet
aksidentalisht. Mund té Iéndoheni.

» Mbrojeni pompén nga lagéshtia. Pompa mund té
démtohet nga depértimi i lagéshtisé.

» Mos e modifikoni ose hapni bateriné. Ekziston rreziku i
njé qarku té shkurtér.

» Mund té dalé tym nése bateria démtohet ose pérdoret
né ményré té papérshtatshme. Bateria mund té marré
flakeé ose té shpérthejé. Merrni ajér té pastér dhe
konsultohuni me njé mjek nése keni ndonjé ankesé. Avujt
mund té irritojné rrugét e frymémarrjes.

» Nése pérdoret gabimisht ose nése bateria démtohet,
nga ajo mund té rrjedhé Iéng i ndezshém. Shmangni
kontaktin me té. Shpélahuni me ujé nése ndodh
kontakt aksidental. Nése Iéngu ju bie né kontakt me
syté, kérkoni ndihmé mjekésore. Rrjedhja e [éngut té
baterisé mund té shkaktojé acarim té lékurés ose djegie.

» Bateria mund té démtohet nga objekte té mprehta
p.sh. gozhda ose kacavida, ose nga forca e jashtme.
Mund té ndodhé njé qgark i shkurtér i brendshém dhe
bateria mund té digjet, t€ nxjerré tym, té shpérthejé ose
té mbinxehet.

» Mbajeni bateriné e papérdorur larg kapéseve,
monedhave, celésave, gozhdéve, vidave ose
objekteve té tjera té vogla metalike, té cilat mund té
shkaktojné garqe té shkurtra midis kontakteve. Njé
qgark i shkurtér ndérmjet terminaleve té baterisé mund té
shkaktojé djegie ose zjarr.

» Pérdorni bateriné vetém me produktet e prodhuesit.
Vetém késhtu mund té mbroni bateriné nga mbingarkesat
e rrezikshme.

» Karikoni baterité vetém me karikues té rekomanduar
nga prodhuesi. Njé karikues i projektuar pér njé lloj
baterie paraqget rrezik zjarri kur pérdoret me bateri té
tjera.

Mbroni bateriné nga nxehtésia,
p.sh. nga rrezet e vazhdueshme
té diellit, zjarri, papastértia, uji
dhe lagéshtia. Ekziston rreziku i
shpérthimit dhe i garkut té

shkurtér.

Pérshkrimi i produktit dhe shérbimit

Ju lutemi vini re ilustrimet né pjesén e pérparme té
udhézimeve té pérdorimit.
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Pérdorimi né pérputhje me géllimin e duhur
Pompa ka si géllim ekskluziv pompimin e ujit té pastér. Veté-
mbushet né ményré té thaté.

Pompa nuk éshté e pérshtatshme pér pompimin e léngjeve
qé pérmbajné pérbérés gérryes, korrozivé ose kaustiké, ose
ujé té kripur, alkaline ose ujéra té zeza. Nuk mund té
pérdoret pér ushgim ose né ujéra gé pérmbajné gjallesa
ujore.

Komponentét e shfaqur

Numrii komponentéve té paraqitur i referohet pérfagésimit
té pompés né fagen grafike.

(1) Dalja e ujit (ana e presionit)
(2) Dorezé mbajtése
(3) Ndérfagja e pérdoruesit
(4) Butonii ndezjes/fikjes
(5) Butonii lirimit té kapakut té ndarjes sé baterisé
(6) Butoni i kohématésit (Ndérfagja e pérdoruesit)
(7) Treguesiikohématésit (Ndérfagja e pérdoruesit)
(8) Ekraniimodalitetit ECO (Ndérfaqgja e pérdoruesit)
(9) Shiritii gjendjes (Ndérfagja e pérdoruesit)

(10) Treguesi i baterisé sé ulét (Ndérfagja e pérdoruesit)

(11) Butonii modalitetit ECO (Ndérfagja e pérdoruesit)

(12) Kapaku i ndarjes sé baterisé

(13) Grep varje

(14) Hyrjae ujit (ana e thithjes)

(15) Mbulesa e strehés sé pompés

(16) Butonii lirimit té baterisé”

(17) Bateria®

(18) Mbulim i ndérmjetém

(19) Xham shikimi

(20) Shtytése

(21) Strehimii pompés me unazé vulosjeje

a) Kéto pajisje shtesé nuk jané pjesé e dorézimeve standarde.

Té dhénat teknike

Numrii artikullit 3601JR60..
Tension nominal V= 18
Kapaciteti i transportit"

- Modaliteti standard I/h 2800
- Modaliteti ECO I/h 1800
Koka dinamike (modaliteti m 20
standard)

Lartésia e thithjes (modaliteti m 5
standard)

Temperatura maks. e ujit “C 60
Lidhje me tubin e filetuar " G3/4
Pesha® kg 2,2

Bosch Power Tools
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Pompa transferuese GTP18V-28

Klasa e mbrojtjes® IP54
Temperatura e rekomanduar e “C 0..+35
ambientit gjaté karikimit
Temperatura e lejuar e © 0...+50
ambientit gjaté funksionimit dhe
gjaté ruajtjes
Baterité e pérputhshme GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Karikuesit e rekomanduar GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) Maturné 20-25°C

B) Pabateri (peshén e baterisé mund ta gjeni né
www.bosch-professional.com)

C) me kapakun e ndarjes sé baterisé té mbyllur (12) dhe
ndérfagen e pérdoruesit té drejtuar lart (3) (sig tregohet né
figuré B)

Vlerat mund té ndryshojné sipas produktit dhe i nénshtrohen
kushteve té aplikimit dhe mjedisit. Informacione té métejshme né
www.bosch-professional.com/wac.

Informacion mbi zhurmén

Vlerat e emetimit té zhurmés pércaktohen né pérputhje
me EN1SO 20361.

Nivelii vlerésuar i zhurmés A sé pajisjes elektrike éshté
zakonisht: niveli i presionit té zérit 73 dB(A) (pasiguria

K = 3 dB); nivelii fugisé sé zérit 82 dB(A) (pasiguria

K =5,6dB).

Mbani mbrojtje pér veshét!

Vlera e emetimit t€ zhurmés e dhéné né kéto udhézime éshté
matur sipas njé metode matjeje té standardizuar dhe mund
té pérdoret pér té krahasuar veglat elektrike me njéra-
tjetrén.Eshté gjithashtu e pérshtatshme pér njé vlerésim
paraprak t€ emetimeve té zhurmés.

Vlera e specifikuar e emetimit té zhurmés pérfagéson
aplikimet kryesore té veglés elektrike. Megjithaté, nése vegla
elektrike pérdoret pér pérdorime té tjera, me mjete té
ndryshme ose me mirémbajtje té€ pamjaftueshme, vlerae
emetimit t& zhurmés mund té ndryshojé.Kjo mund té rrisé
ndjeshém emetimet e zhurmés gjaté gjithé periudhés sé
punés.

Pér njé vlerésim té sakté té emetimeve té zhurmés, duhet té
merren parasysh edhe kohét kur pajisja éshté e fikur ose
éshté né puné, por nuk éshté né pérdorim.Kjo mund té
reduktojé ndjeshém emetimet e zhurmés gjaté gjithé
periudhés sé punés.

Bateria

Bosch shet pompa me bateri edhe pa bateri. Ju mund té
zbuloni nga paketimi nése njé bateri éshté pérfshiré me
pompén.

Karikoni bateriné

» Pérdorni vetém karikuesit e listuar né té dhénat
teknike. Vetém kéta karikues jané té pajtueshém me
bateriné Li-ion gé pérdoren me pompén tuaj.

Shénim: Baterité Li-jon dorézohen pjesérisht té karikuara

pér shkak té rregulloreve ndérkombétare té transportit.Pér

té siguruar funksionimin e ploté té baterisé, karikoni

plotésisht bateriné pérpara pérdorimit té paré.

Vendosja dhe hegja e baterisé (shih figurén A)
Rréshgisni butonin e lirimit (5) né drejtim larg ndarjes sé
baterisé dhe hapni kapakun e ndarjes sé baterisé (12).
Rréshqisni bateriné e karikuar né mbajtésen e baterisé
derisa té klikojé né vend.

Pér té hequr bateriné, shtypni butonin e lirimit té baterisé

dhe térhigeni bateriné.Mos pérdorni forcé.

Mbylleni kapakun e ndarjes sé baterisé (12), derisa té

klikojé né vend.

» Sigurohuni qé kapaku i ndarjes sé baterisé té jeté
plotésisht i mbyllur dhe vula e kapakut té ndarjes sé
baterisé té jeté e paprekur. Bateria dhe pompa mund té
démtohen nése depérton lagéshtiré.

Treguesi i nivelit té karikimit té baterisé

Kur bateria éshté e futur, mund ta shihni nivelin e karikimit té
baterisé né ndérfagen e pérdoruesit (3) (shih "Treguesi i
statusit", Fage 132), ndérsa kur bateria éshté hequr, mund
ta shihni até né veté bateriné.

Treguesi i nivelit té karikimit té baterisé né bateri

Nése bateria higet nga pompa, niveli i karikimit mund té
shfaget nga LED-et jeshile té treguesit té nivelit té karikimit
né bateri.

Shtypni butonin e treguesit té nivelit té baterisé @ ose &,
pér té paré nivelin e karikimit té baterisé.

Nése asnjé LED nuk ndizet pasi té keni shtypur butonin e
treguesit té nivelit té karikimit, bateria éshté me defekt dhe
duhet té zévendésohet.

Shénim: Jo ¢cdo lloj baterie ka njé tregues té nivelit té
karikimit.
Lloji i baterisé GBA 18V... | GBA18V...

LED Kapaciteti
Drité e vazhdueshme 3 x e gjelbér  60-100 %
Drité e vazhdueshme 2 x e gjelbér  30-60 %
Drité e vazhdueshme 1 x e gjelbér  5-30 %
Drité pulsuese 1 x e gjelbér 0-5%
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Lloji i baterisé ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

n [E====

LED Kapaciteti
Drité e vazhdueshme 5 x e gjelbér  80-100 %

Drité e vazhdueshme 4 x e gjelbér  60-80 %

Drité e vazhdueshme 3 x e gjelbér  40-60 %

Drité e vazhdueshme 2 x e gjelbér  20-40 %

Drité e vazhdueshme 1 x e gjelbér  5-20%

Drité pulsuese 1 x e gjelbér 0-5%

Zbulimi i rrezikut té defektit té baterisé

EXPERT18V... | EXBA18V...

LED-et e treguesve té statusit té karikimit té baterisé mund

té tregojné rrezikun e njé defekti té baterisé pérveg statusit

té karikimit té baterisé.

Pér té aktivizuar funksionin, shtypni dhe mbani shtypur

butonin e treguesit té statusit té karikimit & pér 3 sekonda.

Analiza e baterisé sinjalizohet nga njé drité ndezése né

ekranin e statusit té karikimit té baterisé. Rezultati shfaget

né ekranin e statusit té karikimit té baterisé.

1 LED: Bateria ka njé rrezik té larté pér defekt.
Performanca dhe koha e funksionimit tashmé

mund té reduktohen. Rekomandohet té zévendésoni

bateriné.

5 LED: Bateria éshté né gjendje té miré me
rrezik té ulét defekti.

Ju lutemi vini re: Vlerésimi i rrezikut té defektit té baterisé

funksionon né dy faza dhe ofron njé vlerésim té thjeshtuar té

gjendjes. Bateria ose éshté vlerésuar né gjendje té miré ose

ka njé rrezik té shtuar té defekteve. Nuk shfaget asnjé

pérgindje e gjendjes sé baterisé.

Udhézime pér trajtimin optimal té baterisé

Mbroni bateriné nga lagéshtia dhe uji.

Ruani bateriné vetém né njé interval temperaturash nga
~20°C deriné 50 °C. Pér shembull, mos e lini bateriné né
makiné gjaté verés.

Heré pas here pastrojini hapjet e baterisé me njé furcé té
buté, té pastér dhe té thaté.

Njé kohé tepér e reduktuar pune pas karikimit tregon qé
bateria éshté konsumuar dhe ajo duhet té€ zévendésohet.
Ndigni udhézimet e asgjésimit.

Montimi

» Hiqgeni bateriné pérpara se té kryeni shérbime ose té
pastroni pompén, pérpara se té béni rregullime té
pajisjes, té ndérroni aksesorét ose té ruani pompén.
Kjo masé paraprake parandalon gé pompa té ndizet
aksidentalisht.
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Lidhni tubat

Shénim: Drejtimi i rrjedhés sé ujit népér strehén e pompés
mund té shihet nga shigjeta né strehé dhe né dorezén
mbajtése (2).

Pér pompén ju nevojiten dy tuba standardé me njé dado té
filetuar G 3/4" dhe njé diametér minimal prej 19 mm.

Pér anén e thithjes (lidhja e tubit né hyrje (14)) nevojitet njé
tub i pérforcuar né ményré qé pompa té funksionojé si¢
duhet. Pér performancé optimale té pompés, ky tub duhet té
jeté samé i shkurtér té jeté e mundur.

Shénim: Vendosni gjithmoné njé gominé té sheshté midis
lidhjes sé tubit té pompés dhe tubit. Fijet né pompé nuk jané
té gomuara veté; pa njé gominé té sheshté, uji mund té dalé
me presion té larté.

Pérdorni vetém gomina me diametrin e duhur pér té
shmangur uljen e shpejtésisé sé rrjedhjes.

Vidhosni secilin tub me doré né lidhjen e tubit té hyrjes (14)
dhe lidhjen e tubit té daljes (1).

Nése njé nga tubat vidhoset me véshtirési, kontrolloni nése
tubi ka fileton e duhur té lidhjes dhe nése éshté i vidhosur
drejt. Tubat e papérshtatshém dhe vidhosja né njé kénd
mund té démtojné filetot né pompé.

Qé pompa té funksionojé me kapacitet té ploté, diametri i
tubave nuk duhet té zvogélohet. Prandaj, mos pérdorni tuba
mé té hollé ose lidhése té shpejta. Sigurohuni gé tubat té
mos jené té pérdredhur ose té shtypur.

Funksionimi

» Sigurohuni qé pompa té mos jeté e ekspozuar ndaj
ngricés.

» Mos e lini pompén té funksionojé pa ujé. Pompa mund
té démtohet.

Vénia né puné

Instalimi/varja e pompés (shihni figurat B-C)

Kur instalohet me ndérfagen e pérdoruesit (3) té kthyer lart
(sic tregohet né figuré B pompa éshté e mbrojtur nga
spérkatjet e ujit nga té gjitha anét (IP54).

Nése éshté e nevojshme, mund ta varni pompén edhe duke
pérdorur grepin e varjes (13), por né kété rast mbrojtja nuk
garantohet mé.

Nése éshté e mundur, pozicionojeni pompén né ményré qé
ndryshimi i lartésisé midis pompés, daljes sé ujit dhe pikés
mé té larté té tubit té daljes té jeté samé i vogél té jeté e
mundur. Sa mé i madh té jeté ndryshimi i lartésisé Haq mé e
ulét éshté shpejtésia e mundshme e rrjedhjes Q (shih
lakoren karakteristike né figuré C).

Ndezja/fikja

Sigurohuni gé hapja e tubit té thithjes té gjendet lirshém né
ujé: Nése tubi ngec né fund ose né buzé té rezervuarit té ujit,
furnizimi me ujé do té bllokohet.

Shtypni butonin e ndezjes/fikjes (4), qé pompa té ndizet
dhe qé té fillojé pompimi.

Shtypni pérséri butonin e ndezjes/fikjes (4), gé pompa té
fiket dhe gé té ndalojé pompimi.
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Shénim: Pasi té keni pompuar ujé té nxehté, léreni pompén
té ftohet pér t& paktén 10 minuta para se ta ndizni pérséri.

butonin e modalitetit ECO (11). Kjo nuk e nis procesin e
pompimit. Tani mund té ndryshoni cilésimet né ndérfagen e

pérdoruesit.

30 sekonda pas shtypjes sé fundit té butonit ose pasi pompa
té jeté fikur, ndérfagja e pérdoruesit (3) fiket dhe cilésimet
(p.sh. modaliteti ECO) ruhen.

Cilésimet e ruajtura fshihen 5 minuta pasi té shtypet butoni i
fundit ose pasi té fiket pompa. Té gjitha cilésimet fshihen
menjéheré né momentin gé higen baterité.

Ndérfagja e pérdoruesit

Ndérfagja e pérdoruesit (3) shérben:

- pérté shfaqur statusin e pompés

- pér té kontrolluar funksionin e kohématésit

— pér té aktivizuar/caktivizuar modalitetin ECO

Kur pompa éshté e fikur, mund ta aktivizoni ndérfagen e
pérdoruesit (3) duke shtypur butonin e Kohématésit (6) ose

Treguesi i statusit

Shiriti i statusit (9) Treguesi i baterisé sé Kuptimi

ulét (10)

e gjelbér = Pompa éshté e ndezur, kapaciteti i baterisé > 20%

portokalli portokalli Bateria e dobét (kapaciteti 1-20%)

portokalli = Bateria ose pompa nxehen shumé

e kuge e kuge Bateria éshté bosh (kapacitet 0-1%), pompa do té fiket sé shpejti
e kuge = Bateria ose pompa jané mbinxehur; shtytésja éshté e bllokuar;

motori ose bateria jané démtuar

Modaliteti ECO

Mund té zvogéloni fuginé dhe shkallén e rrjedhjes sé pompés
pér té zgjatur jetégjatésiné e baterisé. Pér ta béré kété,
shtypni butonin e modalitetit ECO (11), né ményré qé
treguesi i modalitetit ECO (8) té ndizet.

Pér té dalé nga modaliteti ECO, shtypni pérséri butonin e
modalitetit ECO (11), né ményré qé treguesi i Modalitetit
ECO (8) té fiket.

Mbyllje automatike (kohématés)

Funksioni i kohématésit lejon gé pompa té fiket
automatikisht.

Shtypni butonin e kohématésit (6) disa heré, derisa né
ekranin e kohématésit (7) té ndizet koha e mbetur e
déshiruar (né minuta). Kur fillon procesi i pompimit, ekrani i
kohématésit pulson (7) dhe tregon kohén e mbetur té
funksionimit.

Pér ta mbyllur funksionin e kohématésit para kohe, shtypni
butonin e kohématésit (6) disa heré, derisa asnjé fushé né
ekranin e kohématésit (7) té mos ndricojé mé.

Zgjidhja e problemeve

Shkaget Rregullimi

Pompa nuk mund té ndizet ose fiket automatikisht (shiriti i statusit éshté i kuq).
Bateria éshté bosh ose e démtuar.
Pompa ose bateria po mbinxehen.

Karikoni ose zévendésoni bateriné.

Léreni pompén dhe bateriné té ftohen pérpara se ta ndizni pérséri pompén.

Kontrolloni nése pompa éshté e mbingarkuar: tubi i daljes (1) duhet té jeté i
vazhdueshém dhe kokat e thithjes dhe shkarkimit nuk duhet té jené shumé
té larta né pozicion.

Pastroni shtytésin (20) dhe kutiné e pompés nése éshté e nevojshme.
Zévendésoni shtytésin e démtuar.

Kontrolloni pompén né njé Bosch gendér shérbimi ndaj klientit.

Shtytési éshté bllokuar.

Motori éshté me defekt.

Transportohet shumé pak ujé.

Njéri nga tubat éshté i bllokuar ose i démtuar. ~ Sigurohuni gé té dy tubat té jené té paprekur dhe lirshém pa pengesa. Higni

bllokimet ose z&vendésoni tubat e démtuar.

Koka e thithjes ose koka e shkarkimit éshté
shumé e larté.

Pozicionojeni pompén né ményré gé ndryshimi i lartésisé midis pompés,
daljes sé ujit dhe pikés mé té larté té tubit té daljes té jeté sa mé i vogél té
jeté e mundur.
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Shkaget

Tubi éshté i papérshtatshém (p.sh., diametri
éshté shumé i vogél, pélhura e tubit éshté
shumé e pagéndrueshme).

Rregullimi

Pérdorni njé tub té forté me njé diametér prej té paktén 19 mm.

Njéra nga lidhjet e tubave po rrjedh.

Pérdorni vetém tuba me fileto G 3/4".

Sigurohuni gé té jeté futur njé gominé e sheshté dhe e géndrueshme midis
tubit dhe lidhjes sé tubit té pompés dhe qgé tubat té jené té vidhosur si¢

duhet.

Shtytési éshté konsumuar.

Zévendésoni shtytésin (20) dhe unazén e vulosjes (21).

Mbulesa e strehés sé pompés nuk éshté e
ngushté.

Sigurohuni gé unaza e vulosjes (21) té jeté e pranishme, e padémtuar dhe e
instaluar sakté. Shtréngoni 4 vidat e kapakut (15) me doré.

Mirémbaijtja dhe shérbimi

Mirémbajtja dhe pastrimi

» Hiqgeni bateriné pérpara se té kryeni shérbime ose té
pastroni pompén, pérpara se té béni rregullime té
pajisjes, té ndérroni aksesorét ose té ruani pompén.
Kjo masé paraprake parandalon gé pompa té ndizet
aksidentalisht.

» Mbajeni pompén té pastér qé té funksionojé miré dhe
né ményré té sigurt.

Ndérroni shtytésin (shih figurén D)

Para se té filloni punén, kontrolloni shtytésin (20) pérmes

xhamit té shikimit (15) né kapakun e strehés sé pompés.

Nése shtytési ka carje ose sipérfage té shkrira té dukshme,

shtytési éshté konsumuar dhe duhet té zévendésohet:

- Lironi 4 vidat né kapakun (15) e strehimit t€ pompés
duke pérdorur njé kagavidé Torx me madhési T20.

- Higni kapakun (15), kapakun e ndérmjetém (18) dhe
xhamin e shikimit (19).

- Higni shtytésin (20) dhe unazén e vulosjes (21).

- Pastroni strehimin e pompés nése éshté e nevojshme.

- Instaloni njé shtytés té ri (20) dhe njé unazé té re
vulosjeje (21).

Pérdorni vetém pjesét e specifikuara nga Bosch pér kété
pompé.

- Kini kujdes té vecanté gé unaza e vulosjes té jeté
vendosur sakté dhe sigurt (21) né brazdén e vulosjes.

- Vendosni xhamin e shikimit (19), kapakun e
ndérmjetém (18) dhe kapakun (15) mbi strehén e
pompés.

- Vidhosni pérséri kapakun (15) duke pérdorur 4 vidat.
Shtréngoni vidat me doré.

Ruajtja e pompés
Para se ta ruani pompén pér njé periudhé té gjaté kohore,
rekomandohet té pastroni shtytésin dhe strehén e pompés.

Pér té hequr dhe instaluar shtytésin, veproni njésoj si¢
pérshkruhet pér ndérrimin e shtytésit.

Shérbimi ndaj klientit dhe késhillimi i pérdorimit

Severna Makedonija
Tel.:02/24676 10

Linkun e adresave tona té servisit dhe kushtet e garancisé
mund ti gjeni né fagen e fundit.

Ju lutemi jepni te té gjitha pyetjet dhe porosité e pjeséve té
kémbimit me patjetér numrin 10-shifror té artikullit sipas
tabelés sé tipit.

Hedhja

Pompat, baterité, aksesorét dhe paketimi duhet té riciklohen
né njé ményré migésore me mjedisin.
Mos i hidhni pompat dhe baterité né
mbeturinat shtépiake!

Vetém pér vendet e BE-sé:

Pajisjet elektrike dhe elektronike ose baterité e pérdorura gé
nuk jané mé té pérdorshme duhet té grumbullohen vegmas
dhe té hidhen né njé ményré migésore me mjedisin.
Pérdorni sistemet e parashikuara té grumbullimit. Asgjésimi i
gabuar mund té jeté i démshém pér mjedisin dhe shéndetin
pér shkak té substancave potencialisht té rrezikshme.

Srpski
Bezbednosne napomene
II Procitajte sva upozorenja i uputstva.
|| uputstava mogu da prouzrokuiju elektricni udar,
pozar ifili teske povrede.
» Nadzirite decu. Tako Cete biti sigurni da se deca ne igraju
sa pumpom.
vrie deca bez nadzora.
» Ovu pumpu mogu da koriste deca od 8 godina i osobe
sposobnostima ili sa nedovoljnim iskustvom i
znanjem, ukoliko ih nadzire lice koje je odgovorno za

Propusti u poStovanju napomena za sigurnost i
Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.
» Ciscenje i odrzavanje pumpe ili punja¢a ne smeju da
sa ogranicenim fizickim, senzornim ili mentalnim
njihovu sigurnost ili ako ih ono uputi u siguran rad sa
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pumpom, i ako razumeju sa time povezane opasnosti.
U suprotnom postoji opasnost od pogresnog rukovanja i
povreda.

» Ne dopustite da pumpu koriste osobe koje sa njom
nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva.

» Vodite racuna o tome da je poklopac pregrade za
bateriju zatvoren prilikom rada pumpe. Vlaga koja
prodre moZe dovesti do kratkog spoja.

» Ne koristite pumpu za pumpanje zapaljivih ili
eksplozivnih tecnosti, kao $to su benzin, ulje, alkohol,
rastvaraci. Pumpu nemojte koristiti u prostorijama u
kojima postoji opasnost od eksplozije. Te¢nosti mogu
da se zapale ili eksplodiraju.

» Nemojte koristiti pumpu za pumpanje tecnosti za
ljudsku ishranu, kao $to je pijaca voda. Maziva mogu da
kontaminiraju tecnosti.

» Nemojte pumpati tecnosti iz oblasti u kojima se nalaze
ljudi. Ako se u tim oblastima nalaze Zivotinje ili strana
tela, koristite filter. Na taj nacin ete spreciti povrede
ljudi ili Zivotinja.

» Uklonite akumulator pre postavljanja ili servisiranja
pumpe. Time Cete spreciti slucajno pokretanje pumpe.

Kuciste pumpe se moZe jako zagrejati

prilikom pumpanja vrucih tecnosti ili zbog
slu¢ajnog rada na suvo. MozZete se povrediti.

» Pumpu drzite dalje od vlage. Pumpa bi mogla da se
osteti ako u nju prodre vlaga.

» Nemojte menjati i otvarati akumulator. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

» Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator moZe da se
zapali ili eksplodira. Dovedite sveZ vazduh i potrazite
lekara ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne
puteve.

» Kod pogresne primene ili oStecenja akumulatora moze
doci do curenja zapaljive te¢nosti iz akumulatora.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slucajnog kontakta
isperite vodom. Ako tecnost dospe u o¢i, dodatno
potrazite lekarsku pomo¢. Tecnost koja curi iz
akumulatora moZe da izazove iritacije koZe ili opekotine.

» Baterija moze da se osteti Siljatim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvija¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Drzite nekoriSceni bateriju dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaiili
drugih malih metalnih predmeta, koji mogu
prouzrokovati premoscavanje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze da prouzrokuje
opekotine ili poZar.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator $titi od opasnog
preopterecenja.

» Punite akumulatore samo punjacima koje preporucuje
proizvodac. Ukoliko punjac koji je prikladan za jedan tip
akumulatora, koristite sa akumulatorima drugog tipa,
postoji opasnost od pozara.

Zastitite akumulatore od izvora

toplote, npr. od trajnog

suncevog zracenja, vatre,
prljavstine, vode i vlage. Postoji
opasnost od eksplozije i kratkog

spoja.

Opis proizvoda i primene

Molimo pogledajte slike na prednjem delu uputstva za
upotrebu.

Namenska upotreba

Pumpa je predvidena iskljucivo za pumpanje Ciste vode. Susi
se samostalnim usisavanjem.

Pumpa nije predvidena za pumpanje te¢nosti sa abrazivnim,
korozivnim ili nagrizaju¢im elementima, ili slane vode, lugaili
otpadne vode. Ne sme da se koristi za namirnice ili u vodama
sa vodenim Zivim bi¢ima.

Prikazane komponente

Numeracija prikazanih komponenti se odnosi na prikaz
pumpe na grafickoj stranici.

(1) Odvod vode (strana pritiska)

(2) Rucka za nosenje

(3) Korisnicki interfejs

(4) Taster za ukljucivanje/iskljucivanje

(5) Taster za deblokadu poklopca pregrade za
akumulator

(6) Taster za tajmer (korisnicki interfejs)
(7) Prikaz tajmera (korisnicki interfejs)
(8) Prikaz Eco rezima (korisnicki interfejs)
(9) Statusna traka (korisnicki interfejs)
(10) Prikaz za slab akumulator (korisnicki interfejs)
(11) Taster za Eco rezim (korisnicki interfejs)
(12) Poklopac pregrade za akumulator
(13) Kuka za vesanje
(14) Dovod vode (strana usisavanja)
(15) Poklopac za kuciste pumpe
(16) Taster za otklju¢avanje akumulatora®
(17) Akumulator®
(18) Medupoklopac
(19) Staklo za kontrolu
(20) Impeler
(21) Zaptivni prsten na kucistu pumpe
a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.
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Tehnicki podaci

Prenosive pumpe GTP18V-28
Broj artikla 3601 JR60..
Nominalni napon V= 18
Kapacitet pumpanja”
- Standardni rezim I/h 2800
- Ecorezim I/h 1800
Visina pumpanja (standardni m 20
rezim)
Visina usisavanja (standardni m 5
rezim)
Maks. temperatura vode “C 60
Navojni prikljucak za crevo " G3/4
Tezina® kg 2,2
Vrsta zastite® IP54
Preporucena temperatura R 0..+35
okruzenja prilikom punjenja
Dozvoljena temperatura e 0...+50
okruzenja u radu i prilikom
skladistenja
Kompatibilni akumulatori GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Preporuceni punjaci GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) merenona20-25°C

B) Bezakumulatora (TeZinu akumulatora moZete pogledati na
www.bosch-professional.com)

C) sazatvorenim poklopcem pregrade za akumulator (12) i
dizajnom sa korisnickim interfejsom (3) nagore (kao sto je
prikazano nasslici B)

Vrednosti mogu da se razlikuju u zavisnosti od proizvoda i zavise od
uslova upotrebe i uslova iz okoline. Dodatne informacije mozete
pogledati na adresi www.bosch-professional.com/wac.

Informacije o buci

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa EN 1SO 20361.
Nivo buke elektricnog alata klasifikovan pod A iznosi tipicno:
nivo zvucnog pritiska 73 dB(A) (nesigurnost K = 3 dB); nivo
zvucne snage 82 dB(A) (nesigurnost K = 5,6 dB).

Nosite zastitu za sluh!

Nivo emisije buke naveden u ovim uputstvima je izmeren
prema standardizovanom mernom postupku i moze se
koristiti za poredenije elektricnih alata jedan sa drugim.
Pogodna je i za privremenu procenu emisije buke.
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Navedena vrednost emisije buke odgovara osnovnoj
upotrebi elektricnog alata. Ako se elektricni alat upotrebljava
za druge namene, sa drugim upotrebljenim alatima ili ako se
nedovoljno odrzava, moze doci do odstupanja vrednosti
emisije buke. Ovo moZe u znacajnoj meri povecati emisiju
buke tokom celokupnog perioda koris¢enja.

Za tacnu procenu emisije buke trebalo bi uzeti u obziri
vreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi, ali nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati emisiju
buke tokom celokupnog perioda koris¢enja.

Akumulator

Bosch prodaje akumulatorske pumpe i bez akumulatora. Na
pakovanju moZete pogledati da li se u obimu isporuke vase
pumpe nalazi i akumulator.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su uskladeni sa litijum-
jonskim akumulatorom koji koristi vasa pumpa.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog

medunarodnih transportnih propisa isporucuju delimi¢no

napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje i vadenje akumulatora
(videti sliku A)

Gurnite taster za deblokadu (5) suprotno od pregrade

akumulatora i otvorite poklopac pregrade za

akumulator (12).

Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da

nalegne na mesto.

Zavadenje akumulatora pritisnite taster za deblokadu

akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom silu.

Zatvorite poklopac pregrade za akumulator (12), tako da

¢ujno ulegne.

» Vodite racuna da poklopac pregrade za akumulator
bude potpuno zatvoren i da je zaptivka poklopca
pregrade za akumulator u ispravnom stanju. Ukoliko
dode do prodora vode, akumulator i pumpa bi mogli da se
ostete.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

Ako je stavljen akumulator, stanje punjenja akumulatora
mozete da vidite na korisnickom interfejsu (3) (videti
,Prikazi stanja“, Strana 137), a kod izvadenog akumulatora
na samom akumulatoru.

Prikaz statusa napunjenosti na akumulatoru
Ako se akumulator izvadi iz pumpe, stanje napunjenosti

mozZe da se prikaze zelenim LED lampicama u okviru prikaza
statusa napunjenosti na akumulatoru.

Pritisnite taster za prikaz statusa napunjenosti @ ili &, da
biste prikazali status napunjenosti.
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Ukoliko nakon pritiskanja tastera za prikaz statusa
napunjenosti ne svetli nijedan LED indikator, znaci da je
akumulator neispravan i da mora biti zamenjen.
Napomena: Nema svaki tip akumulatora na raspolaganju
prikaz statusa napunjenosti.

Tip akumulatora GBA 18V... | GBA18V...

LED Kapacitet

Trajno svetlo 3 x zeleno 60-100%
Trajno svetlo 2 x zeleno 30-60%
Trajno svetlo 1 x zeleno 5-30%
Trepcuce svetlo 1 x zeleno 0-5%

Tip akumulatora ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW

LED Kapacitet
Trajno svetlo 5 x zeleno 80-100%
Trajno svetlo 4 x zeleno 60-80%
Trajno svetlo 3 x zeleno 40-60%
Trajno svetlo 2 x zeleno 20-40%
Trajno svetlo 1 x zeleno 5-20%
Trepcuce svetlo 1 x zeleno 0-5%

Prepoznavanje rizika od kvara akumulatora

EXPERT18V... | EXBA18V...

LED lampice prikaza statusa napunjenosti akumulatora

pored nivoa napunjenosti akumulatora mogu da prikazuju i

rizik oa kvara akumulatora.

Da biste aktivirali ovu funkciju, drZite taster za prikaz statusa

napunjenosti &> 3 sekunde. Svetlosni niz prikaza statusa

napunjenosti akumulatora pokazuje analizu akumulatora.

Rezultat se prikazuje na prikazu statusa napunjenosti

akumulatora.

1 LED lampica: Akumulator ima veliki rizik od
kvara. Snaga i vreme rada mogu ve¢ da budu

umanjeni. Preporuc¢ujemo zamenu akumulatora.

5 LED lampica: Akumulator je u dobrom stanju
sa malim rizikom od kvara.

Vodite racuna: Procena rizika od kvara akumulatora

funkcionise u dve faze i pruza jednostavnu ocenu stanja.

Ocenjuje se da je akumulator u dobrom stanju ili daima

povecan rizik od kvara. Stanje baterije se ne prikazuje u

procentima.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom
Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
-20°C do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom &etkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istroSen i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje otpada.

Montaza

» lzvadite akumulator pre nego Sto zapocnete
odrzavanije ili ¢CiS¢enje pumpe, izvrSite podesavanja
alata, zamenite delove priboraiili spakujete pumpu.
Ova mera opreza sprecava nenamerno pokretanje
pumpe.

Prikljucivanje creva

Napomena: Smer protoka vode kroz kuciste pumpe se moze
prepoznati po strelici na kucistu i na rucki za nosenje (2).

Za pumpu su potrebna dva standardna creva sa navojnom
navrtkom G 3/4" i minimalnim precnikom od 19 mm.

Za stranu usisavanja (prikljucak creva na dovodu (14)) je
potrebno ojacano crevo, da bi pumpa mogla da radi pravilno.
Za optimalnu snagu pumpe je potrebno da to crevo bude $to
krace.

Napomena: Izmedu prikljucka creva na pumpii crevu uvek
stavite pljosnatu zaptivku. Navoj na pumpi nema sopstveno
zaptivanje, bez pljosnate zaptivke voda moze da izlazi pod
visokim pritiskom.

Koristite iskljuivo zaptivke odgovarajuéeg precnika, da
biste sprecili smanjenje koli¢ine pumpanja.

Zavrnite ru¢no po jedno crevo na prikljucku creva na
dovodu (14) i prikljucku creva na odvodu (1).

Ako se crevo otezano zavrce, proverite da li crevo ima
odgovarajuéi prikljucni navoj i da li crevo zavréete u ravnom
poloZaju. Neodgovarajuca creva i zavrtanje u iskosenom
poloZaju mogu da o$tete navoj na pumpi.

Da bi pumpa mogla da radi punom snagom pumpanja,
precnik creva ne sme da bude manji. Zbog toga nemojte
koristiti tanja creva i brze spojnice. Vodite racuna da creva
nisu presavijena ili stisnuta.

Rad

» Uverite se da pumpa nije izloZzena mrazu.

» Ne dozvolite da pumpa radi na suve. Pumpa bi mogla da
se osteti.

Pustanje urad

Postavljanje/kacenje pumpe (videti slike B-C)

Kod postavljanja sa korisnickim interfejsom (3) nagore (kao
sto je prikazano na slici B) pumpa je zasticena od prskanja
vode sa svih strana (IP54).

Po potrebi, pumpu moZete da zakacite pomocu kuke (13),
medutim ta zastita tada nije osigurana.

1609 92AJ42((20.08.2026)
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Pozicionirajte pumpu po moguéstvu tako da razlika u visini
izmedu pumpe, pozicije crpljenja vode i najvise tacke
odvodnog creva bude $to manja. Sto je razlika u visini H
veca, to je manja moguca kolic¢ina protoka Q (videti
karakteristike nasslici C).

Ukljucivanje/iskljucivanje

Uverite se da je otvor usisnog creva u vodi slobodan: ako se
crevo usisa za dno ili ivicu posude za vodu, dovod vode se
blokira.

Pritisnite taster za uklju¢ivanje/iskljuCivanje (4), da biste
ukljucili pumpu i pokrenuli postupak pumpanja.

Pritisnite ponovo taster za ukljucivanje/iskljucivanje (4), da
biste zavrsili postupak pumpanja i isklju€ili pumpu.
Napomena: Nakon pumpanja vruce vode, sacekajte
najmanje 10 min da se pumpa ohladi, pre nego $to ponovo
ukljucite pumpu.

Prikazi stanja
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Korisnicki interfejs

Korisnicki interfejs (3) sluzi:

- zaprikaz statusa pumpe

- zaupravljanje funkcijom tajmera

- zauklju¢ivanje/iskljucivanje Eco rezima

Kada je pumpa iskljucena, korisnicki interfejs (3) mozete da
aktivirate pritiskom tastera za tajmer (6) ili tastera za Eco
rezim (11). To ne pokrece postupak pumpanja. Sada mozete
da promenite podesavanja na korisnickom interfejsu.

30 s nakon poslednjeg pritiska tastera odn. nakon
iskljucivanja pumpe, korisnicki interfejs (3) se iskljucuje, a
podesavanja (npr. Eco rezim) se Cuvaju.

5 min nakon poslednjeg pritiska tastera odn. nakon
isklju¢ivanja pumpe sac¢uvana podesavanja se brisu. Kada
izvadite akumulator, sva podesavanja se odmah brisu.

Statusna traka (9) Prikaz za slab Znacenje
akumulator (10)
Zelena = Pumpa je ukljuc¢ena, kapacitet akumulatora > 20%
Narandzasta Narandzasta Slab akumulator (kapacitet 1-20%)
NarandZasta = Akumulator ili pumpa se previse zagrevaju
Crvena Crvena Akumulator je prazan (kapacitet 0-1%), pumpa ¢e se uskoro
iskljuciti
Crvena = Akumulator ili pumpa su pregrejani; impeler blokiran; motor ili

akumulator u kvaru

Automatsko iskljucivanje (tajmer)

Pomocu funkcije tajmera pumpa moZze automatski da se
ukljucuje.

Pritisnite taster za tajmer (6), sve dok na prikazu tajmera (7)
ne zasvetli Zeljeno preostalo vreme rada (u minutima). Kada
se postupak pumpanja pokrene, prikaz tajmera (7) treperi i
prikazuje preostalo vreme rada.

Uklanjanje smetnje

Uzrok

Otklanjanje

Zaranije prekidanje funkcije tajmera pritiskajte taster za
tajmer (6), sve dok na prikazu tajmera (7) vise ne svetli
nijedno polje.

Eco rezim

Snagu i koli¢inu pumpanja pumpe moZete da smanjite i tako

produzite vreme rada akumulatora. Za to pritisnite taster za
Ecorezim (11), tako da zasvetli prikaz Eco rezima (8).

Da biste okoncali Eco rezim, ponovo pritisnite taster za Eco
rezim (11), tako da se prikaz Eco rezima (8) ugasi.

Pumpa ne moZe da se ukljuéi ili se automatski iskljucuje (statusna traka crvena).

Akumulator je prazan ili o$tecen.

Napunite odnosno zamenite akumulator.

Pumpa ili akumulator su pregrejani.
pumpu.

Sacekajte da se pumpa i akumulator ohlade, pre nego $to ponovo ukljucite

Proverite da li je pumpa preoptereéena: Crevo za odvod (1) mora da bude
proto¢no, visina usisavanja i pumpanja ne sme da bude prevelika.

Impeler je blokiran.
impeler.

Ako je potrebno, ocistite impeler (20) i ku¢iste pumpe. Zamenite osteceni

Motor je neispravan.

Proverite pumpu kod Bosch korisnickog servisa.

Transportuje se premalo vode.

Neko crevo je zapuseno ili oSteceno.

Proverite da su oba creva neoStec¢ena i da je protok slobodan. Uklonite

zapus$enja ili zamenite otecena creva.
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Uzrok Otklanjanje
Visina usisavanja ili visina pumpanja je Postavite pumpu tako da razlika u visini izmedu pumpe, pozicije crpljenja
prevelika. vode i najvise tacke odvodnog creva bude $to manja.

Crevo nije adekvatno (npr. precnik je premali,
materijal creva previse nestabilan).

Koristite stabilno crevo pre¢nika od najmanje 19 mm.

Priklju¢ak creva nije zaptiven.

Koristite samo creva sa navojem G 3/4".

Uverite se da je pljosnata zaptivka izmedu creva i prikljucka creva na pumpi
ispravna i adekvatna i da se creva pravilno zavrnuta.

Impeler je istrosen.

Zamenite impeler (20) i zaptivni prsten (21).

Poklopac kucista pumpe nije zaptiven.

Uverite se da je zaptivni prsten (21) tu i da je neoStecen i pravilno montiran.

Pritegnite 4 zavrtnja poklopca (15) rukom.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiScenje

» Izvadite akumulator pre nego Sto zapocnete
odrzavanije ili ¢iS¢enje pumpe, izvrsite podesavanja
alata, zamenite delove pribora ili spakujete pumpu.
Ova mera opreza sprecava nenamerno pokretanje
pumpe.

» Odrzavajte istocu pumpe kako bi radila dobro i
sigurno.

Zamena impelera (videti sliku D)

pre pocetka rada proverite impeler (20) kroz staklo za

kontrolu (15) na kucistu pumpe. Ako primetite pukotine ili

istopljene povrsine na impeleru, impeler je istro$en i mora

da se zameni:

- Odvrnite 4 zavrtnja na poklopcu (15) kucista pumpe
pomocu Torx odvrtaca veli€ine T20.

- Skinite poklopac (15), medupoklopac (18) i staklo za
kontrolu (19).

- lzvadite impeler (20) i zaptivni prsten (21).

- Ako je potrebno, o€istite kuciste pumpe.

- Stavite noviimpeler (20) i novi zaptivni prsten (21).
Koristite iskljucivo delove koje je Bosch predvideo za ovu
pumpu.

- Obratite posebnu paznju na pravilan poloZaj zaptivnog
prstena (21) u zlebu zaptivke.

- Stavite staklo za kontrolu (19), medustaklo (18) i
poklopac (15) na kuciste pumpe.

- Pricvrstite ponovo poklopac (15) sa 4 zavrtnja. Pritegnite
zavrtnje rukom.

Cuvanje pumpe

Pre duzeg skladistenja pumpe, savetujemo da oCistite

impeler kao i kuciste pumpe.

Zamontazu i demontazu impelera postupite kao $to je
opisano za zamenu impelera.

Sluzba za korisnike i saveti za upotrebu

Srpski
Tel.: +381 11 644 8546

Link ka nasim servisnim adresama i uslovima garancije
mozete da prondete na poslednjoj strani.

Molimo da kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj ploc€ici proizvoda.

Uklanjanje dubreta

Pumpe, akumulatore, pribor i ambalazu treba predati na

reciklazu koja je u skladu sa zastitom Zivotne sredine.
Pumpe i akumulatore/baterije nemojte da
bacate u ku¢no smece!

Samo za EU-zemlje:

Elektri¢ni i elektronski uredaji ili istroSeni akumulatori i
baterije koji viSe ne mogu da se koriste moraju da se
skupljaju zasebno i odloze u otpad u skladu sa ekoloskim
propisima. Koristite naznacene sisteme za sakupljanje. Zbog
mogucih opasnih materija koji se nalaze u uredaju,
nepravilno odlaganje u otpad moZe da bude opasno za
okolinu i zdravlje.

Slovenscina

navodila. Neupostevanje varnostnih napotkov
Vsa opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.
» Otroci ¢rpalke in polnilnika ne smejo ¢istiti ali
omejenimi telesnimi, Cutnimi ali dusevnimi

Varnostna opozorila
II Preberite vsa varnostna opozorila in

|| in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar

in/ali hude poskodbe.

» Otroke imejte pod nadzorom. Poskrbite, da se otroci ne
bodo igrali s ¢rpalko.
vzdrzevati brez nadzora.

» To ¢rpalko lahko otroci, stari 8 let ali ve¢, in osebe z
sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkusnjami in

pomanjkljivim znanjem uporabljajo pod nadzorom
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osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so
seznanjeni s tem, kako varno uporabljati ¢rpalko, ter
se zavedajo s tem povezanih nevarnosti. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

» Osebam, ki ¢rpalke Se niso uporabljale, je ne poznajo
ali niso prebrale teh navodil za uporabo, je ne dovolite
uporabljati.

» Poskrbite, da je med uporabo ¢rpalke pokrov predala
za baterije zaprt. Vdor vlage lahko povzroci kratki stik.

» S crpalko ne ¢rpajte gorljivih ali eksplozivnih tekocin,
npr. bencina, olja, alkohola ali topil. Crpalke ne
uporabljajte v prostorih, kjer obstaja nevarnost
eksplozije. Tekocina se lahko vname ali eksplodira.

» S ¢rpalko ne ¢rpajte Zivil, npr. pitne vode. Maziva lahko
onesnazijo tekocine.

» Ne crpajte tekocin iz obmodij, v katerih se zadrzujejo
druge osebe. Ce so v teh obmo&jih morda Zivali ali
tujki, uporabite filter. S tem preprecite poskodbe ljudi
in zivali.

» Pred namestitvijo ali vzdrzevanjem crpalke odstranite
akumulatorsko baterijo. Tako boste prepreili
nenameren vklop ¢rpalke.

Ohisje crpalke se lahko pri ¢rpanju vroce
tekocine ali pri nenamernem teku v prazno
mocno segreje. Sicer se lahko poskodujete.

» Crpalko zaséitite pred vlago. Ce v érpalko prodre viaga,
se lahko poskoduije.

» Akumulatorske baterije ne spreminjajte in ne
odpirajte. Nevarnost kratkega stika.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod sveZega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» V primeru napacne uporabe ali poskodovane
akumulatorske baterije lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocCina. Izogibajte se stiku z njo. Pri
nakljuénem stiku prizadeto mesto izperite z vodo. Ce
pride tekocina v oko, poleg tega poiscite tudi
zdravnisko pomoc. IztekajoCa akumulatorska tekocina
lahko povzroci drazenje koze ali opekline.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki in drugimi manjsimi kovinskimi predmeti,
ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Posledice
kratkega stika med akumulatorskimi kontakti so lahko
opekline ali pozar.
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» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zascitena
pred nevarno preobremenitvijo.

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga uporabljate za polnjenje drugacnih akumulatorskih
baterij.

Akumulatorsko baterijo

zascitite pred vrocino, npr. tudi

pred neposredno son¢no
svetlobo, ognjem, umazanijo,
vodo in vlago. Obstaja nevarnost
eksplozije in kratkega stika.

Opis izdelka in storitev

Prosimo upostevajte slike na sprednjem delu navodila za
obratovanje.

Namen uporabe

Crpalka je namenjena izklju¢no za érpanje neonesnazene
vode. Crpalka je samosesalna.

Crpalka ni primerna za sesanje tekocin z abrazivnimi,
korozivnimi ali jedkimi snovmi, slane vode, bazi¢nih raztopin
ali odpadne vode. Ni je dovoljeno uporabljati za ¢rpanije Zivil
ali v vodnih okoljih z vodnimi organizmi.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na sliki, se nanasa
na prikaz crpalke na strani z grafikami.

(1) Odtok (stran pod tlakom)
(2) Nosilnirocaj

(3) Uporabniski vmesnik
(4) Tipka za vklop/izklop

(5) Gumb za sprostitev pokrova predala za
akumulatorsko baterijo

(6) Tipka za casovnik (uporabniski vmesnik)
(7) Prikaz casovnika (uporabniski vmesnik)
(8) Prikaz nacina Eco (uporabniski vmesnik)
(9) Statusna vrstica (uporabniski vmesnik)
(10) Prikaz nizke napolnjenosti akumulatorske baterije
(uporabniski vmesnik)
(11) Tipka za nacin Eco (uporabniski vmesnik)
(12) Pokrov predala za akumulatorsko baterijo
(13) Kavelj za obesanje
(14) Dovod (¢rpalna stran)
(15) Pokrov ohisja crpalke
(16) Tipka za sprostitev akumulatorske baterije®
(17) Akumulatorska baterija®
(18) Vmesni pokrov
(19) Kontrolno okence
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(20) Rotor
(21) Tesnilni obrocek za ohisje crpalke
a) Tapribor ne spada v standardni obseg dobave.

Tehnicni podatki
Crpalka za preérpavanje GTP18V-28
Kataloska Stevilka 3601 JR6 0..
Nazivna napetost V= 18
Crpalna zmogljivost”
- Standardni nacin delovanja I/h 2800
- Nacin Eco I/h 1800
Crpalna vigina (standardni nacin m 20
delovanja)
Sesalna visina (standardni nacin m 5
delovanja)
Najv. temperatura vode “C 60
Navoj cevnega prikljuc¢ka " G3/4
Teza® kg 2,2
Vrsta za4Cite® IP54
Priporocena zunanja R 0..+35
temperatura med polnjenjem
Dovoljena zunanja temperatura © 0...+50
med delovanjem in med
skladiscenjem
Zdruzljive akumulatorske GBA18V...
baterije GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Priporo¢eni polnilniki GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) izmerjeno pri 20-25°C
B) Brezakumulatorske baterije (teza akumulatorske baterije je na
voljo na spletni strani www.bosch-professional.com)

C) zzaprtim pokrovom predala za akumulatorsko baterijo (12) in
postavitvijo z uporabniskim vmesnikom (3) na zgornji strani (kot
prikazano nasliki B)

Vrednosti se lahko razlikujejo glede na izdelek in so odvisne od
pogojev uporabe in okoljskih pogojev. Vec¢ informacij je na voljo na
spletni strani www.bosch-professional.com/wac.

Informacija o hrupu

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s
standardom EN 1SO 20361.

A-vrednotena raven hrupa za elektricno orodje obicajno
znasa: raven zvocnega tlaka 73 dB(A) (negotovost

K = 3 dB); raven zvo¢ne moci 82 dB(A) (negotovost
K=5,6dB).

Uporabite zascito za sluh!

Vrednosti emisij hrupa, podane v teh navodilih, so bile
izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom
in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih orodij med
seboj. Primerne so tudi za zaasno oceno obremenjenosti s
hrupom.

Navedena vrednost emisij hrupa velja za glavne nacine
uporabe elektri¢nega orodja. Ce se elektri¢no orodje
uporablja $e v druge namene, z neustreznimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrZevaniju, lahko vrednosti emisij hrupa
odstopajo. To lahko obremenjenost s hrupom med uporabo
obcutno poveca.

Za natan¢nejSo oceno emisij hrupa morate upostevati tudi
¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as, ko orodje deluje, vendar
dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost s hrupom
med delom ob¢utno zmanjsa.

Akumulatorska baterija

Podjetje Bosch prodaja akumulatorske ¢rpalke tudi brez
prilozene akumulatorske baterije. Podatek o tem, ali je v
obseg dobave ¢rpalke vklju¢ena tudi akumulatorska baterija,
je naveden na embalazi.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so zdruzljivi z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo v vasi ¢rpalki.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi

mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno

napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske
baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev in odstranitev akumulatorske

baterije (glejte sliko A)

Tipko za sprostitev (5) potisnite stran od predala za

akumulatorsko baterijo in odprite pokrov predala za

akumulatorsko baterijo (12).

Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v leZis¢e za

akumulatorsko baterijo, da se zaskoci.

Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko

za sprostitev akumulatorske baterije in izvlecete

akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.

Zaprite pokrov predala za akumulatorsko baterijo (12), da

se slisno zaskoci.

» Poskrhbite, da je pokrov predala za akumulatorsko
baterijo povsem zaprt in da je tesnilo pokrova predala
za akumulatorsko baterijo neposkodovano. Vdor viage
lahko povzroci poskodbe akumulatorske baterije in
Crpalke.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije

Ko je akumulatorska baterija vstavljena, lahko napolnjenost
akumulatorske baterije (3) vidite na uporabniskem
vmesniku (glejte ,Prikazi stanja“, Stran 142), ko je
odstranjena, pa na sami akumulatorski bateriji.
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Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije na
akumulatorski bateriji

Ce akumulatorsko baterijo odstranite iz ¢rpalke, lahko stanje
napolnjenosti preverite z zelenimi LED-diodami na prikazu
stanja napolnjenosti akumulatorske baterije.

Za prikaz stanja napolnjenosti pritisnite tipko @ ali &3 na
prikazu stanja napolnjenosti.

Ce po pritisku tipke za prikaz stanja napolnjenosti LED-diode
ne zasvetijo, je akumulatorska baterija okvarjenain jo je
treba zamenjati.

Opomba: nekatere vrste akumulatorskih baterij morda niso
opremljene s prikazom stanja napolnjenosti.

Vrsta akumulatorske baterije GBA 18V... | GBA18V...

LED-dioda Napolnjenost

3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  60-100 %

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita ~ 30-60 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 5-30 %
1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

Tip akumulatorske baterije ProCORE18V... |
EXPERT18V...| EXBA18V...| CORE18V...

n [E====)

LED-dioda Napolnjenost

5 zelenih LED-diod neprekinjeno sveti ~ 80-100 %
4 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  60-80 %
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  40-60 %
2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita  20-40 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 5-20%

1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

Zaznavanje nevarnosti za okvaro akumulatorske
baterije

EXPERT18V... | EXBA18V...
LED-diode prikazov stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije lahko poleg stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije prikaZejo tudi nevarnost za okvaro akumulatorske
baterije.
Za aktivacijo funkcije pritisnite tipko za prikaz stanja
napolnjenosti & in jo pridrZite za 3 sekunde. Ko poteka
analiza akumulatorske baterije, se diode na prikazu stanja
napolnjenosti akumulatorske baterije zaporedoma priZigajo
in ugasajo. Rezultat se prikaZe na prikazu stanja
napolnjenosti akumulatorske baterije.
1 LED-dioda: akumulatorska baterija je
izpostavljena veliki nevarnosti za okvaro.
Mogoce je, da sta zmogljivost in ¢as delovanja Ze zdaj manjsi.
Priporo¢amo, da akumulatorsko baterijo zamenjate.
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5 LED-diod: akumulatorska baterija je v
dobrem stanju in je izpostavljena majhni
nevarnosti za okvaro.
Upostevajte: ocena nevarnosti za okvaro akumulatorske
baterije prikaZe le dve stanji in predstavlja poenostavljeno
oceno stanja. Lahko oceni le, da je akumulatorska baterija v
dobrem stanju ali da je izpostavljena veliki nevarnosti za
okvaro. Stanje akumulatorske baterije ni prikazano v
odstotkih.

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije

Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladis¢ite samo v temperaturnem
obmocju od -20 °C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija obleZala v avtomobilu.
Prezracevalne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite
zmehkim, istim in suhim Copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje.

Namestitev

» Odstranite akumulatorsko baterijo, preden se lotite
vzdrZevanija ali ¢iS¢enja ¢rpalke, spreminjate
nastavitve na napravi, menjate pribor ali ¢rpalko
shranite. S tem previdnostnim ukrepom boste preprecili
nenameren zagon Crpalke.

Prikljucitev gibkih cevi

Opomba: smer toka vode skozi ohisje ¢rpalke je oznacena s
puscico na ohisju in nosilnem rocaju (2).

Za Crpalko potrebujete dve komercialno dostopni gibki cevi z
navojno matico G 3/4" in premerom vsaj 19 mm.

Za crpalno stran (cevni prikljucek na dovodu (14))
potrebujete ojacano gibko cev, da zagotovite pravilno
delovanije ¢rpalke. Za optimalno zmogljivost ¢rpalke naj bo ta
gibka cev ¢im krajsa.

Opomba: med cevni prikljucek crpalke in gibko cev vedno
vstavite plosko tesnilo. Navoji ¢rpalke niso samotesnilni;
brez ploskega tesnila lahko iz nje zaéne brizgati voda pod
visokim tlakom.

Uporabljajte le tesnila s primernim premerom, da ne ovirate
pretoka.

Na cevni prikljucek dovoda (14) in cevni prikljucek

odvoda (1) ro¢no privijte po eno gibko cev.

Ce je cev tezko priviti, preverite, ali ima gibka cev primeren
priklju¢ni navoj in ¢e ste cev pravilno privili. Neprimerne
gibke cevi in nepravilno privijanje lahko poskodujejo navoj
Crpalke.

Za delovanje Crpalke s polno zmogljivostjo ne smete
zmanjsati premera gibkih cevi. Zato ne uporabljajte oZjih
gibkih cevi ali hitrih spojk. Poskrbite, da se gibki cevi ne
prepogneta ali stisneta.
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Delovanje
» Poskrhite, da ¢rpalka ni izpostavljena zmrzali.

» Prepretite delovanje érpalke na suho. Crpalka se lahko
sicer poskoduije.

Zagon

Postavitev/obesanje ¢rpalke (glejte slike B-C)

Pri postavitvi z uporabniskim vmesnikom (3) na zgornji
strani (kot je prikazano na sliki B) je Crpalka zascitena pred
curki vode z vseh strani (IP54).

Crpalko lahko po potrebi tudi obesite s kavljem za
obesanje (13), zaradi Cesar pa zascita pred curki ni ve¢
zagotovljena.

Ce je mogoce, &rpalko postavite tako, da je vidinska razlika
med ¢rpalko, mestom, na katerem zajemate vodo, in najvisjo
tocko odvodne gibke cevi ¢im manjsa. Cim vedja je visinska
razlika H, tem manjsa je mozna koli¢ina ¢rpanja Q (glejte
krivuljo na sliki C).

Vklop/izklop

Prepricajte se, da je odprtina gibke sesalne cevi odkrita in
potopljena v vodo: e se gibka cev prisesa na dno ali rob
vodnega zbiralnika, je dovod vode oviran.

Prikazi stanja
Prikaz nizke

napolnjenosti
akumulatorske

Statusna vrstica (9)

Pritisnite tipko za vklop/izklop (4), da ¢rpalko vklopite in
zaCnete s crpanjem.

Znova pritisnite tipko za vklop/izklop (4), da prenehate s
¢rpanjem in ¢rpalko izklopite.

Opomba: po precrpavanju vroce vode pocakajte vsaj

10 min, da se ¢rpalka ohladi, preden jo znova vklopite.

Uporabniski vmesnik

Uporabniski vmesnik (3) se uporablja:

- zaprikaz stanja ¢rpalke

- zaupravljanje ¢asovnika

- zavklop/izklop nacina Eco

Ko je crpalka izklopljena, lahko uporabniski vmesnik (3)
vklopite tako, da pritisnete tipko za asovnik (6) ali tipko za
natin Eco (11). Crpanje se s tem ne bo zagnalo. Zdaj lahko
spreminjate nastavitve na uporabniskem vmesniku.

30 s po zadnjem pritisku katere koli tipke oziroma po izklopu
crpalke se uporabniski vmesnik (3) izklopi, nastavitve (npr.
nacin Eco) pa se shranijo.

5 min po zadnjem pritisku katere koli tipke oziroma po
izklopu ¢rpalke se shranjene nastavitve izbrisejo. Ce
odstranite akumulatorsko baterijo, se vse nastavitve takoj
izbrisejo.

baterije (10)

zelena = Crpalka je vklopljena, napolnjenost akumulatorske baterije je > 20 %

OranZna OranZna Nizka napolnjenost akumulatorske baterije (napolnjenost 1-20 %)

Oranzna = Akumulatorska baterija ali ¢rpalka se je prevec segrela

rdeca rdeca Akumulatorska baterija je prazna (napolnjenost 0-1 %), ¢rpalka se
bo v kratkem izklopila

rdeca = Akumulatorska baterija ali ¢rpalka se je pregrela; rotor se ne more

vrteti; okvara motorja ali akumulatorske baterije

Samodejni izklop (¢asovnik)

S pomocjo ¢asovnika se lahko ¢rpalka samodejno izklopi.
Tipko za ¢asovnik (6) pritiskajte, dokler se na prikazu
¢asovnika (7) ne prikaze Zeleni ¢as delovanja (v minutah).
Ko zaZenete Crpanje, prikaz ¢asovnika (7) zaCne utripatiin
prikazuje preostali ¢as delovanja.

Za predcasno prekinitev tipko za ¢asovnik (6) pritiskajte,
dokler na prikazu ¢asovnika (7) ne sveti ve¢ nobeno polje.

Odpravljanje tezav

Nacin Eco

Zmogljivost in koli¢ino ¢rpanja ¢rpalke lahko zmanjsate, da
podalj$ate ¢as delovanja akumulatorske baterije. To storite
tako, da pritisnete tipko za nacin Eco (11), da zasveti prikaz
nacina Eco (8).

Zaizhod iz na¢ina Eco znova pritisnite tipko za nacin

Eco (11), da prikaz za nacin Eco (8) ugasne.

Vzrok

Odpravljanje motenj

Crpalke ni mogoée vklopiti ali pa se samodejno izklopi (statusna vrstica je rdeca).

Akumulatorska baterija je prazna ali
poskodovana.

Napolnite ali zamenjajte akumulatorsko baterijo.

Crpalka ali akumulatorska baterija se je
pregrela.

Pred ponovnim vklopom ¢rpalke poCakajte, da se ¢rpalka in akumulatorska
baterija ohladita.

1609 92AJ421(20.08.2026)
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Vzrok Odpravljanje motenj

Preverite, ali je ¢rpalka preobremenjena: gibka cev na odvodu (1) mora biti
pretocna, sesalna in ¢rpalna visina ne smeta biti previsoki.

Po potrebi ocistite rotor (20) in ohisje ¢rpalke. Zamenjajte okvarjen rotor.

Rotor se ne vrti.

Motor je okvarjen. Crpalko naj pregleda serviser Bosch.

Ne precrpava se dovolj vode.

Prepricajte se, da sta obe gibki cevi neposkodovani in nezamaseni.
Odstranite zamasitve ali zamenjajte poskodovano gibko cev.

Crpalko postavite tako, da je vi§inska razlika med ¢rpalko, mestom, na
katerem zajemate vodo, in najvisjo tocko odvodne gibke cevi ¢im manjsa.

Uporabite gibko cev s stabilno strukturo in premerom vsaj 19 mm.

Ena od gibkih cevi je zamasena ali
poskodovana.

Sesalna ali ¢rpalna visina je previsoka.

Gibka cev ni primerna (npr. zaradi
premajhnega premera ali nestabilne strukture).

Cevni prikljucek ne tesni. Uporabljajte le gibke cevi z navojem G 3/4".

Poskrbite, da je med gibko cevjo in cevnim prikljuckom ¢rpalke namesceno
plosko tesnilo in da sta gibki cevi pravilno priviti.

Zamenjajte rotor (20) in tesnilni obrocek (21).

Prepricajte se, da je tesnilni obrocek (21) prisoten, neposkodovan in
pravilno namescen. Rocno zategnite vse 4 vijake pokrova (15).

Rotor je obrabljen.
Pokrov ohisja ¢rpalke ne tesni.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Odstranite akumulatorsko baterijo, preden se lotite
vzdrzevanja ali ¢iS¢enja ¢rpalke, spreminjate
nastavitve na napravi, menjate pribor ali ¢rpalko
shranite. S tem previdnostnim ukrepom boste preprecili
nenameren zagon ¢rpalke.

» Zadobro in varno delovanje mora biti ¢rpalka cista.

Menjava rotorja (glejte sliko D)

Pred zacetkom uporabe preglejte rotor (20) skozi kontrolno

okence na pokrovu (15) ohiéja ¢rpalke. Ce na rotorju opazite

razpoke ali stopljene povrsine, je rotor obrabljen in ga je

treba zamenjati:

- Vse 4 vijake na pokrovu (15) ohisja ¢rpalke odvijte z
izvijacem Torx §t. T20.

- Odstranite pokrov (15), vmesni pokrov (18) in kontrolno
okence (19).

- Odstranite rotor (20) in tesnilni obrocek (21).

- Po potrebi oCistite ohisje crpalke.

- Vstavite nov rotor (20) in nov tesnilni obrocek (21).
Uporabljajte le dele, ki jih je za to ¢rpalko
predvidel Bosch.

- Zlasti pazite, da je tesnilni obrocek (21) pravilno
namescen v utor za tesnilo.

- Naohisje ¢rpalke namestite kontrolno okence (19),
vmesni pokrov (18) in pokrov (15).

- Znova privijte pokrov (15) z vsemi 4 vijaki. Vijake ro¢no
privijte.

Shranjevanje crpalke

Pred dolgotrajnejsim shranjevanjem ¢rpalke priporo¢amo,

da ocistite rotor in ohisje ¢rpalke.

Za odstranitev in namestitev rotorja sledite korakom za
zamenjavo rotorja.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Slovensko

Tel.: +00 803931

Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi pogoji
je navedena za zadnji strani.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

Odlaganje
Crpalke, akumulatorske baterije, pribor in embalazo je treba
oddati v okolju prijazno recikliranje.
Crpalk in akumulatorskih/obicajnih baterij ne
smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, ter
izrabljene baterije in akumulatorske baterije je treba zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Uporabite za to
dolocene sisteme za zbiranje odpadkov. Zaradi nevarnih
snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni material, lahko nepravilno
ravnanje z odpadnim materialom $koduje okolju in zdravju.

Bosch Power Tools
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Slgurnosne napomene
Treba procitati sve sigurnosne napomene i
|| upute. Propusti do kojih moZe dodi uslijed
nepridrZavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buducu

primjenu.

» Djeca moraju biti pod nadzorom. Na taj nacin ¢ete
osigurati da se djeca ne igraju s pumpom.

» Ciscenje i odrzavanje pumpe ili punja¢a ne smiju vrsiti
djeca bez nadzora.

» Ovu pumpu smiju koristiti djeca starija od 8 godinai
osobe s ogranicenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe s nedostatnim iskustvom i
znanjem ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu
sigurnost i ako ih uputi u sigurno rukovanje i opasnosti
povezane s rukovanjem pumpom. U suprotnom postoji
opasnost od pogresnog rukovanja i ozljeda.

» Ne dopustite rad s pumpom osobama koje nisu s njom
upoznate ili koje nisu procitale upute.

» Pazite da je zatvoren poklopac pretinca za baterije
tijekom rada pumpe. Prodiranje vlage moze uzrokovati
kratki spoj.

» Pumpom ne pumpajte zapaljive ili eksplozivne
tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapalo. Ne radite
s pumpom u prostorijama u kojima postoji opasnost od
eksplozije. Tekucine bi se mogle zapaliti ili eksplodirati.

» Ne upotrebljavajte pumpu za prehrambene primjene,
npr. pitku vodu. Maziva mogu onecistiti tekucine.

» Ne pumpaijte tekucine iz podrucja gdje se nalaze ljudi.
Ako se Zivotinje ili strana tijela nalaze u podrucjima,
upotrebljavajte filtar. Na taj cete nacin izbjedi ozljede
ljudi ili Zivotinja.

» lzvadite aku-bateriju prije postavljanja ili odrzavanja
pumpe. Na taj éete nacin izbjeci nehoticno pokretanje
pumpe.

Kuciste pumpe moze se jako zagrijati
tijekom pumpanja vrucih tekucina ili
nehoti¢nim radom na suho. Mogli biste se
ozlijediti.

» Pumpu drzite dalje od vlage. Pumpa se moze ostetiti u
slucaju prodiranja vlage.

» Ne mijenjajte i ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost
od kratkog spoja.

» Uslucaju ostecenja i nestrucne uporabe baterije mogu
se pojaviti pare. Baterija se moze zapaliti ili
eksplodirati. Dovedite svjezi zrak i u slu¢aju poteskoca
zatrazite pomoc lijecnika. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» U slucaju nepravilne primjene ili ostecene baterije iz

baterije moze iscuriti zapaljiva tekucina. Izbjegavajte

kontakt s tom tekucinom. Dode li do slu¢ajnog
kontakta, isperite vodom. Ako ta tekuéina dospije u
o¢i, zatrazite dodatnu lije¢nicku pomoc. Istekla
tekucina iz aku-baterije moze dovesti do nadrazaja koze ili
opeklina.

» Baterija se moZe ostetiti Siljatim predmetima, kao sto
su npr. ¢avao ili odvijac, ili djelovanjem vanjske sile.
Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
mozZe izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Nekoristenu bateriju drzite podalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moze imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Bateriju koristite samo u proizvodima proizvodaca.
Samo na taj nacin je baterija zasti¢ena od opasnog
preopterecenja.

» Baterije punite samo u punjacima koje preporucuje
proizvodac. Za punjac prikladan za odredenu vrstu aku-
baterije postoji opasnost od poZara ako se koristi s nekom
drugom aku-baterijom.

Zastitite aku-bateriju od

vrucine, npr. takoder od stalnog

suncevog zracenja, vatre,
prljavstine, vode i vlage. Postoji
opasnost od eksplozije i kratkog

spoja.

Opis proizvoda i radova

Molimo pogledajte slike na prednjem dijelu priru¢nika za
uporabu.

Namjenska uporaba

Pumpa je namijenjena iskljucivo za odvodenie Ciste vode.
Ima funkciju samousisavanja na suho.

Pumpa nije namijenjena za odvodenje tekuéina s abrazivnim,
korozivnim ili nagrizaju¢im sastojcima ili slane vode, luzina ili
otpadne vode. Ne smije se upotrebljavati za prehrambene
proizvode ili u vodama koje sadrze vodeni svijet.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz pumpe
na stranici sa slikama.

(1) Izlaz vode (tla¢na strana)

(2) Rucka za nosenje

(3) Korisnicko sucelje

(4) Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje

(5) Tipka za deblokadu poklopca pretinca za aku-
bateriju

(6) Tipka Timer (korisnicko sucelje)

(7) Indikator timera (Korisnicko sucelje)

(8) Indikator Eco nacina rada (korisnicko sucelje)
(9) Statusna traka (korisnicko sucelje)

1609 92AJ42((20.08.2026)
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(10) Indikator slabe aku-baterije (korisnicko sucelje)
(11) Tipka za Eco nacin rada (korisnicko sucelje )
(12) Poklopac pretinca za aku-bateriju
(13) Kuka za vjesanje
(14) Dovod vode (usisna strana)
(15) Poklopac kucista pumpe
(16) Tipka za deblokadu aku-baterije?
(17) Aku-baterija”
(18) Medupoklopac
(19) Kontrolni prozor¢ic
(20) Impeler
(21) Brtveni prsten na kudistu pumpe
a) Ovaj pribor ne spada u standardni opseg isporuke.

Tehnicki podaci

Pumpa za pretakanje GTP18V-28

Kataloski broj 3601 JR60..
Nazivni napon V= 18
Kapacitet protoka”
- Standardni nacin rada I/h 2800
- Econacinrada I/h 1800
Visina prijenosa (standardni m 20
nacin rada)
Visina usisa (standardni nacin m 5
rada)
Maks. temperatura vode RC 60
Navoj prikljucka crijeva " G3/4
Tezina® kg 2,2
Vrsta zastite® IP54
Preporucena temperatura “C 0..+35
okoline kod punjenja
Dopustena temperatura okoline °C 0...+50
priradu i kod skladistenja
Kompatibilne aku-baterije GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Preporuceni punjaci GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...

Hrvatski| 145

Pumpa za pretakanje GTP18V-28

GAX 18...
EXAL18...

A) izmjerenona 20-25°C

B) Bezaku-baterije (Tezinu aku-baterije naci cete na internetskoj
stranici www.bosch-professional.com)

C) sazatvorenim poklopcem pretinca za aku-bateriju (12) i
postavljanjem s korisnickim suceljem (3) prema gore (kao na
sliciB)

Vrijednosti se mogu razlikovati ovisno o proizvodu i ovise o uvjetima
primjene i okoline. Dodatne informacije na
www.bosch-professional.com/wac.

Informacije o buci

Emisijske vrijednosti buke utvrdene

sukladno EN 1SO 20361.

Razina buke elektricnog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no:
razina zvucnog tlaka 73 dB(A) (nesigurnost K = 3 dB); razina
zvucne snage 82 dB(A) (nesigurnost K = 5,6 dB).

Nosite zastitu za usi!

Emisijska vrijednost buke, koja je navedena u ovim uputama,
izmjerena je sukladno normiranom postupku mjerenja te se
moze koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Prikladna je i za privremenu procjenu emisije buke.
Navedena emisijska vrijednost buke predstavlja glavne
primjene elektricnog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat
koristi za druge primjene s radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrZavaju, emisijska vrijednost
buke moze odstupati. To moze znatno povecati emisije buke
tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Zato¢nu procjenu emisija buke trebaju se uzeti u obzir i
vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio, ali se
zapravo nije koristio. To moze znatno smanjiti emisije buke
tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Aku-baterija

Bosch prodaje akumulatorske pumpe i bez aku-baterije. Ako
je aku-baterija sadrzana u opsegu isporuke vase pumpe,
mozZete je izvaditi izambalaze.

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vasoj pumpi.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se

djelomi¢no napunjene zbog medunarodnih propisa o

prijevozu. Kako bi se zajamc€io puni ucinak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.

Stavljanje i vadenje aku-baterije (vidjeti sliku A)
Gurnite tipku za deblokadu (5) od pretinca za aku-bateriju i
otvorite poklopac pretinca za aku-bateriju (12).

Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve
dok se ne uglavi.

Za vadenije aku-baterije pritisnite tipku za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte silu.

Bosch Power Tools
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Zatvorite poklopac pretinca za aku-bateriju (12) tako da se

¢ujno uglavi.

» Pazite da je potpuno zatvoren poklopac pretinca za
baterije i da je brtva poklopca pretinca za aku-bateriju
ispravna. U slucaju prodiranja tekucine aku-baterija i
pumpa mogu se ostetiti.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Kada je umetnuta aku-baterija, mozete vidjeti stanje
napunjenosti aku-baterije na korisnickom sucelju (3) (vidi
LPrikazi stanja“, Stranica 147), a kada je izvadena aku-
baterija, onda moZete vidjeti na samoj aku-bateriji.
Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije na aku-
bateriji

Ako izvadite aku-bateriju iz pumpe, stanje napunjenosti
mozZe se prikazati pomocu zelenih LED pokazivaca stanja
napunjenosti na aku-bateriji.

Pritisnite tipku za prikaz stanja napunjenosti @ ili &> za
prikaz stanja napunjenosti.

Ako nakon pritiska na tipku za prikaz stanja napunjenosti ne
svijetli LED, aku-baterija je neispravna i mora se zamijeniti.
Napomena: Svaki tip aku-baterije nema pokazivac stanja
napunjenosti.

Tip aku-baterije GBA 18V... | GBA18V...

LED Kapacitet

Stalno svijetli 3 x zelena 60-100 %
Stalno svijetli 2 x zelena 30-60%
Stalno svijetli 1 x zelena 5-30%
Treperi 1 x zelena 0-5%

Tip aku baterije ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

W

LED Kapacitet
Stalno svijetli 5 x zelena 80-100 %
Stalno svijetli 4 x zelena 60-80 %
Stalno svijetli 3 x zelena 40-60 %
Stalno svijetli 2 x zelena 20-40%
Stalno svijetli 1 x zelena 5-20%
Treperi 1 x zelena 0-5%

Detekcija rizika od kvara aku-baterije

EXPERT18V... | EXBA18V...

LED diode pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije mogu
osim stanja napunjenosti aku-baterije pokazati rizik od kvara
aku-baterije.

Za aktiviranje funkcije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za
prikaz stanja napunjenosti & 3 sekunde. Treperenje

pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije signalizira

analizu aku-baterije. Rezultat ¢e se pokazati na pokazivacu

stanja napunjenosti aku-baterije.

1 LED: Aku-baterija ima veliki rizik od kvara.
Snaga i vrijeme rada mogu biti ve¢ smanjeni.

Preporucuje se zamjena aku-baterije.

5 LED: Aku-baterija je u dobrom stanju s malim
rizikom od kvara.

Vodite racuna o sljedec¢em: Procjena rizika od kvara aku-

baterije funkcionira u dvije faze i nudi pojednostavljenu

procjenu stanja. Aku-baterija je ocijenjena u dobrom stanju

iliima povecan rizik od kvara. Ne prikazuje se postotak

stanja aku-baterije.

Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju €uvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od =20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite mekim,
Cistim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Montaza

» lzvadite aku-bateriju prije odrzavanja ili ¢iS¢enja
pumpe, namjestanja alata, zamjene priboraiili
odlaganja pumpe. Ove mjere opreza spriecavaju
nehoti¢no pokretanje pumpe.

Prikljucivanje crijeva

Napomena: Smjer protoka vode kroz kuciste pumpe moze

se vidjeti na strelici na kucistu i na rucki za nosenije (2).

Za pumpu su vam potrebna dva standardna crijeva s

navojnom maticom G 3/4" i najmanjim promjerom od

19 mm.

Zausisnu stranu (prikljucak crijeva na dovodu (14))

potrebno je ojacano crijevo kako bi pumpa ispravno radila.

Za optimalan ucinak pumpe ovo crijevo mora biti $to krace.

Napomena: Uvijek stavite ravnu brtvu izmedu prikljucka

crijeva pumpe i crijeva. Navoji na pumpi nisu samobrtveci;

bez ravne brtve voda moZe istjecati pod visokim tlakom.

Upotrebljavajte samo brtve odgovarajuceg promjera kako

biste izbjegli smanjenje protoka.

Rukom uvrnite po jedno crijevo na prikljucak crijeva

dovoda (14) i prikljucak crijeva izlaza (1).

Ako se crijevo moze tesko uvrnuti, onda provjerite ima li

crijevo odgovarajuci prikljuéni navoj i moze li se crijevo ravno

pricvrstiti. Neodgovarajuca crijeva i koso uvrtanje mogu
oStetiti navoj na pumpi.

Kako bi pumpa mogla raditi s punim protokom, promjer

crijeva ne smije se smanjiti. Stoga ne upotrebljavajte tanja

crijevai brze spojke. Pazite da se crijeva ne saviju ili pritisnu.
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Rad

» Provjerite da pumpa nije izlozena mrazu.
» Pumpa ne smije raditi na suho. Pumpa se moZe ostetiti.

Pustanje u rad

Postavljanje/vjesanje pumpe (vidjeti slike B-C)

Pri postavljanju s korisnickim suceljem (3) prema gore (kao
na slici B) pumpa je zasticena prskanja voda sa svih strana
(IP54).

Po potrebi mozete objesiti pumpu i s kukom za

vjesanje (13), onda ova zastita vise nije osigurana.

Po mogucnosti pozicionirajte pumpu tako da je visinska
razlika izmedu pumpe, mjesta za uzimanje vode i najvise
tocke izlaznog crijeva $to manja. Sto je veca visinska razlika
H, to je manji moguci protok Q (vidjeti karakteristicnu
krivulju na slici C).

Ukljuéivanje/iskljué¢ivanje

Provjerite nalazi li se otvor usisnog crijeva slobodno u vodi:
Ako se crijevo zaglavi za dno ili rub spremnika za vodu,
dovod vode se blokira.

Prikazi stanja
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Pritisnite tipku za uklju¢ivanje/iskljucivanje (4) kako biste
ukljuéili pumpu i pokrenuli pumpanije.

Ponovno pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje (4)
kako biste zavrsili pumpanije i iskljucili pumpu.

Napomena: Nakon odvodenja tople vode ostavite pumpu da
se ohladi najmanje 10 min prije ponovnog ukljucivanja.

Korisnicko sucelje

Korisnicko sucelje (3) sluzi:

- zaprikaz statusa pumpe

- zaupravljanje funkcijom timera

- zauklju¢ivanje/isklju¢ivanje Eco nacina rada

Kada je isklju¢ena pumpa, moZete aktivirati korisnicko
sucelje (3) tako da pritisnete tipku Timer (6) ili tipku za Eco
nacin rada (11). Time se pumpanje nece pokrenuti. Sada
mozZete promijeniti postavke na korisnickom sucelju.

30 s nakon zadnjeg pritiska na tipku ili nakon isklju¢ivanja
pumpe korisnicko sucelje (3) se iskljucuje, a postavke (npr.
Eco nacin rada) se pohranjuju.

5 min nakon zadnjeg pritiska na tipku ili nakon iskljucivanja
pumpe spremljene postavke se briSu. Sve postavke ¢e se
odmah izbrisati pri vadenju aku-baterije.

Statusna traka (9) Indikator slabe aku- Znacenje
baterije (10)
Zeleni = Pumpa je ukljucena, kapacitet aku-baterije > 20 %
Narancasti Narancasti Slaba aku-baterija (1-20 % kapaciteta)
Narancasti = Aku-baterija ili pumpa postaje pretopla
Crveni Crveni Prazna aku-baterija (0-1 % kapaciteta), pumpa ¢e se uskoro
iskljuciti
Crveni - Aku-baterija ili pumpa je pregrijana; impeler je blokiran; motor je

neispravan ili je aku-baterija neispravna

Automatsko isklju¢ivanje (timer)

Pumpa se moze iskljuciti automatski pomocu funkcije
timera.

PritiScite tipku Timer (6) sve dok na indikatoru timera (7) ne
pocne svijetliti Zeljeno preostalo vrijeme rada (u minutama).
Ako se pokrene pumpanje, indikator timera (7) treperi i
prikazuje preostalo vrijeme rada.

Za prijevremeni zavr$etak funkcije timera pritiscite tipku
Timer (6) sve dok na indikatoru timera (7) vise ne svijetli niti
jedno polje.

Uklanjanje smetniji

Uzrok

Eco nacin rada

MozZete smanijiti snagu i protok pumpe kako biste produljili
vrijeme rada aku-baterije. U tu svrhu pritisnite tipku za Eco
nacin rada (11) tako da zasvijetli indikator Eco nacina

rada (8).

Za zavrSetak Eco nacina rada ponovno pritisnite tipku za Eco
nacin rada (11) tako da se indikator Eco nacina rada (8)
ugasi.

Uklanjanje

Pumpa se ne moze ukljuciti ili se iskljucuje automatski (crvena statusna traka).

Aku-baterija je prazna ili ostecena.

Napunite ili zamijenite aku-bateriju.

Pumpa ili aku-baterija je pregrijana.
pumpe.

Ostavite pumpu ili aku-bateriju da se ohladi prije ponovnog ukljucivanja

Provjerite je li pumpa preoptereéena: Crijevo naizlazu (1) mora biti
neprekinuto, visina usisa i prijenosa ne smiju biti prevelike.
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Uzrok
Impeler je blokiran.

Uklanjanje

impeler.

Po potrebi ocistite impeler (20) i ku¢iste pumpe. Zamijenite neispravni

Motor je neispravan.

Provjeru pumpe prepustite Bosch servisu.

Premalo vode se transportira.

Jedno od crijeva je zacepljeno ili osteéeno.

Provjerite jesu li oba crijeva ispravna i neprekinuta. Uklonite zacepljenja ili

zamijenite oStecena crijeva.

Visina usisa ili visina prijenosa je prevelika.

Postavite pumpu tako da je visinska razlika izmedu pumpe, mjesta za

uzimanje vode i najvide tocke izlaznog crijeva $to manja.

Crijevo nije prikladno (npr. promjer je premali, Upotrebljavajte stabilno crijevo promjera najmanje 19 mm.

tkanina crijeva je previse nestabilna).

Prikljucak crijeva je propustan.

Upotrebljavajte samo crijeva s navojem G 3/4".

Provjerite je li umetnuta ispravna i odgovarajuéa ravna brtva izmedu crijeva i
prikljucka crijeva pumpe i jesu li crijeva ispravno pricvrséena.

Impeler je istrosen.

Zamijenite impeler (20) i brtveni prsten (21).

Poklopac kucista pumpe je propustan.

Provjerite postoji li brtveni prsten (21), je li neostecen i pravilno stavljen.

Rukom pritegnite 4 vijka na poklopcu (15).

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvadite aku-bateriju prije odrZavanjaili ¢CiS¢enja
pumpe, namjestanja alata, zamjene priboraiili
odlaganja pumpe. Ove mjere opreza sprjecavaju
nehoti¢no pokretanje pumpe.

» Pumpu odrzavajte cistom kako biste mogli dobro i
sigurno raditi.

Zamjena impelera (vidjeti sliku D)

Prije pocetka rada provjerite impeler (20) kroz kontrolni

prozorci¢ u poklopcu (15) kucista pumpe. Ako su na

impeleru vidljive pukotine ili rastopljene povrsine, onda je

impeler istro$en i mora se zamijeniti:

- Otpustite 4 vijka na poklopcu (15) kucista pumpe
pomocu Torx odvijaca veli¢ine T20.

- Skinite poklopac (15), medupoklopac (18) i kontrolni
prozorci¢ (19).

- lzvadite impeler (20) i brtveni prsten (21).

- Po potrebi ocistite kuciste pumpe.

- Umetnite noviimpeler (20) i novi brtveni prsten (21).
Upotrebljavajte iskljucivo dijelove koje je predvidio Bosch
Za ovU pumpu.

- Posebno pazite na ispravan dosjed brtvenog prstena (21)
uotvoru brtve.

- Stavite kontrolni prozor¢ic¢ (19), medupoklopac (18) i
poklopac (15) na kuciste pumpe.

- Ponovno pricvrstite poklopac (15) pomocu 4 vijka.
Rukom pritegnite vijke.

Skladistenje pumpe

Prije duljeg skladistenja pumpe preporucuje se ¢iscenje
impelera i ku¢ista pumpe.

Za demontazu i montazu impelera postupite kao kod
zamjene impelera.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Hrvatski

Tel.: +38512 958 051

Poveznicu na nase adrese servisa i uvjete jamstva mozete
pronaci na zadnjoj stranici.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Zbrinjavanje
Pumpe, aku-baterije, pribor i ambalazu treba dovesti na
ekolo$ki prihvatljivo recikliranje.
Pumpe i aku-baterije/baterije ne bacajte u
kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektricni i elektronski uredaji ili iskoristeni akumulatori/
baterije koji vise nisu uporabivi, moraju se odvojene
sakupljati i zbrinuti na ekolosko prihvatljiv nacin. Koristite
predvidene sustave prikupljanja otpada. Nepravilno
zbrinjavanje moZe biti $tetno za okoli$ i zdravlje zbog
opasnih tvari koje moze sadrzavati.

1609 92AJ42((20.08.2026)
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Eesti
Ohutusnduded
Lugege labi koik ohutusnouded ja juhised.
I | Ohutusnduete ja juhiste eiramine voib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid

vigastusi.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

> Arge jitke lapsi jarelevalveta. Sellega tagatakse, et
lapsed ei mangi pumbaga.

» Lapsed ei tohi pumpa voi laadimisseadet puhastada
ega hooldada ilma jarelevalveta.

» Ule 8 aasta vanused lapsed ja isikud, kelle fiiiisilised,
tunnetuslikud voi vaimsed voimed on piiratud voi
kellel puuduvad vajalikud kogemused ja teadmised,
tohivad seda pumpa kasutada vaid nende turvalisuse
eest vastutava isiku jarelevalve all véi kui see isik on
nendele tutvustanud pumba turvalist kasutamist ja
kui nad méistavad sellega kaasnevaid ohte. Vastasel
korral tekib valest kasitsemisest pohjustatud
kehavigastuste oht.

» Arge laske pumpa kasutada inimestel, kes seda ei
tunne voi ei ole juhendeid lugenud.

» Jilgige, et pumba toGtamise ajal oleks patareipesa
kaas suletud. Sissetungiv niiskus voib pohjustada lihise.

» Arge pumbake pumbaga tule- vdi plahvatusohtlikke
vedelikke, niiteks bensiini, oli, alkoholi, lahusteid.
Arge kasutage pumpa plahvatusohuga ruumides.
Vedelikud voivad siittida voi plahvatada.

» Arge pumbake pumbaga toiduaineid, niiteks
joogivett. Madrdeained voivad vedelikke saastada.

» Arge pumbake vedelikke kohtadest, kus asuvad
inimesed. Kui piirkonnas véivad olla loomad v6i
voorkehad, kasutage filtrit. Sellega valdite inimeste voi
loomade kahjustamist.

» Enne pumba paigaldamist voi hooldamist eemaldage
aku. Sellega valdite pumba soovimatut kdivitumist.

Pumba korpus vdib kuumade vedelike
pumpamisega voi soovimatu kuivkdituse
tottu tugevalt kuumdneda. Te voite ennast
vigastada.

» Hoidke pump niiskuse eest kaitstuna. Sissetungiv
niiskus voib pumpa kahjustada.

» Arge muutke ega avage akut. On liihise oht.

» Aku kahjustamise voi asjatundmatu kasutamise korral

voivad aurud vilja padseda. Aku voib polema siittida
voi plahvatada. Tagage varske ohu juurdevool ja
poorduge kaebuste korral arsti poole. Aurud véivad
arritada hingamisteid.

» Aku vale kasutamise v6i kahjustamise korral v6ib
akust lekkida siittivat vedelikku. Viltige sellega
kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage
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veega. Vedeliku sattumisel silma poorduge arsti
poole. Lekkiv akuvedelik voib pohjustada nahaarritust voi
poletusi.

» Akut véivad kahjustada teravad esemed, nagu naelad
voi kruvikeerajad, voi vdlised mojud. Véib tekkida
sisemine llihis ja aku voib pélema siittida, suitseda,
plahvatada véi ile kuumeneda.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akud eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest ja teistest vdikestest metallesemetest, mis
véivad klemmid omavahel liihistada. Liihis aku
klemmide vahel vdib pohjustada pdletusi véi tulekahju.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult nii on
aku kaitstud ohtliku ilekoormuse eest.

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseadme korral, mis on
ette nahtud teatavat liiki akudele, on tulekahjuoht, kui
seda kasutatakse muud liiki akude jaoks.

Kaitske akut kuumuse, nt ka
kestva pdikesekiirguse, tule,
mustuse, vee ja niiskuse eest.
Tekib plahvatuse ja liihise oht.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Jargige kasutusjuhendi eesmises osas toodud jooniseid.

Otstarbekohane kasutamine

Pump on ette nahtud tiksnes puhta vee pumpamiseks. See
on kuivalt iseimev.

Pump ei sobi abrasiivsete, korrodeerivate véi sddvitavate
koostisosadega vedelike voi soolvee, leeliste voi heitvee
pumpamiseks. Seda ei tohi kasutada toiduainete jaoks ega
veeorganismidega veekogudes.

Kujutatud komponendid

Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on jooniste
lehekiiljel pumba kujutisel ndidatud numbrid.

(1) Vee valjavool (survepool)
(2) Kandepide
(3) Kasutajaliides
(4) Sisse-/vélja-nupp
(5) Akupesa kaane vabastusnupp
(6) Taimeri nupp (kasutajaliides)
(7) Taimeri néit (kasutajaliides)
(8) ECO-reziimi néit (kasutajaliides)
(9) Olekuriba (kasutajaliides)
(10) Norga aku nait (kasutajaliides)
(11) ECO-reziimi nupp (kasutajaliides)
(12) Akupesa kaas
(13) Riputuskonks
(14) Vee sissevool (imipool)
(15) Pumbakorpuse kaas
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(16) Aku lukustuse vabastusnupp®
(17) Aky?
(18) Vahekate
(19) Vaateklaas
(20) Tiivikratas
(21) Pumbakorpuse tihendusréngas
a) See tarvik ei kuulu standard-tarnekomplekti.

Tehnilised andmed
Ulekandepump GTP18V-28
Tootenumber 3601JR60..
Nimipinge V= 18
Pumpamismaht”
- Standardreziim I/h 2800
- ECO-reziim I/h 1800
Pumpamiskdrgus m 20
(standardreziim)
Imemiskorgus (standardreziim) m 5
Veetemperatuur max °C 60
Voolikuliitmiku keere " G3/4
Kaal® kg 2,2
Kaitseaste® IP54
Soovitatav “C 0..+35
keskkonnatemperatuur
laadimisel
Lubatud keskkonnatemperatuur “C 0...+50
tootamisel ja hoiustamisel
Uhilduvad akud GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Soovitatavad laadimisseadmed GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) moddetud temperatuuril 20-25 °C
B) llma akuta (aku kaalu kohta vt www.bosch-professional.com)

C) Suletud akupesa kaanega (12) ja iilespanek
kasutajaliidesega (3) iilespoole (nagu joonisel B)

Véartused voivad olenevalt tootest varieeruda ja oleneda kasutus-

ning keskkonnatingimustest.Tdiendav teave veebisaidil

www.bosch-professional.com/wac.

Andmed miira kohta

Miiraemissiooni vaartused, mis on kindlaks tehtud vastavalt
standardile EN ISO 20361.

Elektrilise tooriista A-korrigeeritud miiratase on tavaliselt:
helirohutase 73 dB(A) (mdotemdaramatus K = 3 dB);
helivoimsustase 82 dB(A) (mddtemaaramatus K = 5,6 dB).
Kandke kuulmiskaitsevahendeid!

Nendes juhistes toodud miirapaastu vaartus on moddetud
standardse mootemeetodiga ja seda saab kasutada
elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See
sobib ka vibratsioonitaseme esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista
kasutamisel ettenahtud toodeks. Kui aga elektrilist tooriista
kasutatakse muudeks toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid
voi kui tooriista hooldus pole piisav, voib vibratsioonitase
muutuda. Selle tagajarjel voib vibratsioonitase td6tamise
koguperioodil tunduvalt suureneda.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka
aega, mil seade oli valja lilitatud véi kiill sisse lilitatud, kuid
tegelikult toole rakendamata. Selle tagajarjel voib
vibratsioonitase tootamise koguperioodil tunduvalt
vaheneda.

Aku

Bosch miiiib ka akupumpasid ilma akuta. Pakendilt ndete,
kas aku kuulub teie pumba tarnekomplekti.

Aku laadimine

» Kasutage ainult tehnilistes andmetes loetletud
laadimisseadmeid. Ainult need laadimisseadmed on teie
pumba puhul kasutatava liitiumioonaku jaoks
haalestatud.

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste

transpordieeskirjade pohjal osaliselt laetutena. Selleks et

aku tdielikku voimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist taielikult tdis.

Aku paigaldamine ja eemaldamine (vt jn A)
Liikake vabastusnupp (5) akupesalt dra ja avage akupesa
kaas (12).

Liikake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt
fikseeruks.

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe

jatémmake aku valja. Arge rakendage seejuures jéudu.

Sulgege akupesa kaas (12) nii, et see kuuldavalt fikseerub.

» Jalgige, et akupesa kaas oleks taielikult suletud ja
akupesa kaane tihend terve. Niiskuse sissetungimisel
voivad aku ja pump kahjustada saada.

Aku laetuse taseme ndidik

Sisestud aku korral saate tuvastada aku laetuse taset
kasutajaliideselt (3) (vaadake ,Olekundidud*,

Lehekiilg 152), véljavoetud aku korral aku enda pealt.

Aku laetuse taseme ndidik akul

Kui aku pumbast valja voetakse, saab laetuse taset vaadata
akul olevate roheliste LEDide jérgi.

Laetuse taseme vaatamiseks vajutage laetuse taseme
ndidiku nuppu @ voi as.

1609 92AJ42((20.08.2026)
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Kui laetuse taseme ndidiku nupu vajutamisel ei siitti tikski
LED, on aku defektne ja tuleb valja vahetada.
Markus: koikidel akutiiiipidel ei ole laetuse taseme

indikaatorit.

Aku tiiiip GBA 18V...| GBA18V...
LED Mahtuvus

Pidev tuli 3 x roheline 60-100%
Pidev tuli 2 x roheline 30-60%
Pidev tuli 1 x roheline 5-30%
Vilkuv tuli 1 x roheline 0-5%

Aku tiiiip ProCORE18V... | EXPERT18V... | EXBA18V... |

CORE18V...

W

LED Mahtuvus
Pidev tuli 5 x roheline 80-100%
Pidev tuli 4 x roheline 60-80%
Pidev tuli 3 x roheline 40-60%
Pidev tuli 2 x roheline 20-40%
Pidev tuli 1 x roheline 5-20%
Vilkuv tuli 1 x roheline 0-5%

Aku defekti riski tuvastus

EXPERT18V... | EXBA18V...

Aku laetuse taseme ndidikute LEDid vdivad kuvada lisaks aku

laetuse tasemele aku defekti riski.

Funktsiooni aktiveerimiseks hoidke laetuse taseme ndidiku

nuppu &> 3 sekundit vajutatult. Aku analiiiisist annavad

marku aku laetuse taseme ndidiku liikuvad tuled. Tulemust

kuvatakse aku laetuse taseme ndidikul.

1 LED: akul on korge defekti risk. Voimsus ja
kasutusaeg véivad olla juba vahenenud.

Soovitatav on aku valja vahetada.

5 LEDi: aku on heas seisukorras madala
defekti riskiga.

Palun arvestage: aku defekti riski analiiiis toimib

kaheastmeliselt ja pakub lihtsustatud seisundihindamist.

Akut hinnatakse kas heas seisundis véi sellel on suurenenud

defekti risk. Aku seisundi protsendimaara ei kuvata.

Juhised aku kisitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke aku temperatuuril -20 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Oluliselt liihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et
aku on muutunud kasutuskdlbmatuks ja tuleb vélja vahetada.
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Jargige ringlussevotu juhiseid.

Paigaldamine

» Enne pumba hooldamist v6i puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist voi pumba
hoiustamist eemaldage aku. See ettevaatusabinou
hoiab dra pumba soovimatu kdivitumise.

Voolikute iihendamine

Juhis: vee voolamissuund labi pumbakorpuse on tuvastatav
korpusel olevalt noolelt ja kandepidelemelt (2).

Te vajate pumba jaoks kahte tavalist voolikut, millel on
keermestatud mutter G 3/4" ja minimaalne labimdét 19 mm.
Imipoole (voolikuliitmik sissevoolul (14)) jaoks on vajalik
tugevdatud voolik, selleks et pump digesti tootaks. Pumba
optimaalse joudluse jaoks peaks olema see voolik voimalikult
lihike.

Jubhis: asetage alati pumba voolikuliitmiku ja vooliku vahele
lametihend. Pumba keermed ei ole isetihenduvad, iima
lametihendita voib vesi suure survega valjuda.

Kasutage pumpamiskoguse vahenemise vltimiseks ainult
sobiva labimodduga tihendeid.

Kruvige voolik kdega sissevoolu voolikuliitmikule (14) ja
valjavoolu voolikuliitmikule (1).

Kui voolikut on raske kiilge kruvida, siis kontrollige, kas
voolikul on sobiv iihenduskeere ja kas voolik kruvitakse kiilge
otse. Ebasobivad voolikud ja viltune kiilgekruvimine voivad
pumba keermeid kahjustada.

Selleks et pump saaks tootada téieliku
pumpamisvéimsusega, ei tohi voolikute labimadtu
vdhendada. Seetottu drge kasutage 6hemaid voolikuid ega
kiirliitmikke. Jalgige, et voolikud poleks kokku murtud ega
surutud.

Kaitamine
» Veenduge, et pump oleks kiilmumise eest kaitstud.

» Arge laske pumbal kuivalt téotada. Pump véib
kahjustada saada.

Kasutuselevott

Pumba iilesseadmine/riputamine (vt jooniseid B-C)
Kui pump seatakse liles, kasutajaliides (3) iilespoole (nagu
naidatud joonisel B) on pump kaitstud igast kiiljest
veepritsmete eest (IP54).

Voite pumba vajadusel ka riputuskonksuga (13) iiles
riputada, siis ei ole see kaitse siiski enam tagatud.
Paigutage pump voimalusel nii, et pumba, veevétukoha ja
véljavooluvooliku kdrgeima punkti vaheline korguste
erinevus oleks voimalikult véike. Mida suurem on korguste
erinevus H, seda vaiksem on voimalik pumpamiskogus Q (vt
karakteristikut joonisel C).

Bosch Power Tools
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Sisse-/viljaliilitamine - taimeri funktsiooni juhtimiseks

Veenduge, et imivooliku ava asuks vees vabalt: kui voolik - ECO-reziimi sisse-/valjalilitamiseks

imeb end pdrandal voi veemahuti serval kinni, blokeerub vee Viljalillitatud pumba korral saate kasutajaliidese (3)

sissevool. aktiveerida, vajutades taimeri nuppu (6) voi ECO-reziimi

Vajutage pumba sisseliilitamiseks ja pumpamistoimingu nuppu (11). Seeldbi ei kdivitata pumpamistoimingut. Niitid

kaivitamiseks sisse-/vélja-nuppu (4). saate muuta kasutajaliidesel seadistusi.

Vajutage pumpamistoimingu l6petamiseks ja pumba 30 s pdrast viimast nupuvajutust véi pumba valjalilitamist

véljaliilitamiseks uuesti sisse-/valja-nuppu (4). |ilitatakse kasutajaliides (3) vilja, seadistused (nt ECO-

Juhis: laske pumbal parast kuuma vee pumpamist vihemalt reZiim) salvestatakse.

10 min maha jahtuda, enne kui selle uuesti sisse liilitate. 5 min pérast viimast nupuvajutust véi pumba valjaliilitamist
kustutatakse salvestatud seadistused. Aku eemaldamisel

Kasutajaliides kustutatakse kohe kdik seadistused.

Kasutajaliides (3) on ette nahtud:
- pumba oleku kuvamiseks

Olekundidud

Olekuriba (9) Norga aku nait (10) Tahendus

roheline - Pump on sisse liilitatud, aku mahtuvus > 20%

oranz oranz Aku on nork (mahtuvus 1-20%)

oranZ = Aku voi pump muutuvad liiga soojaks

punane punane Aku on tiihi (mahtuvus 0-1%), pump liilitub varsti valja

punane = Aku v6i pump on tilekuumenenud; tiivikratas blokeerub; mootor voi
aku defektne

Automaatne valjaliilitumine (taimer) Taimeri funktsiooni enneaegseks |opetamiseks vajutage

Taimeri funktsiooni abil saab pumba automaatselt vilja taimeri nuppu (6) korduvalt, kuni taimeri ndidul (7) ei pole

lilitada. enam (ikski vli.

Vajutage taimeri nuppu (6) korduvalt, kuni taimeri naidul (7) ECO-reziim

poleb soovitud jarelejaanud téoaeg (minutites). Kui Vdite aku tédaja pikendamiseks vahendada pumba véimsust
pumpamistoiming kaivitatakse, vilgub taimeri néit (7) ja ja pumpamiskogust Vajutage selleks ECO-reZiimi
kuvab jarelejaanud tooaega. nuppu (11), nii et siittib ECO-reziimi nait (8).
ECO-reziimi lopetamiseks vajutage uuesti ECO-reziimi
nuppu (11), nii et ECO-reZiimi nait (8) kustub.

Torgete korvaldamine

Pohjus Kérvaldamine

Pumpa ei saa sisse liilitada voi see liilitub automaatselt vilja (punane olekuriba).
Aku on tiihi voi kahjustatud. Laadige akut voi vahetage see valja.

Pump voi aku on tilekuumenenud. Enne pumba uuesti sisseliilitamist laske pumbal ja akul maha jahtuda.

Kontrollige, ega pump pole Gilekoormatud: voolik peab olema valjavoolul (1)
takistuseta, imemis- ja pumpamiskorgus ei tohi olla liiga korged.

Tiivikratas on blokeeritud. Vajadusel puhastage tiivikratas (20) ja pumbakorpus. Vahetage defektne
tiivikratas valja.

Mootor on defektne. Laske pumpa Bosch klienditeeninduses kontrollida.

Transporditakse liiga vdhe vett.

Uks voolikutest on ummistunud véi Kontrollige, kas mélemad voolikud on terved ja vabalt labitavad. Eemaldage

kahjustatud. ummistused voi vahetage kahjustatud voolikud valja.

Imemiskorgus voi pumpamiskorgus on liiga Seadke pump iiles nii, et pumba, veevétukoha ja valjavooluvooliku kdrgeima

korged. punkti vaheline korguste erinevus oleks voimalikult vaike.

Voolik on ebasobiv (nt Iabimddt liiga vaike, Kasutage vahemalt 19 mm labimddduga stabiilset voolikut.

vooliku kangas liiga ebastabiilne).

160992AJ421(20.08.2026) Bosch Power Tools



Latviesu|153

Pohjus Korvaldamine

Voolikuliitmik lekib. Kasutage ainult keermega G 3/4" voolikuid.

Veenduge, et vooliku ja pumba voolikuliitmiku vahele oleks asetatud terve ja
sobiv lametihend ning et voolikud oleks digesti kiilge kruvitud.

Tiivikratas on ara kulunud.

Vahetage tiivikratas (20) ja tihendusrongas (21) vélja.

Pumbakorpuse kaas ei ole tihe.

Veenduge, et tihendrongas (21) oleks olemas, kahjustamata ja Gigesti

paigaldatud. Keerake kaane (15) 4 kruvi kaega kinni.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

» Enne pumba hooldamist v6i puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist voi pumba
hoiustamist eemaldage aku. See ettevaatusabindu
hoiab dra pumba soovimatu kéivitumise.

» Tohusa ja ohutu t66 tagamiseks hoidke pump puhas.

Tiivikratta vahetamine (vt jn D)

Kontrollige enne t60 alustamist tiivikratast (20) labi

pumbakorpuse kaane (15) vaateklaasi. Kui tiivikrattal on

naha pragusid voi sulanud pindu, on tiivikratas kulunud ja

tuleb valja vahetada:

- Vabastage pumbakorpuse kaanel (15) 4 kruvi Torx-
kruvikeerajaga, suurus T20.

- Votke kaas (15), vahekate (18) ja vaateklaas (19) maha.

- Eemaldage tiivikratas (20) ja tihendusrongas (21).

- Vajadusel puhastage pumbakorpus.

- Pange sisse uus tiivikratas (20) ja uus tihendrongas (21).

Kasutage iiksnes Bosch poolt sellele pumbale ettenahtud
0si.

- Poorake erilist tahelepanu tihendusronga (21) digele
kinnitusele tihendisoones.

- Asetage vaateklaas (19), vahekate (18) ja kaas (15)
pumbakorpusele.

- Keerake kaas (15) 4 kruviga uuesti kiilge. Keerake kruvid
kaega kinni.

Pumba hoiustamine

Enne pumba pikemat hoiustamist on soovitatav tiivikratas ja

pumbakorpus puhastada.

Tiivikratta eemaldamiseks ja paigaldamiseks toimige nii,

nagu on kirjeldatud tiivikratta vahetuse juures.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine
Eesti Vabariik
Tel.: (+372) 6549 575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi leiate
viimaselt lehelt.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiilibisildil olev 10-kohaline tootenumber.
Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete kaitlus

Pumbad, akud, lisavarustus ja pakendid tuleb
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake pumpasid ega akusid/patareisid
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed véi kasutatud akud/
patareid, mis enam kasutuskdlblikud pole, peab eraldi kokku
koguma ning keskkonnasobralikul viisil kasutusest
korvaldama. Kasutage selleks ettendhtud kogumissiisteeme.
Vale jadtmekditlus voib nendes sisalduvate véimalike ohtlike
ainete tottu keskkonda ja tervist kahjustav olla.

Latviesu
DrosSibas noteikumi
Izlasiet drosibas noteikumus un
|| noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisrit
aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai

izmantosanai.

» Uzraugiet bérnus. Tadéjadi varésiet nodro$inat, ka bérni
nerotalajas ar sukni.

» Bérni nedrikst veikt sitkna vai uzlades ierices tiriSanas
un apkopes darbus bez pieauguso uzraudzibas.

» So siikni var lietot bérni no 8 gadu vecuma un
personas ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam, ka ari personas ar nepietiekosu
pieredzi un zinasanam pie nosacijuma, ka vinus
uzrauga par drosibu atbildiga persona vai ari §i
persona sniedz noradijumus par drosu apiesanos ar
siikni un informé par briesmam, kas saistitas ar ta
lietoSanu. Pretéja gadijuma pastav nepareizas lietoSanas
un tas rezultata raditu savainojumu risks.

» Nelaujiet sukni lietot personam, kas nav iepazinusas
ar ta lietosanu vai ari nav izlasijusas Sos noteikumus
un noradijumus.

» Raugiet, lai siikna ekspluatacijas laika akumulatora
nodalijuma vaks biitu aizvérts. Mitruma iek|uSana var

izraisit isslegumu.
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» Nelietojiet siikni, lai siknétu viegli uzliesmojosus vai
spradzienbistamus Skidrumus, pieméram, benzinu,
ellu, spirtu vai Skidinataju. Nedarbiniet siikni
spradzienbistamas telpas. Skidrumi var aizdegties vai
eksplodét.

» Nelietojiet siikni, lai siiknétu partika lietojamus
produktus, pieméram, dzeramo iideni. Smérvielas var
radit $kidrumu piesarnojumu.

» Nesiiknéjiet Skidrumus no vietam, kuras uzturas
cilvéki. Ja Sajas vietas var uzturéties dzivnieki vai bit
sveskermeni, izmantojiet filtru. Tadéjadi tiek noveérsts
kaitéjums cilvékiem vai dzivniekiem.

» Iznemiet akumulatoru pirms siitkna uzstadisanas vai
apkopes darbu veikSanas. Tadéjadi jus novéersat nejausu
stkna iedarbinasanu.

Suknéjot karstus Skidrumus vai nejausi

darbinot siikni bez Skidruma, ta korpuss var
spécigi sakarst. Jus varat gt savainojumus.
» Sargajiet sikni no mitruma. lek|ustot mitrumam, stiknis
var tikt bojats.
» Neatveriet akumulatoru un neveiciet tam nekadas
modifikacijas. Tas var radit isslégumu.

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai eksplodét. Sada
gadijuma izvédiniet telpu un, ja jutaties slikti, griezieties
pie arsta. lzgarojumi var izraisit elposanas celu
kairinajumu.

» Jaakumulators ir bojats vai tiek nepareizi lietots, no
ta var izplust Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonak$anu saskareé ar adu. Ja tas tomeér ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar iideni. Ja
elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezieties péc
palidzibas pie arsta. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja speka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta
kontaktu saskarsanos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu izraisit isslegumu.
Isslégums starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus un bt par céloni ugunsgrékam.

» Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

» Uzladéjiet akumulatorus vienigi ar uzlades iericém, ko
$im noliikam ir ieteicis raZotajs. Katra uzlades ierice ir
paredzéta tikai noteikta tipa akumulatoram, un
méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var
novest pie aizdegSanas.

Sargajiet akumulatorus no
karstuma, pieméram, no
ilgstosas saules staru
iedarbibas, ka ari no uguns,
netirumiem, iidens un mitruma.
Pastav spradziena unissléguma risks.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Ludzam nemt véra lietodanas instrukcijas beigas redzamos
attélus.

Paredzétais lietojums

Siknis ir paredzeéts tikai tira dens suknésanai. Saknim ir
sausais pasuzsiksanas mehanisms.

Suknis nav paredzéts Skidrumu, kuru sastava ir abrazivas,
kodigas vai kairinoSas vielas, salsudens, sarmainu Skidrumu
vai notekidenu stknésanai. To nedrikst lietot partikas
produktu pagatavo$ana un udenos ar adens organismiem.

Attélotie komponenti
Attéloto komponentu numeracija atbilst stikna attélojumam
vizuala attélojuma lapa.
(1) Udens izvade (spiediena puse)
(2) Rokturis parnesanai
(3) Lietotaja saskarne
(4) leslégsanas/izslégsanas poga
(5) Akumulatora nodalijuma vaka atbrivo$anas taustins
(6) Taimera poga (lietotaja saskarne)
(7) Taimera indikators (lietotaja saskarne)
(8) Ekonomiska rezima indikators (lietotaja saskarne)
(9) Statusajosla (lietotaja saskarne)

(10) Zema akumulatora energijas limena indikators
(lietotaja saskarne)

(11) Ekonomiska rezima poga (lietotaja saskarne)
(12) Akumulatora nodalijuma vaks
(13) Piekarinasanas akis
(14) Udens padeve (iesik$anas puse)
(15) Sukna korpusa vaks
(16) Akumulatora atbrivo$anas poga®
(17) Akumulators®
(18) Starpparsegs
(19) Skatstikls
(20) Lapstinrats
(21) Sukna korpusa blivgredzens
a) Sie piederumi neietilpst standarta piegades komplekta.

Tehniskie dati
Izstradajuma numurs 3601 JR60..
Nominalais spriegums V= 18
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Parvieto$anas siiknis GTP18V-28

Siikna razigums”

- Standartarezims I/st. 2800
- Ekonomiskais rezims I/st. 1800
Padeves augstums (standarta m 20
rezims)
lestik$anas augstums (standarta m 5
rezima)
Maks. ddens temperatira © 60
Slutenes pieslégvietas vitne " G3/4
Svars® kg 2,2
Aizsardzibas tips® IP54
leteicama apkartéja gaisa “C 0..+35
temperatira uzlades laika
Pielaujama apkartéja gaisa “C 0...+50
temperatira darbibas laika un
uzglabasanas laika
Saderigie akumulatori GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
leteicamas uzlades ierices GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) mérijums veikts temperatdra 20-25 °C
B) Bezakumulatora (akumulatora svaru atradisiet timek|a vietné
www.bosch-professional.com.)

C) araizvértu akumulatoru nodalijuma vaku (12) un uzstadot
pozicija, kur lietotaja saskarne (3) ir vérsta uz augsu
(ka B. attela)
Vertibas var atskirties atkariba no konkréta izstradajuma un
izmanto3anas vai apkartéjas vides apstakliem. Plasaku informaciju
skatiet vietné www.bosch-professional.com/wac.

Informacija par troksni

Troks$na emisijas vértibas ir noteiktas

atbilstigi EN1SO 20361.

Elektroinstrumenta trok$na limena A izsvarotas tipiskas
vértibas: skanas spiediena limenis 73 dB(A) (mérijuma
nenoteiktiba K = 3 dB); akustiskas jaudas limenis 82 dB(A)
(mérijuma nenoteiktiba K = 5,6 dB).

Lietojiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us!

Saja pamaciba noraditais trok$na limenis ir izmérits
atbilstosi standarta noteiktajai procedurai un var tikt
izmantots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To
var izmantot ari trok$na raditas papildu slodzes iepriekséjai
novertésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja
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elektroinstruments tiek lietots netipiskiem merkiem, kopa ar
netipiskiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida
apkalpots, ta radita trokSna limenis var at3kirties no Seit
noraditas vértibas. Tas var ievérojami palielinat trokSna
radito papildu slodzi kopéjam darba laika posmam.

Lai precizi izvertétu trok$na radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad
elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski
netiek izmantots paredzéta darba veik$anai. Tas var
ieverojami samazinat trok$na radito papildu slodzi kopéjam
darba laika posmam.

Akumulators

Bosch pardod akumulatora suknus ari bez akumulatora. Tas,
vai jusu stikna piegades komplektacija ir ieklauts
akumulators, ir noradits uz iepakojuma.

Akumulatora uzlade

» Izmantojiet tikai tehniskajos datos noraditas uzlades
ierices. Tikai Sis uzlades ierices ir piemeérotas jusu stkni
izmantotajiem litija jonu akumulatoriem.

Norade: athilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas

noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegadati daléji

uzladeta stavokli. Lai nodroSinatu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmas lieto$anas reizes pilniba uzladejiet
akumulatoru.

Akumulatora ievietoSana un iznemsana
(skat. A. attélu)

Bidiet atblokésanas pogu (5) virziena projam no
akumulatora nodalijuma un atveriet akumulatora nodalijuma
vaku (12).

levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprinajuma,

lidz tas tiek nofikseéts.

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora

atbrivo$anas taustinu un izvelciet akumulatoru.

Nedarhojieties ar speku.

Aizveriet akumulatora nodalijuma vaku (12) ta, lai tas

dzirdami nofikséjas.

» Raugiet, lai akumulatora nodalijuma vaks ir pilniba
aizvérts un akumulatora nodalijuma vaka blive nav
bojata. Ja mitrums nonak iekSpuse, akumulators un
stknis var tikt bojati.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

levietota akumulatora gadijuma ta uzlades limeni var redzét
lietotaja saskarné (3), (skatit ,Uzlades limena indikatori®,
Lappuse 157)savukart iznemtam akumulatoram - uz pasa
akumulatora.

Akumulatora uzlades pakape akumulatora

Ja akumulators tiek iznemts no stikna, akumulatora uzlades
[imeni var skatit uz akumulatora, kur to parada zalas LED
lampinas.

Lai nolasitu akumulatora uzlades limeni, nospiediet
akumulatora uzlades limena indikatora pogu @ vai &x>.
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Ja péc akumulatora uzlades limena indikatora pogas
nospiesanas neiedegas neviena no uzlades limena indikatora
LED lampinam, tas nozimé, ka akumulators ir bojats un to
nepiecieSsams nomainit.

Piezime: ne visiem akumulatoru tipiem ir uzlades limena
indikators.

Akumulatora tips GBA 18V...| GBA18V...

LED Uzlades limenis

Pastavigi deg 3 zalas LED diodes  60-100%
Pastavigi deg 2 zalas LED diodes ~ 30-60%
Pastavigi deg 1 zala LED diode 5-30%
Mirgo 1 zala LED diode 0-5%

Akumulatora veids ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

W

LED Uzlades limenis
Pastavigi deg 5 zalas LED diodes  80-100%
Pastavigi deg 4 zalas LED diodes ~ 60-80%
Pastavigi deg 3 zalas LED diodes ~ 40-60%
Pastavigi deg 2 zalas LED diodes ~ 20-40%
Pastavigi deg 1 zala LED diode 5-20%

Mirgo 1 zala LED diode 0-5%

Akumulatora bojajumu riska atpaziSana

EXPERT18V... | EXBA18V...

Akumulatora LED indikatori lidztekus akumulatora uzlades

stavoklim var uzradit arf akumulatora bojajuma risku.

Lai aktivizétu So funkciju, nospiediet uzlades pakapes

indikatora taustinu &= un turiet to nospiestu 3 sekundes. Par

veikto analizi signalizé akumulatora uzlades pakapes

indikatora skrejo$as gaismas. Rezultats tiek attélots

akumulatora uzlades pakapes indikatora.

1 LED: akumulatoram ir augsts bojajuma risks.
Veiktspéja un izpildlaiks jau var bt samazinati.

leteicams nomainit akumulatoru.

5 LED: akumulatora stavoklis ir labs; pastav
niecigs bojajumu risks.

Lidzam nemt véra: akumulatora bojajumu riska

novértésanas procesam ir divas pakapes, un tas sniedz

vienkarsotu stavokla novertéjumu. Akumulators stavoklis

tiek novertéts vai nu ka labs, vai ari norada paaugstinatu

bojajumu risku. Akumulatora uzlades stavoklis netiek

attélots ar procentualu vértibu.

Pareiza apieSanas ar akumulatoru
Sargajiet akumulatoru no mitruma un tdens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperatiras no =20 °C lidz

50 °C. Neatstajiet akumulatoru karstuma, pieméram,
vasaras laika neatstajiet to automasina.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar
mikstu, tiru un sausu otu.

Jamanami samazinas instrumenta darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas norada, ka akumulators ir
nolietojies un to nepiecieSams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivosanos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Montaza

» Pirms sakat sikna apkopes vai tiriSanas darbus,
iestatiSanu, piederumu mainu vai novietojat sikni
glabasana, iznemiet akumulatoru. Sis drogibas
pasakums lauj novérst nejausu sikna ieslégsanu.

Slutenu pievienosana

Norade: dens plismas virzienu stkna korpusa norada
bultina uz korpusa un roktura (2).

Suknim ir nepiecieSamas divas veikalos iegadajamas
$|utenes ar G 3/4" vitnuzgriezni un vismaz 19 mm diametru.
Lai stknis pareizi darbotos, iesik$anas puse (padeves
$|utenes pieslégvieta (14)) ir nepiecieSsama pastiprinata
$lutene. Lai nodroSinatu maksimali optimalu sikna jaudu, 3ai
$|utenei jabut maksimaliisai.

Norade: vienmer starp stikna $lttenes pieslégvietu un
§|uteni uzstadiet plakanblivi. Sukna vitne pati par sevi
nenodrosina savienojuma hermétiskumu, bez plakanblives
var izplast tdens ar augstu spiedienu.

Izmantojiet tikai blives ar atbilstoSu diametru, lai novérstu
plismas atruma samazinasanos.

Pieskravejiet vienu $|ateni ar rokam attiecigi pie padeves
$|utenes pieslégvietas (14) un izvades §|itenes
pieslégvietas (1).

Ja §|uteni ir gruti pieskravet, parliecinieties, ka $|utenei ir
atbilstosa savienojosa vitne un $|utene tiek pieskravéta
taisni. NeatbilstoSas §|utenes un slipa pieskravesana var
radit stikna vitnes bojajumus.

Lai suknis varétu darboties ar pilnu padeves jaudu, $|utenes
diametrs nedrikst bt mazaks. Tadél nepievienojiet planakas
§|utenes un atros savienotajus. Raugiet, lai §|itenes nebutu
saliektas vai saspiestas.

Lietosana
» Parliecinieties, ka suknis netiek paklauts sala
iedarbibai.

» Nelaujiet sitknim darboties bez Skidruma. Suknis var
tikt bojats.

Ekspluatacijas sak$ana

Sitkna uzstadisana/iekarsana (skat B.-C. attélu)
Uzstadot ta, ka lietotaja saskarne (3) ir vérsta uz augsu (ka
paradits B. attéla), siiknis no visam pusém ir aizsargats pret
Udens $lakatam (IP54).
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Ja nepiecie$ams, jus sukni varat iekart ar aiz piekarinasanas
akiem (13), tacu tad $i aizsardziba vairs netiek nodrosinata.
Jaiespejams, novietojiet sukni ta, lai augstumu atskiriba star
stkni, tdens ieguves avotu un augstako izpludes §|itenes
punktu bitu péc iespéjas mazaka. Jo lielaka ir augstumu
atskiriba H, jo mazaks ir iespéjamais plismas atrums Q
(skat. raksturlikni C. attéla).

leslégsana/izslégsana

Parliecinieties, ka sucéj$|utenes atvere tdeni nav

nosprostota: ja $lutene piesicas pie tidens tvertnes gridas
vai malas, idens padeve ir nosprostota.

Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu (4), lai ieslégtu
sukni un palaistu siknésanas procesu.

Vélreiz nospiediet ieslégsanas/izslegsanas pogu (4), lai
apturétu suknésanas procesu un izslégtu sakni .

Norade: péc karsta idens siknésanas laujiet saknim vismaz
10 minutes atdzist un tikai tad iesledziet to atpakal.

Uzlades limena indikatori

Statusa josla (9) Zema akumulatora

energijas limena
radijums (10)

Nozime

Latviesu|157

Lietotaja saskarne

Lietotaja saskarne (3) ir paredzéta:

- sukna statusa radijumu uzradiSanai;

- taimera funkcijas vadibai;

- ekonomiska reZima ieslégsanai/izslégsanai.

Kad suknis ir izslégts, jus varat aktivizét lietotaja

saskarni (3), nospiezot taimera pogu (6) vai ekonomiska
rezima pogu (11). Ta rezultata netiek palaists siknésanas
process. Jus varat mainit iestatijumus tikai lietotaja
saskarne.

Lietotaja saskarne (3) izslédzas 30 sekundes péc pédéjas
pogas nospiesanas vai siikna izslégsanas, iestatijumi
(pieméram, ekonomiskais rezims) tiek saglabati.
Saglabatie iestatijumi tiek dzésti 5 mintes péc pedéjas
pogas nospiesanas vai sukna izslégsanas. lznemot
akumulatoru, visi iestatijumi tiek nekavéjoties dzésti.

zala = Stknis ir ieslégts, akumulatora ietilpiba > 20%

oranZa oranZa Zems akumulatora energijas limenis (1-20% ietilpiba)

oranza = Akumulators vai stiknis k|ust paraks silts.

sarkana sarkana Akumulators ir izladéjies (0-1% ietilpiba), stiknis péc isa briza
automatiski izslédzas.

sarkana = Akumulators vai suknis ir parkarsis, lapstinrats ir nosprostots,

motors vai akumulators ir bojats.

Automatiska izslég$ana (taimeris)

Taimera funkcija lauj automatiski izslégt sakni.

Spiediet taimera pogu (6) tik daudz reizu, lidz taimera
indikatora (7) iedegas nepieciesamais atlikusais darbibas
laiks (mindtés). Kad tiek palaists siknésanas process,
taimera indikators (7) mirgo un uzrada atliku$o darbibas
laiku.

Lai priekslaicigi izslégtu taimera funkciju, nospiediet taimera
pogu (6) tik daudz reizu, lidz taimera indikatora (7) vairs
nedeg neviens lauks.

Darbibas traucéjumu novérsana

Ekonomiskais rezims

Js varat samazinat sikna jaudu un plismas atrumu, lai
palielinatu akumulatora darbibas laiku. Saja noluka
nospiediet ekonomiska rezima pogu (11), lai ekonomiska
rezima indikators (8) saktu degt.

Lai apturétu ekonomisko rezimu, vélreiz nospiediet
ekonomiska rezima pogu (11), lidz ekonomiska rezima
indikators (8) izslédzas.

Célonis Novérsana

Sukni nevar ieslégt vai tas automatiski izslédzas (statusa josla ir sarkana krasa).

Akumulators ir izlad€jies vai bojats.

Uzladéjiet vai nomainiet akumulatoru.

Stknis vai akumulators ir parkarsis.

Pirms atkal iesledzat sakni, laujiet suknim un akumulatoram atdzist.

Parbaudiet, vai siiknis nav parslogots: pie izvades (1) pievienota $|itene
nedrikst bit nosprostota, iesikSanas un padeves augstumi nedrikst but

parak lieli.

Lapstinrats ir nosprostots.

Ja nepiecieSams, notiriet lapstinratu (20) un stikna korpusu. Nomainiet

bojatu lapstinratu.

Motors ir bojats.

Lieciet stikni parbaudit Bosch klientu apkalposanas dienestam.

Bosch Power Tools

1609 92A4421(20.08.2026)



158 | Lietuviy k.

Célonis
Tiek silknéts parak mazs iidens daudzums.

Novérsana

Viena no $|uteném ir nosprostota vai bojata.

Parliecinieties, ka abam §|iteném nav bojajumu un tas nav nosprostotas.

Likvidejiet nosprostojumus vai nomainiet bojatas $lutenes.

lesuknésanas augstums un padeves augstums
ir parak liels.

Uzstadiet sakni ta, lai augstumu atskiriba starp sakni, idens ieguves avotu
un augstako izpludes $lutenes punktu bitu péc iespéjas mazaka.

Neatbilstosa $|atene (pieméram, parak mazs
diametrs, §|utenes materials ir parak
nestabils).

Izmantojiet stabilu $|ateni ar vismaz 19 mm diametru.

Slitenes pieslégvieta nav hermétiski noslégta. ~ Izmantojiet tikai $ltenes, kuru vitnes izmers ir G 3/4".

Parliecinieties, ka starp $|uteni un stikna $|utenes pieslégvietu ir uzstadita
atbilstosa plakanblive, kurai nav bojajumu, un $litenes ir pareizi

pieskriivétas.

Lapstinrats ir nolietots.

Nomainiet lapstinratu (20) un blivgredzenu (21).

Stikna korpusa vaks nav hermeétisks.

Parliecinieties, ka blivgredzens (21) ir pieejams, bez bojajumiem un pareizi

uzstadits. leskriivéjiet un ciesi pievelciet ar roku 4 vaka (15) skrives.

Apkalposana un apkope

Apkope un tiriSana

» Pirms sakat sitkna apkopes vai tiriSanas darbus,
iestatiSanu, piederumu mainu vai nvovietojat sikni
glabasana, iznemiet akumulatoru. Sis drosibas
pasakums lauj novérst nejaudu sikna ieslégdanu.

» Lai varétu efektivi un drosi stradat, uzturiet siikni tiru.

Lapstinrata maina (skat. D. attélu)

Pirms darbu uzsaksanas parbaudiet lapstinratu (20) caur

stkna korpusa vaka (15) skatstiklu. Ja uz lapstinrata

virsmam ir redzamas plaisas vai izkususas dalas, lapstinrats

ir nolietots un janomaina, ka aprakstits talak.

- lzskravejiet 4 sukna korpusa vaka (15) skrives,
izmantojot T20 izméra Torx skravgriezi.

- Nonemiet vaku (15), starpparsegu (18) un
skatstiklu (19).

- Nonemiet lapstinratu (20) un blivgredzenu (21).

- JanepiecieSams, notiriet siikna korpusu.

- Uzstadiet jaunu lapstinratu (20) un jaunu
blivgredzenu (21).
lzmantojiet tikai tadas dalas, kuras Sim stknim ir
noteicis Bosch.

- Joipasiraugiet, lai blivgredzens (21) pareizi iegultu
blives rieva.

- Uzstadiet skatstiklu (19), starpparsegu (18) un
vaku (15) uz siikna korpusa.

- Pieskriivéjiet atpakal vaku (15) ar 4 skrivém. Skriives
pieskriavéjiet un ciesi pievelciet ar roku.

Sitkna uzglabasana

Pirms novietojat stkni glabasana uz ilgaku laiku, ieteicams

notirit lapstinratu un stikna korpusu.

Lai veiktu lapstinrata demontaZzu un montazu, veiciet sadala
par lapstinrata mainu aprakstitas darbibas.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Latvijas Republika

Talr.: 67146262

Saite uz misu servisu adresém un garantijas nosacijumiem ir
pieejama pédéja lapa.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Stkni, akumulatori, piederumi un iepakojuma materiali ir
janodod otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.
Neizmetiet siknus un akumulatorus/baterijas
sadzives atkritumos!

Tikai EK valstim.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices, vai nolietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un jautilizé videi
dro$a veida. Izmantojiet Siem nolikiem paredzétas
savaksanas sistémas. Nepareiza utilizacija iespéjama
bistamo vielu satura dé| var izraisit vides un veselibas
apdraudéjumu.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

|| Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smuagis, kilti
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gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

» Priziarékite vaikus. Taip bus uztikrinta, kad vaikai su
siurbliu nezZaisty.

» Nepriziarint kitam asmeniui, vaikams siurblj arba
kroviklj valyti ir atlikti jy prieZiiiros darbus draudzia-
ma.

» $ siurblj gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei
asmenys su fizinémis, jutiminémis ir dvasinémis nega-
liomis arba asmenys, kuriems triiksta patirties ar zi-
niy, jei juos priziuri ir uz jy sauguma atsako atsakingas
asmuo arba jie buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti
siurblj, ir Zino apie gresiancius pavojus. PrieSingu atve-
ju prietaisas gali buti valdomas netinkamai ir kyla suzeidi-
my pavojus.

» Neleiskite siurbliu naudotis asmenims, kurie nei$ma-
no, kaip su ja elgtis arba néra perskaite Siy nurodymuy.

» Stebékite, kad siurblio veikimo metu baterijy skyriaus
dangtelis biity uzdarytas. Patekusi drégmé gali sukelti
trumpajj jungima.

» Nepumpuokite siurbliu degiy ar sprogiy skysciu, pa-
vyzdziui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nenau-
dokite siurblio sprogioje aplinkoje. Skys¢iai gali uZsi-
degti ir sprogti.

» Nepumpuokite siurbliu maisto produktuy, pvz., geria-
mojo vandens. Tepimo priemoné skyscius gali uZtersti.

» Nepumpuokite skysciy i$ viety, kuriose yra Zmoniy.
Jei tose vietose gali biti gyviiny ar svetimkiiniy, nau-
dokite filtra. Taip iSvengsite zalos Zmonéms ir gyvi-
nams.

» Pries jmontuodami siurblj ir pries atlikdami jo prieziu-
ros darbus, iSimkite akumuliatoriy. Taip iSvengsite ne-
tikéto siurblio paleidimo.

Pumpuojant karstus skyscius arba netikétai
paleidus siurblj sausaja eiga, siurblio kor-
pusas gali labai jkaisti. Galite susiZeisti.

» Saugokite siurblj nuo drégmés. Patekus drégmei, siurb-
lys gali biti paZeistas.

» Neatidarykite akumuliatoriaus ir nedarykite jokiy jo
pakeitimy. Galimas trumpojo sujungimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li iSsiverzti gary. Akumuliatorius gali degti arba sprog-
ti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités j gy-
dytoja. Sie garai gali sudirginti kvepavimo takus.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy arba jei akumu-
liatorius pazeistas, i$ jo gali iStekéti degaus skyscio.
Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio pateko
ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio pateko
akis kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti ar nudeginti oda.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
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trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti i$ prietaiso iStraukto a-
kumuliatoriaus kontaktuy. Jvykus akumuliatoriaus kon-
takty trumpajam jungimui, galima nusideginti arba gali kil-
ti gaisras.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo nuro-
dyta kroviklj. Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams
skirta jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

Saugokite akumuliatoriy nuo

karscio, taip pat ir nuo ilgalaikio

saulés spinduliy poveikio, ug-
nies, neSvarumy, vandens ir
drégmes. Iskyla sprogimo ir trum-
pojo jungimo pavojus.

Gaminio ir savybiy aprasas

Vadovaukités paveiksléliais, esanciais priekinéje naudojimo
instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj
Siurblys yra skirtas tik Svariam vandeniui pumpuoti. Jis yra
5ausojo savaiminio jsiurbimo.

Siurblys néra skirtas skysciams, kuriy sudétyje yra abrazyvi-
niy, koroziniy ar ésdinanciy medziagy, taip pat druskos van-
deniui, $armams ar nuotekoms pumpuoti. Jj draudziama
naudoti maisto produktams ar vandenyse, kuriuose gyvena
vandens gyvinai.

Pavaizduoti komponentai

Numeriais paZzymétus siurblio elementus rasite Sios instruk-
cijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

(1) Vandens isleidimo anga (slégio puséje)
(2) Rankena prietaisui nesti
(3) Naudotojo sasaja
(4) Jjungimo-isjungimo mygtukas
(5) Akumuliatoriaus skyriaus dangtelio atblokavimo
mygtukas
(6) Laikmacio mygtukas (naudotojo s3saja)
(7) Laikmacio indikatorius (naudotojo sasaja)
(8) ECO rezimo indikatorius (naudotojo sasaja)
(9) Bisenos juosta (naudotojo sasaja)
(10) Issikrovusio akumuliatoriaus indikatorius (naudotojo
s3saja)
(11) ECO rezimo mygtukas (naudotojo sgsaja)
(12) Akumuliatoriaus skyriaus dangtelis
(13) Kablys jrankiui pakabinti
(14) Vandens jleidimo anga (siurblio puséje)
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(15) Siurblio korpuso dangtis
(16) Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas”
(17) Akumuliatorius®
(18) Tarpinis dangtis
(19) Kontrolinis langelis
(20) Sparnuoté
(21) Siurblio korpuso sandarinamasis Ziedas
a) Sio priedo standartiniame tickiamame komplekte néra.

Techniniai duomenys

Perpumpavimo siurblys GTP18V-28

Gaminio numeris 3601JR60..
Nominalioji jtampa V= 18
Pumpavimo nasumas"”
- Standartinis rezimas I/h 2800
- ECOreZimas I/h 1800
Pumpavimo aukstis (standar- m 20
tinis rezimas)
Isiurbimo aukstis (standartinis m 5
rezimas)
Maks. vandens temperatira “C 60
Zarnos jungties sriegis " G3/4
Svoris® kg 2,2
Apsaugos tipas” IP54
Rekomenduojama aplinkos tem- “C 0..+35
peratira jkraunant
LeidZiamoji aplinkos temperati- °C 0...+50
ra veikiant ir sandéliuojant
Suderinami akumuliatoriai GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Rekomenduojami krovikliai GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) iSmatuota, esant 20-25°C

B) Be akumuliatoriaus (akumuliatoriaus svorj rasite
www.bosch-professional.com.)

C) esantuzdarytam akumuliatoriaus skyriaus dangteliui (12) ir pa-
stacius taip, kad naudotojo sasaja (3) bty nukreipta aukstyn
(kaip B pav.)

Vertés gali skirtis priklausomai nuo gaminio, jos taip pat priklauso nuo

naudojimo ir aplinkos salygy. Daugiau informacijos rasite

www.bosch-professional.com/wac.

Informacija apie triukSma
Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 1ISO 20361.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 73 dB(A) (paklaida

K = 3 dB); garso galios lygis 82 dB(A) (paklaida K = 5,6 dB).
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Sioje instrukcijoje pateikta triukémo emisijos verté buvo i§-
matuota pagal standartizuota matavimo metoda, ir ja galima
naudoti lyginant elektrinius jrankius. Ji taip pat skirta triuks-
mo emisijai i$ anksto jvertinti.

Nurodyta triuk$mo emisijos verté atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis
jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jra-
nkiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai prizirimas,
triukSmo emisijos verté gali kisti. Tokiu atveju triuk$mo emi-
sija per visg darbo laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti triukSmo emisija per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis jrankis bu-
vo iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, triuk$mo emisija per visa darbo laika Zymiai suma-
2€6s.

Akumuliatorius

Bosch akumuliatorinius siurblius parduoda ir be akumuliato-
riaus. Ar j jasy siurblio tiekiama komplekta jeina akumuliato-
rius, galite paZiaréti ant pakuotés.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy siurb-
lyje naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty,

li¢io jony akumuliatoriai tiekiami dalinai jkrauti. Kad akumu-

liatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima akumulia-
toriy visiSkai jkraukite.

Akumuliatoriaus jdéjimas ir iSémimas

(zr. Apav.)

Atblokavimo mygtuka (5) stumkite tolyn nuo akumuliato-

riaus skyriaus ir atidenkite akumuliatoriaus skyriaus dangtelj

(12).

|krauta akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj, kol

pajusite, kad uzsifiksavo.

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite akumuliatoriaus

atblokavimo klavisus ir iSimkite akumuliatoriy. Traukdami

nenaudokite jégos.

Uzdenkite akumuliatoriaus skyriaus dangtelj (12) - turite

girdéti, kaip jis uzsifiksavo.

» Atkreipkite démesi j tai, kad akumuliatoriaus dangte-
lis buty visi$kai uzdarytas, o akumuliatoriaus skyriaus
dangtelio sandariklis - nepriekaistingos biiklés. Pate-
kus drégmei gali bati pazeistas akumuliatorius ir siurblys.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius

Kai akumuliatorius jstatytas, akumuliatoriaus jkrovos buklé
yra rodoma naudotojo sasajoje (3) (zr. ,Busenos indikato-
riai“, Puslapis 162), o kai akumuliatorius iSimtas - ant paties
akumuliatoriaus.
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Akumuliatoriaus jkrovos biiklés rodmuo ant
akumuliatoriaus

Jei akumuliatorius iS§imamas i$ siurblio, jkrovos bukle gali
rodyti ant akumuliatoriaus esantys Zali Sviesadiodziai jkrovos
baklés indikatoriai.

Jei norite, kad buty parodyta jkrovos bklé, paspauskite
ikrovos buklés mygtuka @ arba m.

Jei paspaudus mygtuka nesviecia nei vienas Sviesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra paZeistas ir jj reikia
pakeisti.

Nuoroda: ne visy tipy akumuliatoriai yra su jkrovos buklés in-
dikatoriumi.

Akumuliatoriaus tipas GBA 18V... | GBA18V...

Sviesos diodas Talpa

Sviecia nuolat 3x 7ali 60-100 %
Sviedia nuolat 2x 7ali 30-60%
Svietia nuolat 1x 7alias 5-30 %
Mirksi 1x Zalias 0-5%

Akumuliatoriaus tipas ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

n [E====)

Sviesos diodas Talpa

Sviecia nuolat 5x 7ali 80-100%
Sviecia nuolat 4x 7ali 60-80 %
Sviecia nuolat 3x 7ali 40-60 %
Svietia nuolat 2x 7ali 20-40%
Sviecia nuolat 1x 7alias 5-20%
Mirksi 1x Zalias 0-5%

Akumuliatoriy pazeidimo rizikos atpazinimas

EXPERT18V... | EXBA18V...

Akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatoriy Sviesos diodai ga-

li rodyti ne tik akumuliatoriaus jkrovos bukle, bet ir akumulia-

toriaus pazeidimo rizika.

Norédami suaktyvinti funkcija, 3 sekundes laikykite paspaus-

ta jkrovos buklés indikatoriaus &= mygtuka. Apie akumulia-

toriaus analize pranesa bégancios Sviesos juostos principu

isiZiebiantys akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatoriaus

Sviesos diodai. Rezultatas rodomas akumuliatoriaus jkrovos

biklés indikatoriuje.

1 Sviesos diodas: didelé akumuliatoriaus pa-
Zeidimo rizika. Galia ir veikimo laikas gali bati

sumazéje. Akumuliatoriy rekomenduojama pakeisti.

5 Sviesos diodai: akumuliatoriaus buklé gera,
pazeidimo rizika maza.

PraSome atkreipti démesij: akumuliatoriaus pazeidimo rizi-

kos jvertinimas vyksta dviem pakopomis ir pateikia supa-
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prastinta busenos jvertinima. Akumuliatorius jvertinamas
kaip geros biisenos arba kaip turintis padidinta pazeidimy ri-
zika. Baterijy bisena procentine dalimi neidreiskiama.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo -20°C iki 50 °C tem-
peratiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara automo-
bilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Svariu
ir sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpé-
jimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.
Laikykités pateikty $alinimo nurodymy.

Montavimas

» Pries pradédami siurblio techninés prieziiiros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, iSimkite akumulia-
toriu. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto
siurblio jsijungimo.

Zarny prijungimas

Nuoroda: vandens tekéjimo per siurblio korpusa kryptj rodo
ant korpuso ir rankenos prietaisui nesti (2) esanti rodyklé.
Siurbliui reikés dviejy, ne mazesnio kaip 19 mm skersmens,
standartiniy zarny su sriegine verzle G 3/4".

Kad siurblys veikty tinkamai, jsiurbimo puséje (zarnos jung-
tis jvade (14)) reikia sutvirtintos Zarnos. Siekiant uztikrinti
optimalig siurblio galia, Zarna turi bti kaip galima trumpes-
ne.

Nuoroda: tarp siurblio Zarnos jungties ir zarnos visada jdé-
kite plok3ciajj sandariklj. Siurblio sriegis néra savaime uzsi-
sandarinantis, nejdéjus ploksciojo sandariklio gali iSsiverzti
auksto slégio veikiamas vanduo.

Kad nesumazéty tiekiamas srautas, naudokite tik tinkamo
skersmens sandariklius.

Ranka prisukite po viena zarna prie jleidimo Zarnos

jungties (14) ir isleidimo Zarnos jungties (1).

Jei zarng prisukti sunku, patikrinkite, ar tinkamas zarnos jun-
giamasis sriegis ir ar Zarna tiesiai prisukama. Naudojant ne-
tinkamas zarnas ir jstrizai sukant gali bati pazeisti siurblio
sriegiai.

Kad siurblys galéty veikti visu naSumu, zarny skersmuo netu-
ri bati sumazintas. Todél nenaudokite plonesniy zarny ir
greitojo sujungimo jungciy. Saugokite, kad zarnos nebuty su-
lenktos ar suspaustos.

Naudojimas
» Apsaugokite siurblj nuo uzsalimo.

» Saugokite siurblj nuo veikimo sausaja eiga. Siurblys
gali biti pazeistas.

Bosch Power Tools
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Paruosimas naudoti

Siurblio pastatymas/pakabinimas (zr. B-C pav.)

Pastacius siurblj taip, kad naudotojo sasaja (3) buty nukreip-

ta aukstyn (kaip pavaizduota B pav.), siurblys i$ visy pusiy
biina apsaugotas nuo tyskancio vandens (IP54).

Jei reikia, siurblj galite pakabinti uz pakabinimo kabliy (13),
taciau tada Si apsauga jau nebebus uztikrinta.

Jei yra galimybé, siurblj nustatykite j tokia padétj, kad auks-
Cio skirtumas tarp siurblio, vandens paémimo vietos ir auks-
Ciausio Zarnos i$leidimo tasko buty kaip galima mazesnis.
Kuo didesnis aukscio skirtumas H, tuo mazesnis debitas Q
(zr. diagrama C pav.).

ljungimas/i$jungimas

Jsitikinkite, kad siurbimo Zarnos anga yra laisvai panirusi j
vanden: jei Zarna prisiurbia prie vandens rezervuaro dugno
ar krasto, vandens tiekimas uzblokuojamas.

Paspauskite jjungimo-isjungimo jungiklj (4), norédami siurblj
jjungti ir pradéti pumpavima.

Dar kartg paspauskite jjungimo-iSjungimo jungiklj (4), nore-
dami pumpavima baigti ir siurblj iSjungti.

Biisenos indikatoriai

Biisenos juosta (9)

Nuoroda: po to, kai buvo pumpuotas karstas vanduo, prie$
vél jjungdami siurblj palaukite ne maziau kaip10 min, kad
siurblys atvésty.

Naudotojo sasaja

Naudotojo sasaja (3) skirta:

- siurblio bisenai rodyti

- laikmacio funkcijai valdyti

- ECO reZimui jungti ir iSjungti

Kai siurblys iSjungtas, naudotojo sasaja (3) galite suaktyvinti
paspaude laikmacio mygtuka (6) arba ECO rezimo

mygtuka (11). Pumpavimas nebus jjungiamas. Dabar galite
keisti nustatymus naudotojo s3sajoje.

Praéjus 30 s po paskutinio mygtuko paspaudimo arba i$jun-
gus siurblj, naudotojo sasaja (3) isjungiama, o nustatymai
(pvz., ECO rezimo) issaugomi.

Praéjus 5 min po paskutinio mygtuko paspaudimo arba po
siurblio iSjungimo, i§saugoti nustatymai pasalinami. 1$¢émus
akumuliatoriy, visi nustatymai iSkart pasalinami.

I$sikrovusio akumuliato- ReikSmé

riaus indikatorius (10)

Zalia = Siurblys jjungtas, akumuliatoriaus jkrova > 20 %

OranZziné Oranziné Akumuliatorius i$sikroves (jkrova 1-20 %)

Oranziné - Akumuliatorius arba siurblys per daug jSilo

Raudona Raudona Akumuliatorius visiskai iSsikroves (jkrova 0-1 %), siurblys netrukus
i$sijungia

Raudona = Akumuliatorius arba siurblys perkaito; uzblokuota sparnuote; pazeis-

tas variklis arba akumuliatorius

Automatinis iSjungimas (laikmatis)

Naudojant laikmacio funkcija, siurblys gali biti automatiskai
iSjungtas.

Pakartotinai spauskite laikmacio mygtuka (6), kol laikmacio
indikatoriuje (7) jsiziebs pageidaujamas likes veikimo laikas
(minutémis). Jei jjungiamas pumpavimas, mirksi laikmacio
indikatorius (7) ir rodo likusj veikimo laika.

Norédami anksciau laiko iSjungti laikmacio funkcija, pakarto-
tinai spauskite laikmacio mygtuka (6), kol laikmacio
indikatoriuje (7) nebesvies nei vienas laukelis.

Trik¢iy Salinimas

ECO rezimas

Norédami pailginti akumuliatoriaus veikimo laika, galite su-
mazinti siurblio naSuma ir debita. Tuo tikslu paspauskite
ECO rezimo mygtuka (11), kad jsiziebty ECO rezimo
indikatorius (8).

Norédami iSjungti ECO rezima, dar karta paspauskite ECO
rezimo mygtuka (11), kad uzgesty ECO rezimo
indikatorius (8).

Priezastis

Pasalinimas

Siurblio negalima jjungti arba jis automatiskai iSsijungia (raudona biisenos eiluté).

Akumuliatorius yra i$sikroves arba pazeistas.

Jkraukite arba pakeiskite akumuliatoriy.

Perkaito siurblys arba akumuliatorius.

Prie$ vél jjungdami siurblj, palaukite, kol siurblys ir akumuliatorius atvés.

Patikrinkite, ar siurblys nebuvo veikiamas per didelés apkrovos: turi bati uz-
tikrintas Zarnos ties isleidimo anga (1) pratekamumas, o jsiurbimo ir tiekimo
aukstis neturi bati per didelis.
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Priezastis Pasalinimas

UZblokuota sparnuoté.
pakeiskite.

Jei reikia, iSvalykite sparnuote (20) ir siurblio korpusa. Pazeista sparnuote

Pazeistas variklis.

Dél siurblio patikrinimo kreipkités j Bosch klienty aptarnavimo tarnyba.

Pumpuojama per mazai vandens.

Uzsikim3usi arba pazeista vien i$ dviejy zarny.

Patikrinkite, ar abi Zarnos yra nepriekaistingos busenos ir yra uztikrintas jy

pratekamumas. Pasalinkite kam$c€ius arba pakeiskite paZeistas Zarnas.

Per didelis jsiurbimo arba tiekimo aukstis.

Siurblj nustatykite j tokia padétj, kad aukscio skirtumas tarp siurblio, vande-

ns paémimo vietos ir auk$¢iausio Zarnos isleidimo tasko buty kaip galima ma-

Zesnis.

Netinkama Zarna (pvz., per mazas skersmuo,
nestabilus Zarnos audinys).

Naudokite stabilig Zarna, kurios skersmuo ne mazesnis kaip 19 mm.

Nesandari zarnos jungtis.

Naudokite tik Zarnas, kurios yra su sriegiu G 3/4".

Jsitikinkite, kad tarp Zarnos ir siurblio Zarnos jungties yra jdétas nepriekais-
tingos biklés ir tinkamas ploksciasis sandariklis ir kad Zarnos tinkamai

prisuktos.

Susidévéjusi sparnuote.

Pakeiskite sparnuote (20) ir sandarinamajj zieda (21).

Nesandarus siurblio korpuso dangtis.

Jsitikinkite, kad yra sandarinamasis ziedas (21), kad jis nepazeistas ir tinka-

mai sumontuotas. Ranka uzverzkite 4 dangcio (15) varztus.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries pradédami siurblio techninés prieziiiros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, iSimkite akumulia-
toriu. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto
siurblio jsijungimo.

» Kad dirbtuméte gerai ir saugiai, siurblj visada laiky-
kite Svary.

Sparnuotés keitimas (Zr. D pav.)

Pries pradédami dirbti patikrinkite sparnuote (20) per siurb-

lio korpuso dangtyje (15) esantj kontrolinj langelj. Jei ant

sparnuotés pastebite jtrukiy ar iSsilydziusio pavirsiaus viety,

vadinasi sparnuoté yra susidéveéjusi ir ja reikia pakeisti:

- T20dydzio ,Torx" raktu atsukite 4 varztus, esancius
siurblio korpuso dangtyje (15).

- Nuimkite dangtj (15), tarpinj dangtj (18) ir kontrolinj
langel; (19).

- ISimkite sparnuote (20) ir sandarinamajj zieda (21).

- Jeireikia, iSvalykite siurblio korpusa.

- Jdékite naujg sparnuote (20) ir naujg sandarinamajj
Zieda (21).
Naudokite tik Bosch iam siurbliui skirtas dalis.

- Ypac atkreipkite démesj j tai, ar sandarinamasis
Ziedas (21) tinkamai jsistates sandarinimo griovelyje.

- Antsiurblio korpuso uzdeékite kontrolinj langelj (19), tar-
pinj dangtj (18) ir dangtj (15).

- Vél prisukite dangtj (15) 4 varztais. Ranka uzverzkite
varztus.

Siurblio sandéliavimas

Pries ilgesnj siurblio sandéliavima rekomenduojama iSvalyti
sparnuote ir siurblio korpusa.

Norédami sparnuote iSmontuoti ir sumontuoti, laikykités
sparnuotés keitimo skyriuje nurodytos veiksmy sekos.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Misy techninés priezitros adresy ir garantijos salygy nuo-
roda rasite paskutiniame puslapyje.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Salinimas
Siurbliai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi
bti ekologiskai utilizuojami.
Siurbliy, akumuliatoriy ir baterijy nemeskite j
buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai
arba akumuliatoriai / baterijos turi bati surenkami atskirai ir
Salinami aplinkai nekenksmingu bidu. Naudokités nustatyto-
mis surinkimo sistemomis. Dél sudétyje esanciy pavojingy
medziagy netinkamas $alinimas gali bti kenksmingas apli-
nkai ir sveikatai.
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RERENY
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REERIBATL " G3/4
iy kg 2.2
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TERETHERRER °C 0..+35
BRIEIREE TM&#E&(WET °C 0...+50
MAHFRIERE
HEHAMFTEE GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
BEEANTERS GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) 7E20-25°CTiHIE
B) A"&RTEM (WA
www.bosch-professional.com X ZE|ZEEEHER)
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|
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1 BRERERE 5-30 %

1 BRERIE 2RI 0-5 %

EEHEEE ProCORE18V... | EXPERT18V... |
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Cw

LED R
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Petunjuk Keselamatan
Bacalah semua petunjuk keselamatan dan
|| petunjuk penggunaan. Kesalahan dalam
menjalankan petunjuk keselamatan dan
petunjuk penggunaan dapat mengakibatkan
kontak listrik, kebakaran dan/atau luka-luka yang berat.

Simpan semua peringatan dan petunjuk kerja untuk

keperluan di waktu yang akan datang.

» Awasi anak-anak. Hal itu untuk memastikan anak-anak
tidak bermain dengan pompa.

» Pembersihan dan pemeliharaan pompa atau pengisi
daya tidak boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa
pengawasan.

» Pompa ini dapat digunakan oleh anak-anak mulai usia
8 tahun serta oleh orang dengan keterbatasan fisik,
sensorik, atau mental, atau kurang pengalaman dan
pengetahuan selama mereka diawasi oleh orang yang
bertanggung jawab atas keselamatan mereka atau
telah diberi pengarahan mengenai penggunaan
pompa secara aman serta memahami risiko yang
mungkin terjadi. Jika tidak, hal tersebut dapat
menimbulkan risiko kesalahan pengoperasian dan
menyebabkan cedera.

» Jangan izinkan orang yang tidak familiar dengan
pompa atau yang belum membaca petunjuk ini untuk
menggunakannya.

» Pastikan penutup kompartemen baterai tertutup saat

pengoperasian pompa. Air yang masuk dapat

menyebabkan korsleting.

» Jangan gunakan pompa untuk memompa cairan yang
mudah terbakar dan dapat meledak, misalnya bensin,
oli, alkohol, zat pelarut. Jangan operasikan pompa di
ruangan yang berpotensi ledakan. Cairan tersebut
dapat terbakar atau meledak.

» Jangan gunakan pompa untuk aplikasi makanan,
misalnya air minum. Pelumas dapat mencemari cairan.

» Jangan pompa cairan dari area yang terdapat banyak
orang. Jika terdapat hewan atau orang lain di area
tersebut, gunakan filter. Hal ini dilakukan untuk
mencegah cedera pada manusia atau hewan.

» Lepaskan baterai sebelum melakukan pemasangan
atau pemeliharaan pompa. Hal ini dilakukan untuk
mencegah pengaktifan pompa secara tidak sengaja.

Housing pompa dapat menjadi sangat panas
saat memompa cairan panas atau jika terjadi
pengoperasian tanpa cairan secara tidak
sengaja. Anda dapat mencederai diri sendiri.

» Jauhkan pompa dari kelembapan. Pompa dapat rusak
jika terkena kelembapan.

» Jangan memodifikasi dan membuka baterai. Terdapat
risiko korsleting.

» Asap dapat keluar apabila terjadi kerusakan atau
penggunaan yang tidak tepat pada baterai. Baterai
dapat terbakar atau meledak. Biarkan udara segar
mengalir masuk dan kunjungi dokter apabila mengalami
gangguan kesehatan. Asap tersebut dapat mengganggu
saluran pernafasan.

» Penggunaan yang salah pada baterai atau baterai
yang rusak dapat menyebabkan keluarnya cairan yang
mudah terbakar dari baterai. Hindari terkena cairan
ini. Jika tanpa sengaja terkena cairan ini, segera bilas
dengan air. Jika cairan tersebut terkena mata, segara
hubungi dokter untuk pertolongan lebih lanjut. Cairan
yang keluar dari baterai dapat menyebabkan iritasi pada
kulit atau luka bakar.

» Baterai dapat rusak akibat benda-benda lancip,
seperti jarum, obeng, atau tekanan keras dari luar. Hal
ini dapat menyebabkan terjading hubungan singkat
internal dan baterai dapat terbakar, berasap, meledak,
atau mengalami panas berlebih.

» Jika baterai tidak digunakan, jauhkan baterai dari klip
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup, atau benda-
benda kecil dari logam lainnya, yang dapat
menjembatani kontak-kontak. Korsleting antara kontak-
kontak baterai dapat mengakibatkan kebakaran atau api.

» Hanya gunakan baterai pada produk yang dibuat oleh
produsen. Hanya dengan cara ini, baterai dapat
terlindung dari kelebihan muatan.

» Hanya isi ulang daya baterai menggunakan alat
pengisi daya yang dianjurkan oleh produsen. Alat
pengisi daya baterai yang khusus untuk mengisi daya
baterai tertentu dapat mengakibatkan kebakaran jika
digunakan untuk mengisi daya baterai yang tidak cocok.
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Lindungi baterai dari panas,
misalnya dari paparan sinar
matahari dalam waktu yang
lama, api, kotoran, air, dan

kelembapan. Terdapat risiko

ledakan dan korsleting.

Spesifikasi produk dan performa

Perhatikan ilustrasi yang terdapat pada bagian depan
panduan pengoperasian.

Tujuan penggunaan

Pompa ini dirancang khusus untuk memompa air bersih.
Pompa ini memiliki kemampuan self-priming dalam keadaan
kering.

Pompa ini tidak dirancang untuk memompa cairan yang
mengandung bahan abrasif, korosif, atau zat yang bersifat
asam, termasuk air laut, larutan basa, dan air limbah. Pompa
ini tidak boleh digunakan untuk bahan makanan atau di
lingkungan perairan yang mengandung organisme hidup.

llustrasi komponen

Penomoran ilustrasi komponen mengacu pada gambar
pompa pada halaman grafis.

(1) Saluran Keluar Air (Sisi Tekan)
(2) Gagangangkat
(3) Antarmuka Pengguna
(4) Tombol on/off
(5) Tombol pelepas tutup kompartemen baterai
(6) Tombol Timer (Antarmuka Pengguna)
(7) Indikator Timer (Antarmuka Pengguna)
(8) Indikator Mode ECO (Antarmuka Pengguna)
(9) Bar status (Antarmuka Pengguna)
(10) Indikator Baterai lemah (Antarmuka Pengguna)
(11) Tombol Mode ECO (Antarmuka Pengguna)
(12) Tutup kompartemen baterai
(13) Kait penggantung
(14) Saluran Masuk Air (Sisi Isap)
(15) Penutup housing pompa
(16) Tombol pelepas baterai®
(17) Baterai®
(18) Penutup bagian tengah
(19) Jendela pemantauan
(20) Impeler
(21) Cincin penyegel housing pompa
a) Aksesori ini tidak termasuk dalam lingkup pengiriman

standar.
Data teknis
Pompa Transfer GTP18V-28
Nomor seri 3601 JR6 0..
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Pompa Transfer GTP18V-28

Tegangan nominal V= 18
Kapasitas pemompaan”’

- Mode Standar I/h 2800
- Mode ECO I/h 1800
Ketinggian pemompaan (Mode m 20
Standar)

Ketinggian pengisapan (Mode m 5
Standar)

Maks. suhu air C 60
Sambungan Slang Berulir " G3/4
Berat” kg 2,2
Tingkat perlindungan® IP54

Suhu sekitar yang © 0..+35
direkomendasikan saat

pengisian daya

Suhu sekitar yang diizinkan saat © 0...+50
pengoperasian dan saat
penyimpanan

Baterai yang kompatibel

GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

Rekomendasi pengisi daya

A) dihitung pada suhu 20-25°C

B) Tanpa baterai (berat baterai dapat ditemukan di
www.bosch-professional.com)

C) Pastikan penutup kompartemen baterai tertutup (12) dan alat
diposisikan dengan antarmuka pengguna (3) menghadap ke
atas (seperti pada gambar B)

Nilai dapat berbeda-beda bergantung pada produk dan mungkin
tunduk pada kondisi lingkungan serta penggunaan. Informasi lebih
lanjut pada www.bosch-professional.com/wac.

Baterai

Bosch juga menjual pompa berdaya baterai tanpa baterai.
Ketersediaan baterai dalam cakupan pengiriman pompa
dapat diketahui dari informasi pada kemasan.

Mengisi daya baterai

» Hanya gunakan pengisi daya yang tercantum pada
data teknis. Hanya pengisi daya tersebut yang sesuai
dengan baterai Li-ion yang digunakan pada pompa.

Catatan: Baterai lithium-ion dikirim dalam keadaan terisi

daya sebagian berdasarkan peraturan transportasi

internasional. Untuk menjamin daya penuh dari baterai, isi

Bosch Power Tools
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daya baterai hingga penuh sebelum menggunakannya untuk
pertama kali.

Memasang dan melepas baterai (lihat gambar A)

Geser tombol pembuka kunci (5) ke arah luar dari
kompartemen baterai, kemudian buka penutup
kompartemen baterai (12).

Masukkan baterai yang telah terisi daya ke dalam dudukan

baterai hingga baterai terkunci.

Untuk melepas baterai, tekan tombol pelepas baterai dan

keluarkan baterai. Jangan melepas baterai dengan paksa.

Tutup penutup kompartemen baterai (12) hingga terkunci

dengan benar.

» Pastikan penutup ruang baterai tertutup sepenuhnya
dan segel penutup kompartemen baterai tidak rusak.
Jika terdapat cairan yang masuk, baterai dan pompa
dapat rusak.

Indikator level pengisian daya baterai

Level pengisian daya baterai dapat dilihat melalui antarmuka
pengguna (3) saat baterai terpasang (lihat ,Display status",
Halaman 185), serta dapat dilihat langsung pada baterai
saat dilepas.

Indikator level pengisian daya baterai pada baterai

Jika baterai dilepas dari pompa, level pengisian daya dapat
ditampilkan melalui LED hijau pada indikator level pengisian
daya pada baterai.

Tekan tombol untuk indikator level pengisian daya baterai @
atau s untuk menampilkan level pengisian baterai.

Jika tidak ada lampu LED yang menyala setelah tombol
indikator level pengisian daya ditekan, artinya baterai rusak
dan harus diganti.

Catatan: Tidak semua jenis baterai memiliki indikator level
pengisian daya.

Tipe baterai GBA 18V...| GBA18V...

Lampu permanen hijau 3x 60-100%
Lampu permanen hijau 2 x 30-60%
Lampu permanen hijau 1x 5-30%
Lampu berkedip hijau 1x 0-5%

Tipe baterai ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW

LED Kapasitas
Lampu permanen hijau 5x 80-100%
Lampu permanen hijau 4x 60-80%
Lampu permanen hijau 3x 40-60%

LED Kapasitas
Lampu permanen hijau 2x 20-40%
Lampu permanen hijau 1x 5-20%
Lampu berkedip hijau 1x 0-5%

Deteksi risiko kerusakan baterai

EXPERT18V... | EXBA18V...

Selain menampilkan level pengisian daya baterai, LED pada

indikator level pengisian daya baterai dapat menunjukkan

risiko kerusakan baterai.

Untuk mengaktifkan fungsi ini, tekan dan tahan tombol

indikator level pengisian daya == selama 3 detik. Analisis

baterai ditandai dengan lampu yang menyala pada indikator

level pengisian daya baterai. Hasil analisis ditampilkan pada

indikator level pengisian daya baterai.

1 LED: Baterai memiliki risiko kerusakan yang
tinggi. Performa dan waktu pengoperasian

mungkin sudah berkurang. Direkomendasikan untuk

mengganti baterai.

5 LED: Baterai dalam kondisi baik dengan
risiko kerusakan yang rendah.

Harap perhatikan: Penilaian risiko kerusakan baterai

bekerja dalam dua tahap dan memberikan penilaian kondisi

yang disederhanakan. Baterai dinilai apakah memiliki

kondisi baik atau mengalami peningkatan risiko kerusakan.

Tidak ada persentase kondisi baterai yang ditampilkan.

Petunjuk untuk penanganan baterai yang
optimal

Lindungilah baterai dari kelembapan dan air.

Simpan baterai hanya pada rentang suhu antara -20 °C
hingga 50 °C. Janganlah meletakkan baterai di dalam mobil,
misalnya pada musim panas.

Bersihkanlah lubang ventilasi baterai dengan kuas yang
lunak, bersih dan kering secara berkala.

Waktu pengoperasian yang berkurang secara signifikan
setelah pengisian daya menunjukkan bahwa baterai telah
habis dan perlu diganti.

Perhatikan petunjuk untuk membuang.

Pemasangan

» Lepas baterai sebelum merawat atau membersihkan
pompa, melakukan pengaturan alat, mengganti
aksesori, atau menyimpan pompa. Tindakan
pencegahan ini mencegah pompa aktif secara tidak
sengaja.

Menyambungkan slang

Catatan: Arah aliran air melalui housing pompa dapat
dikenali melalui panah yang tertera pada housing dan

handel (2).

Pompa ini memerlukan dua slang standar dengan mur berulir
G 3/4" dan diameter minimum 19 mm.
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Pada sisi hisap (sambungan slang di bagian masuk (14)),
gunakan selang yang diperkuat untuk memastikan pompa
berfungsi dengan benar. Agar pompa berfungsi secara
optimal, selang ini sebaiknya tidak terlalu panjang.
Catatan: Selalu pasang segel datar di antara sambungan
slang pompa dan slang. Ulir pada pompa tidak kedap secara
otomatis. Tanpa segel datar, air bertekanan tinggi dapat
keluar.

Gunakan hanya segel dengan diameter yang sesuai untuk
menghindari penurunan kapasitas pemompaan.

Pasang satu slang pada sambungan masuk (14) dan satu
slang pada sambungan keluar (1), lalu kencangkan dengan
tangan.

Jika slang sulit dipasang, pastikan slang memiliki ulir
sambungan yang sesuai dan sudah terpasang lurus. Slang
yang tidak sesuai dan pemasangan yang miring dapat
merusak ulir pada pompa.

Agar pompa dapat berfungsi dengan kapasitas penuh,
diameter slang tidak boleh diperkecil. Oleh karena itu,

jangan gunakan slang yang lebih kecil maupun kopling cepat.

Pastikan slang tidak tertekuk atau terjepit.

Pengoperasian
» Pastikan pompa tidak terpapar suhu beku.

» Pompa tidak boleh dioperasikan tanpa air. Pompa
dapat rusak.

Pengoperasian awal

Memasang/menggantung pompa (lihat gambar B-C)
Jika posisi antarmuka pengguna (3) menghadap ke atas
(sesuai gambar B, pompa memiliki perlindungan terhadap
percikan air dari segala arah (IP54).

Pompa juga dapat digantung menggunakan kait
penggantung (13) jika diperlukan, tetapi perlindungan
terhadap percikan air tidak lagi berlaku dalam posisi ini.

Display status
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Jika memungkinkan, posisikan pompa sedemikian rupa
untuk meminimalkan perbedaan ketinggian antara pompa,
titik pengambilan air, dan titik tertinggi pada slang keluaran.
Semakin besar perbedaan ketinggian H, semakin kecil
kapasitas pemompaan Q yang dapat dicapai (lihat grafik
performa pada gambar C).

Menghidupkan/mematikan

Pastikan ujung slang isap berada di dalam air tanpa
penghalang: Jika slang menempel pada dasar atau dinding
wadabh air, aliran masuk air akan tersumbat.

Tekan tombol on/off (4), untuk mengaktifkan pompa dan
memulai proses pemompaan.

Tekan kembali tombol on/off (4), untuk menghentikan
proses pemompaan dan menonaktifkan pompa.
Catatan: Setelah memompa air panas, biarkan pompa
mendingin setidaknya selama 10 menit sebelum diaktifkan
kembali.

Antarmuka Pengguna

Antarmuka pengguna (3) berfungsi:

- untuk indikator status pompa

- untuk mengontrol fungsi timer

- untuk mengaktifkan/menonaktifkan Mode ECO

Ketika pompa dalam keadaan nonaktif, antarmuka
pengguna (3) dapat diaktifkan dengan menekan tombol
Timer (6) atau tombol Mode ECO (11). Proses pemompaan
tidak akan dimulai hanya dengan tindakan tersebut.
Pengaturan pada antarmuka pengguna sekarang dapat
diubah.

Antarmuka pengguna (3) akan mati secara otomatis 30 detik
setelah tombol terakhir ditekan atau setelah pompa
dinonaktifkan. Pengaturan yang telah dipilih (seperti Mode
ECO) akan tetap tersimpan.

Pengaturan yang telah disimpan akan terhapus 5 menit
setelah tombol terakhir ditekan atau setelah pompa
dinonaktifkan. Semua pengaturan akan langsung dihapus
begitu baterai dilepas.

Bilah status (9) Indikator baterai lemah (10) Arti

Hijau = Pompa diaktifkan, kapasitas baterai > 20 %

oranye oranye Baterai lemah (kapasitas 1-20 %)

oranye = Baterai atau pompa terlalu panas.

Merah Merah Baterai habis (kapasitas 0-1 %), pompa akan segera nonaktif.
Merah = Baterai atau pompa terlalu panas; impeler tersumbat; motor atau

baterai rusak

Penonaktifan otomatis (Timer)

Pompa dapat dinonaktifkan secara otomatis menggunakan
fungsi Timer.

Tekan tombol Timer (6) beberapa kali hingga indikator
Timer (7) sisa waktu pengoperasian yang diinginkan (dalam
menit) menyala. Ketika proses pemompaan dimulai, lampu
indikator Timer (7) akan berkedip dan menunjukkan sisa
waktu pengoperasian.

Untuk menghentikan fungsi Timer lebih awal, tekan tombol
Timer (6) beberapa kali hingga tidak ada lampu indikator
yang menyala pada indikator (7).

Mode ECO
Daya dan kapasitas pemompaan pompa dapat dikurangi
untuk memperpanjang masa pakai baterai. Untuk itu, tekan
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tombol Mode ECO (11) hingga indikator Mode ECO (8)

menyala.

Pemecahan masalah

Untuk mengakhiri Mode ECO, tekan kembali tombol Mode
ECO (11) hingga indikator Mode ECO (8) padam.

Penyebab

Solusi

Pompa tidak dapat diaktifkan atau dinonaktifkan secara otomatis (bar status berwarna merah).

Baterai habis atau rusak.

Ganti atau isi daya baterai.

Pompa atau baterai terlalu panas.

Biarkan pompa dan baterai menjadi dingin sebelum pompa kembali
diaktifkan.

Pastikan pompa tidak kelebihan beban: Slang pada sisi keluar air (1) harus
lancar, serta ketinggian pengisapan dan ketinggian pemompaan tidak boleh
terlalu tinggi.

Impeler tersumbat.

Bila perlu, bersihkan impeler (20) dan housing pompa. Ganti impeler yang
rusak.

Motor rusak.

Bawa pompa ke pusat layanan pelanggan Bosch untuk diperiksa.

Air yang dipompa terlalu sedikit.

Salah satu slang tersumbat atau rusak.

Pastikan kedua slang tidak rusak dan tidak tersumbat. Hilangkan sumbatan
atau ganti slang yang rusak.

Ketinggian pengisapan atau ketinggian
pemompaan terlalu tinggi.

Posisikan pompa sedemikian rupa untuk meminimalkan perbedaan
ketinggian antara pompa, titik pengambilan air, dan titik tertinggi pada slang
keluaran.

Slang tidak sesuai (misalnya diameter terlalu
kecil, struktur slang tidak stabil).

Gunakan slang yang kokoh dengan diameter minimal 19 mm.

Salah satu sambungan slang bocor.

Gunakan hanya slang dengan ulir G 3/4".

Pastikan segel datar yang sesuai dan tidak rusak telah terpasang di antara
slang dan sambungan pompa, serta slang telah terpasang dengan benar.

Impeler sudah aus.

Ganti impeler (20) dan cincin penyegel (21).

Penutup housing pompa tidak tertutup rapat.

Pastikan cincin penyegel (21) dalam kondisi baik, tidak rusak, dan sudah
dipasang dengan benar. Kencangkan keempat sekrup pada penutup (15)
menggunakan tangan hingga cukup kuat.

Perawatan dan servis

Perawatan dan pembersihan

» Lepas baterai sebelum merawat atau membersihkan
pompa, melakukan pengaturan alat, mengganti
aksesori, atau menyimpan pompa. Tindakan
pencegahan ini mencegah pompa aktif secara tidak

sengaja.

» Jaga kebersihan pompa agar berfungsi dengan baik

dan aman.

Mengganti impeler (lihat gambar D)

Sebelum memulai pengoperasian, pantau impeler (20)
melalui jendela pemantauan pada penutup (15) housing
pompa. Jika terdapat retakan atau permukaan yang meleleh
pada impeler, berarti impeler sudah aus dan harus diganti:
- Kendurkan 4 sekrup pada penutup (15) housing pompa

menggunakan obeng Torx ukuran T20.

- Lepaskan penutup (15), penutup bagian tengah (18) dan

jendela pemantauan (19).

- Lepaskan impeler (20) dan cincin penyegel (21).

- Bila perlu, bersihkan housing pompa.

- Pasangimpeler baru (20) dan cincin penyegel baru (21).
Gunakan hanya komponen yang ditentukan oleh Bosch
untuk pompa ini.

- Pastikan cincin penyegel (21) terpasang dengan benar di
dalam alur penyegelan.

- Pasang jendela pemantauan (19), penutup bagian
tengah (18) dan penutup (15) pada housing pompa.

- Kencangkan kembali penutup (15) menggunakan
4 sekrup. Kencangkan sekrup dengan tangan hingga
cukup kuat.

Menyimpan pompa

Disarankan untuk membersihkan impeler dan housing
pompa sebelum penyimpanan jangka panjang.

Untuk melepas dan memasang impeler, ikuti prosedur
seperti yang dijelaskan dalam petunjuk penggantian impeler.

Layanan pelanggan dan konsultasi penggunaan

Indonesia
Tel.: (021) 3005 5800

1609 92AJ42((20.08.2026)

Bosch Power Tools



Tautan ke alamat web layanan dan informasi ketentuan
garansi kami dapat ditemukan di halaman terakhir.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau memesan suku
cadang, selalu sebutkan nomor model yang terdiri dari 10
angka dan tercantum pada label tipe produk.

Cara membuang
Pompa, baterai, aksesori, dan kemasan harus didaur ulang
dengan cara yang ramah lingkungan.

Jangan buang pompa dan baterai ke dalam
sampah rumah tangga!

.4 -
Tiéng Vieét
r = hY
Hudéng dan an toan
Doc ky moi canh bao an toan va moi
|||| hudng dan. Khéng tuan thi moi canh
c6 thé bi dién giat, gay chay va/ hay bi
thuong tat nghiém trong.
Hay gilr tat ca tai liéu vé canh bao va huéng
dén dé tham khao vé sau.
» Hay giam sat tré em. D& dam bao ring, tré em
khéng choi véi bom nay.
» Tré em khong dugc vé sinh va bao tri bom
hodac thiét bi sac néu khéng c6 su giam sat.
» Bom nay c6 thé danh cho tré em tur 8 tugi tré

1én va ngudi bi han ché vé thé chét, kha nang
giac quan kém hoac tam than hoéc thiéu kinh
nghiém va thiéu hiéu biét s dung, chi khi ho

dugc mot nguoi chiu trach nhiém cho su an
toan cua ho giam sat hoac da dugc ngudi
nay huéng dan st dung bom trong méi
truong an toan va hiéu dugc nhirng nguy
hiém c6 lién quan. Néu khong sé cé nguy co
sai sét khi van hanh va gay thuong tich.

» Khéng dé nhirng ngudi khong quen hoac
khong doc cac canh bao st dung bom.

» Dam béo réng trong qua trinh van hanh bom,
nap day pin da déng. D6 4m xam nhap c6 thé
gay ra hién tugng doan mach.

» Khéng bom cac chét I16ng dé chay hoac dé
né, vi du nhu xang, dau, cén, dung méi bang
bom. Khéng van hanh bom trong cac khéng
gian dé né. Chét Idng c6 thé tu bat chay hodc
phat né.

» Khéng bom thy'c phdm, vi du nuéc uéng,
bang bom. Chat béi tron c6 thé 1am ban chat
16ng.

béo va hudng dan duoc liét ké dudi day

>

>

i\

>

>

>
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Khéng bom chét 16ng & nhirng noi cé ngudi
qua lai. Néu c6 dong vat hoac vat thé la trong
khu vuc, hay st dung bd loc. Diéu nay sé
ngan nguia nguy ca gay hai cho con ngudi hodc
dong vat.

Thao pin trudc khi ldp dat hoac bao tri may
bom. Diéu nay ngan may bom khéi déng mét
cach vo tinh.

V6 bom c6 thé tré nén rat nong khi
bom chét 16ng nong hoac néu bom
v6 tinh bi kho. Ban cé thé bi thuang.

Gilr bom cach xa noi &m uét. Bom co thé bj
hu hai do @& &m xam nhép.

Khéng thay d6i va mé pin. Nguy ca bi chap
mach.

Trong trudng hop pin bi hdng hay sir dung
sai cach, hoi nudc cé thé béc ra. Pin c6 thé
chay hoac né. Hay lam cho thong thoang khi va
trong trudng hgp bi dau phai nha y té chira tri.
Hai nudc cé thé gay nglra hé hé hép.

Khi st dung sai hoac khi pin héng, dung dich
dé chay tir pin c6 thé tira ra. Néu vé tinh
cham phai, hay x6i nudc dé rira. Néu dung
dich vao mét, can thém sy hé tro cla y té.
Néu chét 16ng dinh vao mat, yéu cdu ngay su
giup d& cua bac si. Dung dich tiét ra tir pin cd
thé gay nglra hay bdng.

Pin cé thé bi hu hai béi cac vat dung nhon
nhu dinh hay tuéc-no-vit hoac béi cac tac
dong luc tir bén ngoai. N6 co thé dan t6i doan
mach ndi bd va lam pin bi chay, béc khoi, phat
né ho&c qua nong.

Khi khéng st dung pin, dé cach xa cac vat
béng kim loai nhu kep gidy, tién xu, chia
khoa, dinh, &c vit hay cac dé vat kim loai nho
khac, thir cé thé tao sy néi tiép tir mét dau
cuc véi mét dau cuc khac. Su chap mach cda
cac dau cuc vai nhau co thé gay bdng hay chay.
Chi str dung pin trong cac san pham cta nha
san xudat. Chi b&ng cach nay, pin sé dugc bao
vé tranh nguy co qua tai.

Chi dugc sac pin lai véi bo nap dién do nha
san suat chi dinh. M6t bd nap dién thich hgp
cho mét bd pin ngudn cé thé gay nguy ca chay
khi st dung dé nap dién cho mét b pin nguén
khac.

Béo vé pin khéng dé bi
lam néng, vi du, chéng dé
lau dai duéi anh ning gay
gat, Itra, chéat ban, nudc,
va sy’ &m wét. Co nguy co

n6 va chap mach.
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M6 Ta San Pham va Pac Tinh
Ky Thuat

Xin luu y cac hinh minh hoat trong phén trudc cia
hudng dan van hanh.

St dung diang cach

Bom nay chi dung dé bom nudc sach. Bom nay la
loai tu méi kho.

Bom nay khong phl hgp dé bam cac chat Idng c6
chtra thanh phan mai mon, &n mon hoéc gay chay,
hoac nudc mudi, dung dich kiém hay nudc thai.
Bom khéng dugc phép s dung cho thuc phdm
hodc trong cac vung nudc c6 sinh vat thdy sinh.

Cac bo phan dugc minh hoa
Su danh s8 cac dac trung clia san phdm la dé
tham khao hinh anh minh hoa bom trén trang hinh
anh.
(1) DAu ra nudc (Phia ap suét)
(2) Tay Xach
(3) Giao dién ngudi dung
(4) Nut Bat/tat
(5) NGt mé n&p ngan pin
(6) Nh&n nut Bo hen gid (Giao dién ngudi dung)
(7) Hién thi B6 hen gid (Giao dién ngudi dung)
(8) Hién thi Ché do Eco (Giao dién ngudi dung)
(9) Thanh trang thai (Giao dién ngudi dung)
(10) Hién thi pin yéu (Giao dién nguoi dung)
(11) Nt Ché d6 Eco (Giao dién ngudi diing)
(12) N3p ngéan pin
(13) Cac moc treo
(14) BAu vao nudc (Phia hat)
(15) N&p vé bom
(16) Nut thao pin®
(17) Pin®
(18) N&p che gira
(19) Kinh quan sat
(20) Banh canh quat
(21) Vong bit vé bom
a) Phu kién nay khong thudc pham vi giao hang tiéu
chuén.

Thong s6 ky thuat

Bom chuyén GTP18V-28

Ma s6 may 3601JR60..
Dién thé danh dinh V= 18
Coéng suét bam®

— Ché& do tiéu chuan I/h 2800
— Ché do Eco I/h 1800

Bom chuyén GTP18V-28

Chiéu cao bom (Ché do m 20
tiéu chuén)
Chiéu cao hat (Ché dé tiéu m 5
chuén)
Nhiét d6 nudc téi da © 60
Ren dau ndi 6ng " G3/4
Trong luong® kg 2,2
Mrc d6 bao vé®© IP54
Nhiét d6 méi trudng dugc € 0..+35
khuyén nghi khi sac
Nhiét dé méi trudng cho © 0...+50
phép trong qua trinh van
hanh va trong qua trinh luu
tri
Pin tuong thich GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Thiét bi nap dugc gidi thiéu GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12v/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) dudc do & 2025 °C

B) Khong pin (tim trong lugng pin tai
www.bosch-professional.com)

C) khi ndp ngan pin dong (12) va I&p véi giao dién ngudi
dung (3) Ién trén (nhu trong hinh B)

Céc gia tri co thé khac nhau tly thudc vao sén pham va tuy thudc vao

ting dung va diéu kién moi trudng. Xem thém thong tin chi tiét trén

trang www.bosch-professional.com/wac.

Pin

Bosch ban bom dung pin ngay ca khi khéng cé
pin. DU pin dugc bao gém trong pham vi giao hang
ctia bom, ban c6 thé thao bao bi.

Sac pin

» Chi st dung bd sac dugc dé cap trong dir
liéu ky thuat. Chi nhitng b6 sac nay phu hgp
cho bom ctia ban cé st dung pin Li-lon.

Huéng dan: Pin Lithium-ion dugc giao mét phan

do céac quy dinh van tai quéc t€. D& bao dam day

du dién dung, nap dién hoan toan lai cho pin truéc

khi st dung cho 1an dau tién.

Lap va thao pin (xem hinh A)
Hay ddy nat mé khéa (5) khoi ngén pin va mé nép
ngan pin (12).
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Hay d&y pin da sac vao gia gén pin cho dén khi n6

vao khép.

Dé& thdo pin ban hay an nit mé khoa pin va kéo pin

ra. Khéng dung strc.

Hay déng ndp ngan pin (12), sao cho nghe thdy

tiéng khdp vao.

» Dam bao rang nép ngan pin dugc dong hoan
toan da déng va vong bit ctia nép ngan pin
con nguyén ven. N&u hai &m xam nhap, pin va
bom c¢6 thé bj hdng.

beén bao trang thai nap pin

Khi pin dugc 13p, ban ¢c6 thé nhan biét mic sac cla
pin trén giao dién ngudi dung (3) (xem ,Hién thi
trang thai“, Trang 190), va trén chinh pin khi thao
pin.

Den bao trang thai nap pin trén pin

Néu pin dugc thao ra khoi bom, mic sac co thé
duoc hién thi bang dén LED mau xanh 14 cda hién
thi mdc sac trén pin.

Dé hién thi tinh trang nap, ban hay nhin nat dé
hién thi mic sac @ hoac &,

Deén LED khong sang sau khi nhan nGt dé hién thi
mUc sac ¢ nghia la pin bi hdng va phai dugc thay
thé.

Luu y: Khéng phéai moi loai pin déu ¢ mét hién thi
muc sac.

Loai pin GBA 18V... | GBA18V...

LED bién dung
DPen sang lién tuc 3x mau xanh la  60-100 %
DPen sang lién tuc 2x mau xanh l&  30-60 %
DPen sang lién tuc 1x mau xanh la  5-30 %

DBén nhép nhay 1x mau xanh I& 0-5 %

Loai pin ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V... | CORE18V...

n [E====)

LED

beén sang lién tuc 5x mau xanh 14
bén sang lién tuc 4x mau xanh 14
Pén sang lién tuc 3x mau xanh 14
beén sang lién tuc 2x mau xanh 14
bén sang lién tuc 1x mau xanh 14
Pén nhdp nhay 1x mau xanh I&

bién dung
80-100 %
60-80 %
40-60 %
2040 %
5-20 %
0-5%
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Nhan biét nguy co héng pin

EXPERT18V... | EXBA18V...

Ngoai trang thai sac cua pin, dén LED cua hién thi

trang thai sac pin c6 thé cho biét nguy ca pin bi

héng.

Dé kich hoat chiic ndng, nhédn va gitt nt cta hién

thi trang thai sac & trong 3 giay. Phan tich pin

dugc bao hiéu bang dén chay cua hién thi trang

thai sac pin. Két qua dudc hién thi trén hién thi

trang thai sac pin.

1 LED: Pin cé nguy cd héng cao. Céng
sudt va thoi gian hoat dong c6 thé da bi

rdt ngan. Khuyén céo cén thay pin.

5 LED: Pin 6 tinh trang t6t va it c6 nguy
c0 bi héng.

Vui long chu y: Danh gia rii ro héng pin sé hoat

dong theo hai giai doan va dua ra danh gia tinh

trang don gian. Pin dugc danh gia & tinh trang t6t

hodc cé nguy co bi hdng cao hon. Khong c6 hién

thi phan trdm muc sac pin.

Cac Khuyén Nghi vé Cach Bao Dudng
T6t Nhét cho Pin

B&o vé pin hgp khdi tranh sy &m uét va nudc.

Chi b&o quan pin trong tdm nhiét do nam gitra

—20 °C va 50 °C. Khdng dé pin trong 6 t6 vao mua
he.

Thinh thoang lam sach céc khe théng gié cla pin
bing cach dung mét cai co khd, mém va sach.

Su giam sut dang ké thai gian hoat déng sau khi
nap dién chi rd rang pin hop khéi da hét cong dung
va phai dugc thay.

Qui trinh hoat dong dugc chia ra lam hai giai doan.

Su lap vao

» Hay thao phich cam ra khéi 6 cam dién, trudc
khi ban bao dudng hoac lam sach, diéu chinh
thiét bi, thay phu kién, hoac bao quan bom.
Céc bién phap ngan ngura nhu vay lam giam
nguy cd bam khéi déng bét ngd.

Két néi cac 6ng mém

Luu y: C6 thé nhan biét dong chay cia nudc qua

v6 bam tai mdi tén trén vo va trén tay xach (2).

Dai v6i bom, ban c¢én hai 6ng tiéu chuén co6 dai 6c

ren G 3/4" va dudng kinh t6i thiéu 1a 19 mm.

Can c6 6ng mém dugc gia ¢b & phia hat (Pau néi

6ng 6 dau vao (14)) dé bom hoat ddng chinh xac.

D& bom hoat dong t6i uu, 6ng nay phai cang ngan

cang tét.

Luwu y: Lubn d&t miéng dém phang gitra dau néi

6ng mém cutia bam va éng mém. CAc ren trén may

bom khong cé kha nang tu bit kin; néu khong ¢

miéng dém phéng, nuéc cé thé rd ri ra ngoai & ap

suét cao.
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Chi st dung vong bit cé dudng kinh phu hgp dé
tranh lam giam luu luong.

Van chat tirng 6ng vao dau ndi 6ng clia dau vao
(14) va dau néi 6ng cliia dau ra (1).

Néu khé vén 6ng, hay kiém tra xem 6ng cd ren két
néi chinh xac khéng va 6ng cé duodc van thdng
khong. Gng mém khong phli hop va vin nghiéng
¢6 thé lam hdng ren trén bom.

D& bom hoat dong hét cong suét, dudng kinh cda
6ng khéng dugc giam. Do do, khong st dung 6ng
mdng hon hodc khdp néi nhanh. Bam bao 6ng
khéng bi gap hodc bi de bep.

Van Hanh

» Dam bao bom khong bi dong bang.

» Khéng dé bom chay khé. Bom c6 thé bi hu hai.

Bat Dau Van Hanh

Lap dat/treo bom (xem Hinh B-C)

Khi Iap dat véi giao dién ngudi dung (3) hudng 1én
trén (nhu trong hinh B), bom dugc bao vé chéng
nudc ban tir moi phia (IP54).

Néu cén, ban ciing cé thé treo bom bang méc treo
(13), nhung khi dé kha nang bao vé nay khéng con
dugc dam béo nira.

Néu co thé, hay dat bom sao cho chénh léch do
cao gitta bom, dau ra nudc va diém cao nhét clia
6ng thoat nudc cang nhé cang tét. Chénh léch

Hién thi trang thai

chiéu cao H cang I6n, luu lugng dong chay Q cang
thdp (xem dudng dac tinh trong hinh C).

Bat M6 va Tat

Dam bao rang miéng 6ng hit ndm tu do trong
nudc: Néu 6ng bi ket & day hodc mép thung chira
nudc, ngubn cép nudc sé bi chan.

Nh&n nat Bavtat (4), d& bat bom va khéi dong qua
trinh bom.

Nhén lai nit Bat/tét (4), dé két thic qué trinh bom
va tat bom.

Luu y: Sau khi bom nudc néng, hdy dé bom ngudi
it nhat 10 phat trude khi bat lai.

Giao dién nguoi dung

Giao dién nguoi dung dung (3) dé:

— dé& hién thi trang thai ctia bom

— dé diéu khién chiic nang dong hé bdm gio

— dé bat/tat ché dd Eco

Khi bom tat, ban cé thé kich hoat giao dién ngudi
duing (3) béng cach nh&n nat bd hen gid (6) hoc
nut ché do Eco (11). Do d6, khong thé khéi dong
qué trinh bom. Bay gid ban c6 thé thay déi cai dat
trén giao dién ngudi dung.

30 giay sau lan nhdn nat cudi cing ho&c sau khi tat
bom, giao dién ngudi dung (3) sé tét va cac cai dat
(vi du: ché d6 Eco) sé dugc luu.

5 phut sau 1&n nhdn nit cudi cling ho&c sau khi tat
bom, cac cai dat da luu bi xéa. Khi ban thao pin,
moi cai dat sé bi x6a ngay lap tuc.

Thanh trang thai (9)

Hién thi pin yéu (10) Y nghia

Mau xanh la - Bom dugc bat 1én, dung lugng pin > 20 %

Cam Cam Pin yéu (Dung lugng 1-20 %)

Cam - Pin hodac bom qua néng

Mau dé Mau dé Pin can (Dung lugng 0-1 %), bom dudc tat nhanh

Mau do - Pin hoac bdr~n qua noéng; banh canh quat bi chan; déng co
hoac pin bi 16

Ngét tu déng (B6 hen gid) Ché d6 Eco

Vi chiic nang bd hen gid, co thé tu dong tat bom.
Nhéan nat b hen gid (6) lién tuc, cho dén khi thai
gian chay con lai (theo phit) mong mudn sang Ién
trén hién thi bo hen gid (7). Néu qua trinh bom
dugc khai dong, hién thi bo hen gid nhap nhay (7)
va hién thi thdi gian chay con lai.

Dé két thiic sém chuic nang bd hen gid (6), nhdn
nat b hen gid lién tuc cho dén khi khéng con
trudng nao trong hién thi b hen gid (7) sang lén.

Loai bé truc trac

Ban c6 thé giam cong suét va luu lugng cla bom
dé kéo dai tudi tho pin. Mudn vay, hdy nhan nut
ché& d6 Eco (11) dé hién thi ché do Eco (8) sang
Ién.

Dé két thiic ché d6 Eco, hay nhén lai nit Ché do
Eco (11) d6 hién thi Ché D6 Eco (8) tat.

Nguyén nhan

Khéc phuc

Bom khong thé ty ddng bat hoac tét (thanh trang thai mau dé).

1609 92AJ421(20.08.2026)
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Nguyén nhan
Pin da can hoac bi héng.

Khéc phuc
Sac hodac thay pin.

Bom hodc pin bi qua nhiét.

D& bom va pin ngudi trudce khi bat lai bom.

Kiém tra xem bom c6 bi qua tai khong: Ong mém & dau ra (1)
phai lién mach va chiéu cao hdat va chiéu cao bom khéng dugc

qua cao.

Banh canh quat bi chan.

Néu cén, hay lam sach banh canh quat (20) va vé bom. Thay

banh canh quat bi héng.

Dong co hdng.

Cho kiém tra bom tai trung tam dich vy khach hang Bosch.

Qua it nwdc dugc bom.

M6t trong cac 6ng mém bi tac hoac bi
héng.

Kiém tra dé dam bao ca hai 6ng mém con nguyén ven va khong
c6 vat can nao. Loai bo tic nghén ho&c thay thé 6ng bi hong.

Chiéu cao hut hodc chiéu cao bom quéa Hay d&t bom sao cho chénh Iéch do cao gilra bom, diu ra nudéc
cao. va diém cao nhét clia 6ng thoat nudc cang nhé cang tét.

Ong mém khdng phii hop (vi du: dudng St dung 6ng mém 6n dinh cé dudng kinh it nhat 1a 19 mm.

kinh qué nhd, vai 6ng qué khoéng 6n
dinh).

Dau ndi 6ng mém khéng kin.

Chi st dung 6ng mém co ren G 3/4".

Dam bo miéng dém phang con nguyén ven va phu hop dudc
I&p vao gitra 8ng mém va dau ndi 6ng mém cla bom va cac éng
mém dugc van chét ding cach.

Banh canh quat bi mon.

D6i banh canh quat (20) va vong bit (21).

N&p clia v6 bom khong kin.

Hay dam béo vong bit (21) c6 sén, khéng hong va dugc 13p

dung. Siét chat ca 4 vit cia nap (15).

Bao Dudong va Bao Quan

Bao Dudng Va Lam Sach

» Hay thao phich cdm ra khéi 6 cam dién, trudc
khi ban bao dudng hoac lam sach, diéu chinh
thiét bi, thay phu kién, hoac bao quan bom.
Céc bién phap ngan ngura nhu vay lam giam
nguy cod bam khéi déng bét ngd.

» DE hoat dong t6t va an toan, luén gilr bom
sach sé.

Thay banh canh quat (xem Hinh D)

Kiém tra banh canh quat trudc khi b4t dau céng

viéc (20) qua kinh ngédm trong nap (15) cda vo

bom. Néu thdy vét niit hodc bé mét bi ndng chay

trén banh canh quat thi banh canh quat da bi mon

va phéi thay thé:

— Ndi léng 4 vit trén nép (15) cua vé bam bang tua

vit Torx c& T20.

Théo nép (15), nép gitra (18) va kinh ngédm (19).

— Théao banh canh quat (20) va vong bit (21).

Né&u cén, hay lam sach vé bom.

— L&p banh canh quat madi (20) va mét vong bit
mdi (21).
Chi st dung b6 phan cé s&n Bosch cho pin nay.

— Dac biét chd y dam bao vong bit (21) dugc lap
dung vao ranh vong bit.

— Dat kinh quan séat (19), nap gitta (18) va nap (15)
|én vé bom.

— Van lai ndp (15) bang 4 vit. Siét chat tay cac vit.

Bao quan bom

Trudc khi bdo quén bom trong thdi gian dai, ban

nén vé sinh banh canh quat cling nhu vé bom.

Dé théo va I4p banh canh quat, hay tién hanh nhu

mo ta khi thay banh canh quat.

Dich vu hé trg khach hang va tu vén si
dung

Viét Nam

Hotline: 1900 9988 50

Ban c6 thé tim lién két dén dia chi dich vu va diéu
kién bdo hanh cua chung t6i & trang cudi.

Trong tét c& cac phan héi va don dat phu tung, xin
vui long luén ludn nhap s6 hang hoéa 10 chir s6
theo nhan cla hang héa.

Su thai bé
Bom, pin, phu kién va bao bi can dugc tai st dung
theo quy dinh vé méi trudng.

Khéng vt bom va pin/ac quy cling
trong réac thai clia gia dinh!
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Legal Information and Licenses

1 - Open Source Components

1.1 - BSD-3-Clause

Copyright © 2015-2017, Infineon Technologies AG.

All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without

modification, are permitted provided that the following conditions are

met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright noti-
ce, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the do-
cumentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of the copyright holders nor the names of its con-
tributors may be used to endorse or promote products derived from
this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND

CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,

INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE

DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT HOLDER OR

CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,

SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,

BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR

SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS

INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF

LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT

(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT

OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE

POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

1.2 - CMSIS_5 - Apache-2.0

Copyright 2009-2020 Arm Limited.

All rights reserved.

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License"); you
may not use this file except in compliance with the License.

You may obtain a copy of the License at
http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
distributed under the License is distributed on an "AS IS" BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express
orimplied. See the License for the specific language governing
permissions and limitations under the License.

1.3 - Libfixmath - MIT

Copyright © 2011-2021 Flatmush <Flatmush@gmail.com>, Petteri
Ai <Petteri.Ai gmail.com>, & libfixmath AUTHORS
libfixmath is Copyright © 2011-2021 Flatmush

<Fl, h@gmail.com>, Petteri Ai
<Petteri.Aimonen@gmail.com>, & libfixmath AUTHORS

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a
copy of this software and associated documentation files (the
Software), to deal in the Software without restriction, including without
limitation the rights to use, copy, modify, merge, publish, distribute,
sublicense, and/or sell copies of the Software, and to permit persons to
whom the Software is furnished to do so, subject to the following
conditions:

The above copyright notice and this permission notice shall be included
in all copies or substantial portions of the Software.

THE SOFTWARE IS PROVIDED AS IS, WITHOUT WARRANTY OF ANY
KIND, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO THE
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE AND NONINFRINGEMENT. IN NO EVENT SHALL THE
AUTHORS OR COPYRIGHT HOLDERS BE LIABLE FOR ANY CLAIM,
DAMAGES OR OTHER LIABILITY, WHETHER IN AN ACTION OF
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CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF OR IN
CONNECTION WITH THE SOFTWARE OR THE USE OR OTHER
DEALINGS IN THE SOFTWARE.

1.4 - MFixedPoint - MIT

Copyright 2018 Geoffrey Hunter

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a
copy of this software and associated documentation files (the
"Software"), to deal in the Software without restriction, including
without limitation the rights to use, copy, modify, merge, publish,
distribute, sublicense, and/or sell copies of the Software, and to permit
persons to whom the Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright notice and this permission notice shall be included
inall copies or substantial portions of the Software.

THE SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY
KIND, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO THE
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE AND NONINFRINGEMENT. IN NO EVENT SHALL THE
AUTHORS OR COPYRIGHT HOLDERS BE LIABLE FOR ANY CLAIM,
DAMAGES OR OTHER LIABILITY, WHETHER IN AN ACTION OF
CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF OR IN
CONNECTION WITH THE SOFTWARE OR THE USE OR OTHER
DEALINGS IN THE SOFTWARE.

1.5 - NanoPb 0.3.9.9 - Zlib

Copyright © 2011 Petteri Aimonen <jpa at nanopb.mail.kapsi.fi>
This software is provided 'as-is', without any express or implied
warranty. In no event will the authors be held liable for any damages
arising from the use of this software.

Permission is granted to anyone to use this software for any purpose,
including commercial applications, and to alter it and redistribute it
freely, subject to the following restrictions:

1. The origin of this software must not be misrepresented; you must
not claim that you wrote the original software. If you use this
software in a product, an acknowledgment in the product
documentation would be appreciated but is not required.

2. Altered source versions must be plainly marked as such, and must
not be misrepresented as being the original software.

3. This notice may not be removed or altered from any source
distribution.

1.6 - GCE-Math - Apache-2.0

Copyright 2016-2023 Keith O'Hara

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a
copy of this software and associated documentation files (the
Software), to deal in the Software without restriction, including without
limitation the rights to use, copy, modify, merge, publish, distribute,
sublicense, and/or sell copies of the Software, and to permit persons to
whom the Software is furnished to do so, subject to the following
conditions:

The above copyright notice and this permission notice shall be included
in all copies or substantial portions of the Software.

THE SOFTWARE IS PROVIDED AS IS, WITHOUT WARRANTY OF ANY
KIND, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO THE
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE AND NONINFRINGEMENT. IN NO EVENT SHALL THE
AUTHORS OR COPYRIGHT HOLDERS BE LIABLE FOR ANY CLAIM,
DAMAGES OR OTHER LIABILITY, WHETHER IN AN ACTION OF
CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF OR IN
CONNECTION WITH THE SOFTWARE OR THE USE OR OTHER
DEALINGS IN THE SOFTWARE.
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1.7 - picolibc 1.8.8

(1) Copyright © 2001 Mike Barcroft <mike@FreeBSD.org>

All rights reserved.

(2) Copyright 2002 Jeff Johnston <jjohnstn@redhat.com>
Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:

1. Redistributions of source code must retain the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer.

2. Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the
documentation and/or other materials provided with the
distribution.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE AUTHOR AND CONTRIBUTORS
"AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE AUTHOR OR CONTRIBUTORS
BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL,
EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES;
LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTERRUPTION)
HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN
CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (INCLUDING NEGLIGENCE OR
OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS
SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH
DAMAGE.

(3) Copyright 2019, 2020, 2021, 2024 Keith Packard Stephen
Street

(4) Copyright 1997 Nick Clifton, Cygnus Solutions

Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:

1. Redistributions of source code must retain the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer.

2. Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the
documentation and/or other materials provided with the
distribution.

3. Neither the name of the copyright holder nor the names of its
contributors may be used to endorse or promote products derived
from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT HOLDER OR
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES INCLUDING,
BUTNOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS
INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

(5) Copyright 2024, Synopsys, Inc.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:

1. Redistributions of source code must retain the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer.

2. Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the
documentation and/or other materials provided with the
distribution.

3. Neither the name of the Synopsys, Inc., nor the names of its
contributors may be used to endorse or promote products derived
from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT HOLDER OR
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUTNOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS
INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

(6) Copyright © 1983, 1993 The Regents of the University of
California. All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:

1. Redistributions of source code must retain the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer.

2. Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the
documentation and/or other materials provided with the
distribution.

3. Neither the name of the University nor the names of its
contributors may be used to endorse or promote products derived
from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE REGENTS AND CONTRIBUTORS
"AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE REGENTS OR CONTRIBUTORS
BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL,
EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES;
LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTERRUPTION)
HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN
CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (INCLUDING NEGLIGENCE OR
OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS
SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH
DAMAGE.

(7) Copyright 2009-2015 ARM Ltd

Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:

1. Redistributions of source code must retain the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer.

2. Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the
documentation and/or other materials provided with the
distribution.

3. The name of the company may not be used to endorse or promote
products derived from this software without specific prior written
permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY ARM LTD "AS IS" AND ANY EXPRESS
OR IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE
IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL ARM
LTD BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL,
EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES;
LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTERRUPTION)
HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN
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CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (INCLUDING NEGLIGENCE OR

OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS

SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH

DAMAGE.

(8) Copyright 2009-2015 Linaro Limited

Redistribution and use in source and binary forms, with or without

modification, are permitted provided that the following conditions are

met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright noti-
ce, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the do-
cumentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of Linaro Limited nor the names of its contributors
may be used to endorse or promote products derived from this soft-
ware without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND

CONTRIBUTORS AS IS AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,

INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE

DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT HOLDER OR

CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,

SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,

BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR

SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS

INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF

LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT

INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT

OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE

POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

(9) Copyright 1994 Cygnus Support

Redistribution and use in source and binary forms are permitted

provided that the above copyright notice and this paragraph are

duplicated in all such forms and that any documentation, and/or other
materials related to such distribution and use acknowledge that the
software was developed at Cygnus Support, Inc. Cygnus Support, Inc.
may not be used to endorse or promote products derived from this
software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS" AND WITHOUT ANY EXPRESS

OR IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, THE

IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A

PARTICULAR PURPOSE.

2. Common Licenses

2.1 Apache License 2.0 (Apache-2.0)

Apache-2.0

Apache License

Version 2.0, January 2004

http://www.apache.org/licenses/

TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND
DISTRIBUTION

1. Definitions.

"License" shall mean the terms and conditions for use, reproduction,
and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document.
"Licensor" shall mean the copyright owner or entity authorized by the
copyright owner that is granting the License.

"Legal Entity" shall mean the union of the acting entity and all other
entities that control, are controlled by, or are under common control
with that entity. For the purposes of this definition, "control" means (i)
the power, direct or indirect, to cause the direction or management of
such entity, whether by contract or otherwise, or (ii) ownership of fifty
percent (50%) or more of the outstanding shares, or (iii) beneficial
ownership of such entity.

"You" (or "Your") shall mean an individual or Legal Entity exercising
permissions granted by this License.
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"Source" form shall mean the preferred form for making modifications,
including but not limited to software source code, documentation
source, and configuration files.

"Object" form shall mean any form resulting from mechanical
transformation or translation of a Source form, including but not limited
to compiled object code, generated documentation, and conversions to
other media types.

"Work" shall mean the work of authorship, whether in Source or Object
form, made available under the License, as indicated by a copyright
notice that is included in or attached to the work (an example is
provided in the Appendix below).

"Derivative Works" shall mean any work, whether in Source or Object
form, that is based on (or derived from) the Work and for which the
editorial revisions, annotations, elaborations, or other modifications
represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes
of this License, Derivative Works shall not include works that remain
separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of,
the Work and Derivative Works thereof.

"Contribution" shall mean any work of authorship, including the
original version of the Work and any modifications or additions to that
Work or Derivative Works thereof, that is intentionally submitted to
Licensor for inclusion in the Work by the copyright owner or by an
individual or Legal Entity authorized to submit on behalf of the copyright
owner. For the purposes of this definition, "submitted" means any
form of electronic, verbal, or written communication sent to the
Licensor or its representatives, including but not limited to
communication on electronic mailing lists, source code control systems,
and issue tracking systems that are managed by, or on behalf of, the
Licensor for the purpose of discussing and improving the Work, but
excluding communication that is conspicuously marked or otherwise
designated in writing by the copyright owner as "Not a Contribution."
"Contributor" shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on
behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and
subsequently incorporated within the Work.

2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of
this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual,
worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable
copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of, publicly
display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such
Derivative Works in Source or Object form.

3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this
License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide,
non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable (except as stated in
this section) patent license to make, have made, use, offer to sell, sell,
import, and otherwise transfer the Work, where such license applies
only to those patent claims licensable by such Contributor that are
necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination
of their Contribution(s) with the Work to which such Contribution(s)
was submitted. If You institute patent litigation against any entity
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that the
Work or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct
or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to
You under this License for that Work shall terminate as of the date such
litigation is filed.

4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the
Work or Derivative Works thereof in any medium, with or without
modifications, and in Source or Object form, provided that You meet
the following conditions:

(a) You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a
copy of this License; and

(b) You must cause any modified files to carry prominent notices stating
that You changed the files; and

(c) You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You
distribute, all copyright, patent, trademark, and attribution notices from
the Source form of the Work, excluding those notices that do not
pertain to any part of the Derivative Works; and

(d) If the Work includes a "NOTICE" text file as part of its distribution,
then any Derivative Works that You distribute must include a readable
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copy of the attribution notices contained within such NOTICE file,
excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative
Works, in at least one of the following places: within a NOTICE text file
distributed as part of the Derivative Works; within the Source form or
documentation, if provided along with the Derivative Works; or, within a
display generated by the Derivative Works, if and wherever such third-
party notices normally appear. The contents of the NOTICE file are for
informational purposes only and do not modify the License. You may
add Your own attribution notices within Derivative Works that You
distribute, alongside or as an addendum to the NOTICE text from the
Work, provided that such additional attribution notices cannot be
construed as modifying the License.

You may add Your own copyright statement to Your modifications and
may provide additional or different license terms and conditions for
use, reproduction, or distribution of Your modifications, or for any such
Derivative Works as a whole, provided Your use, reproduction, and
distribution of the Work otherwise complies with the conditions stated
in this License.

5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise,
any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work by
You to the Licensor shall be under the terms and conditions of this
License, without any additional terms or conditions. Notwithstanding
the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any
separate license agreement you may have executed with Licensor
regarding such Contributions.

6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade
names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor,
except as required for reasonable and customary use in describing the
origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.

7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or
agreed to in writing, Licensor provides the Work (and each Contributor
provides its Contributions) on an "AS IS" BASIS, WITHOUT
WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied,
including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE,
NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the
appropriateness of using or redistributing the Work and assume any
risks associated with Your exercise of permissions under this License.
8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory,
whether in tort (including negligence), contract, or otherwise, unless
required by applicable law (such as deliberate and grossly negligent
acts) or agreed to in writing, shall any Contributor be liable to You for
damages, including any direct, indirect, special, incidental, or
consequential damages of any character arising as a result of this
License or out of the use or inability to use the Work (including but not
limited to damages for loss of goodwill, work stoppage, computer
failure or malfunction, or any and all other commercial damages or
losses), even if such Contributor has been advised of the possibility of
such damages.

9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing
the Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer, and
charge a fee for, acceptance of support, warranty, indemnity, or other
liability obligations and/or rights consistent with this License. However,
in accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and
on Your sole responsibility, not on behalf of any other Contributor, and
only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor
harmless for any liability incurred by, or claims asserted against, such
Contributor by reason of your accepting any such warranty or additional
liability.

END OF TERMS AND CONDITIONS

3 - WARRANTY DISCLAIMER

This product contains Open Source Software components which
underlie Open Source Software Licenses. Please note that Open Source
Licenses contain disclaimer clauses. The text of the Open Source
Licenses that apply are included in this manual under "Legal Information
and Licenses".
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Servicekontakte

Service Contacts

Contacts de Service
Contactos de Servicio
KOHTaKTbl CEPBUCHbIX LEHTPOB

https://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Garantiebedingungen
Guarantee Conditions
Conditions de Garantie
Condiciones de Garantia
YCcnoBuA rapaHTuu

https://www.bosch-pt.com/guarantee/202601
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